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IFEPMAHCKHUE fAA3bIKH

VK 811.111
© 2021 C.TI'. Bopkaues, E. A. BopkaueBa

BUOCHUMBOJINKA B BJIASOHUPOBAHUU HAIITMOHAJIBHOM
I'EPAJIB/IMKHN AHI'JIOA3BIYHBIX CTPAH

Ha mamepuane mexcmog 61a30HUpOBAHUST HAYUOHAILHOU 2ePAbOUKU  AH2TOA3bIYHBIX
CMpan 4epe3 CUMBONUKY 300HUMOS U (DUMOHUMOB UCCIe0Yemcs 8ONIOWEHUE HAYUOHATbHOU
uoeu. Ycmawnasiueaemcs, ymo 6 HAYUOHAILHOU 2epalbOuKe Ompajdcaemcs uoes Hayuu 6
eOuHCmee CMbICI08bIX OJIOKO8 G1ACMU, MePPUMOpUU U HACELEHUs, MEePPUMOpUs HAYUU 6
2epanbouKe AaH2l0A3bIYHLIX 20CYO0APCME CUMBOIUSUPYEMC S NPEUMYUeCmEeHHO Yepe3 00pasvl
npeocmasumeneti  gayHol U GIOpbl  IMUX CMPAH, AHUMATUCIMUYECKAs. CUMBOIUKA 6
HAYUOHAILHOU 2epaibOUKe AHN0SI3bIYHBIX CMPAH, NOMUMO 0003HAYEeHUsT MeCmHOU GayHbl,
omcwliaem makice K (Qu3ULeCKuUM U MOPAIbHbIM Ka4ecmeam obumameetl 5mux Cmpat, a oopas
JIb8A HA 2epOax CMpaH-MOHAPXULL OMHOCUMCSL K CUMBOIUKE GLACTIU.

Knrwoueevle cnoea: oOuocumeonuka, Hayus, 2eparvouxa, 2epd, OIA30HUpPOBaHue,
HAYUOHATIbHASL UOESL.

© 2021 S. G. Vorkachev, E. A. Vorkacheva

BIOSYMBOLS IN BLAZONING OF NATIONAL
HERALDRY OF ENGLISH-SPEAKING COUNTRIES

The embodiment of the national idea is studied on the basis of the blazoning texts of the
national heraldry of English-speaking countries through the symbolism of zoonyms and
phytonyms. It is established that the national heraldry reflects the idea of a nation in the unity of
the semantic blocks of power, territory and population; the territory of the nation in the heraldry
of English-speaking states is symbolized mainly through the images of fauna and flora
representatives of these countries; animalistic symbolism in the national heraldry of English-
speaking countries, in addition to designating the local fauna, also refers to the physical and
moral qualities of inhabitants of these countries, and the image of a lion on the emblems of
monarchy countries refers to the symbolism of power.

Key words: biosymbol, nation, heraldry, coat of arms, blazoning, national idea.

3HayeHrue M PoJb CUMBOJIA B KYJIbTYpe OBUIM M OCTAIOTCS MPEeIMETOM HHTEpeca TaKHX
HaYYHBIX HalpaBlIeHUH, KaKk CEMHOTHKA, JIUTEPATYPOBEIACHUE, KYIbTYPOJIOTUS U CUMOMO3 IBYX
MOCIEAHUX — JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUSl (aHTPOIOJIOTUYECKasl JIMHIBUCTHKA) (cM.: [AnedupeHko
2000; Macnosa 2001; 3aruaaynuaa 2010; Todorov 1982; Dobrovolskij 1998 u nip.]).

Kak ycranosneno (cm.: [beuBenuct 1974: 85]), ¢ mOMOIIbIO €CTECTBEHHOTO SI3bIKa MOYKHO
UCTOJIKOBAaTh CHUCTEMY JIIOOBIX 3HAKOB, HEB3Mpas Ha «MaTEpUIO» UX IUIaHA BBIPAKEHHS, B TOM
YyHCclie U SI3bIK CUMBOJIOB. Bynyum BepOanmm3oBaHHBIM, CUMBOJ Kak oOpa3, OTIPaBISIOMIMM K

Kakoi-1100 abcTpakiuu, MpuoOpeTaeT MHOTOYPOBHEBYIO CTPYKTYPY: IUIaH COJIEP:KaHUs UMEHH,



Bopkayes C.I.,, Bopkaueea E. A. BuocumBonnKa B 6/1a30HMPOBAHUM HALMOHA/NIbHOW repasibauKu
AHINOA3bIYHbIX CTPaH

Ha3bIBalOLIEro 00pa3, caM IMPeBpaIlaeTCs B IUIAH BBIPAKEHHS TOTO, K YE€MY OTIPABISIET 3TOT
o6pa3 (cm.: [Bopkaues 2021: 39-40]).

PacTenus u )KHUBOTHBIE COCTaBISIOT OMMKANIIYIO IPUPOIAHYIO Cpey OOMTaHUS YeIOBeKa,
KOTOpasi COBEPIIEHHO €CTECTBEHHBIM 00pa3oM mpeoOpa3yercs B €r0 CUMBOJIMYECKYIO Cpeny, TIe
0co00e MeCTO, KOHEYHO, 3aHUMAIOT IIBETHI, OOpa3ymoIue COOCTBEHHYI) CHMBOJIUYECKYIO
cucreMy — s3bIK 1BeTOB ((oporpaduxy, cemsim, andasut Pnopser) (cM.: [O3no0ummn 1830;
[Mapadanuna 2003]). PUTOHUMBI M 300HUMBI B COBPEMEHHON POCCHUHCKOW JIMHTBUCTHKE
paccMaTpUBAIOTCS KaK JIMHTBOKYJIBTYPHbIE KOHIIENTHI — COCTaBIIAIOIINE HAIlMOHAJIbHON
KOHIIeNnToCc(hepsl U eMUHUIBI dTHUYeCKOro MeHTanmuTeTa (cM.: [Kapacuk 2009; Kosanesua 2004;
Korosa 2007; Monotkosa 2006; Mockanenko 2015 u mip.]).

CuMBOJMKa, MPEACTABIAIONIAS CYBEPEHHYIO CTpaHy, — 3TO HAllMOHAIbHAs CHMBOJIMKA:
TUMH, Tep0 u (rar, U3 KOTOPHIX, OJHAKO, K OOpa3HbIM, HATJISIIHBIM CHMBOJIAM IPHHAJJICKAT
TOJILKO Tepd U (u1ar, OTHOCSIIUECS K MPpeaMeTaM, H3y4aeMbIM TOCYJapCTBEHHOHN IepaibIuKOM.
HanmonanbHeie CUMBOJIBI, 0€3YyCIIOBHO, KYyJIbTYpHBIE apTe(akTbl, OHH (DYHKIIMOHUPYIOT Kak
CPEICTBO COLIMATBLHOM OpPraHM3aIMK 3THOCA U B HUX BBIPAXKAETCS CAMOCO3HAHUE HAIIUU, MEXKIY
repajibJAUNYecKOil CUMBOJIMKOW W HallMOHAIBHBIM KYJIbTYPHBIM KOJOM CYIIECTBYET BIIOJHE
onpeneneHHas cBsa3b (cm.: [Kox]).

Ecnu B HallmoHaIbHOM TUMHOJIMH OTpaXkaeTcst ujes marpuotusma (cm.: [Bopkaues 2020: 38]),
TO B HAIMOHAIBHON TepalbJIMKe, COOTBETCTBEHHO, OyleT OTpaxaTbCcs WUAed HalUuu
(rocynapcTBa), B KOTOPOI Ha OCHOBaHUH PE3yIbTaTOB CEMAaHTUYECKOTO aHAN3a CJI0BA «HAILIHUS
(nation) B nekcukorpa)uIeCKUX UCTOUYHHUKAX MOYKHO BBIJICIUTH TAKHE CMBICIIOBBIC OJIOKH, Kak
BJIACTh — BO3MOXKHOCTH M MPABO HAIIMOHAIBHBIX JJIUT PACTIOPSHKATHCS U MPABUTH, TEPPUTOPHS,
Ha KOTOPOH oCyIecTBIseTCS YIpaBieHnue, U HaceJIeHue (Hapo.l), HacessIolee 3Ty TEPPUTOPHUIO
Kak 00beKT ynpaBneHus. bomnbias jxe yacTh repaibAMuecKoil CHMBOJIUKH OTIIPABIISIET K CTPaHe
B IICJIOM — U K 3JIUTE, U K Hapoay (cM.: [Bopkaues 2021: 194-196]).

bnazonupoBanuem (0T ¢paniry3ckoro blason — pogoBoi rep0) B repajibIuKe Ha3bIBACTCS
TOJIKOBaHUE TepOOB M M3BSICHEHUE MPHUCYTCTBYIOIIMX HAa HHUX CHMBOJIOB, 3aKJIIOYarolieecs B
pacmin(poBKe 3HAYEHHS] TepallbIUYECKHMX 3HAKOB M B HMX OMNHCAHUM B COOTBETCTBUU C
onpeneneHHbIME TpaBmwiiaMu (cM.: [[Toxneokun 2001: 45-50]). Ecnu 3amadeit 61a3oHUpOBaHUS
B TepalbJUKe SIBISETCS JAKOHWYHOE W aJCKBAaTHOE BEpOAbHOE OMNMCAHWUE CHMBOJIHYECKHX
o0Opa3oB, He Tpelyromiee NaIbHEUIINX TMOSCHEHUH, TO [UIsl JIMHTBOKYIBTYPOJIOTUYECKOTO

HUCCJIICAOBAHUS BAXHO YCTAHOBUTH, KaK B FCp&HBI{H‘-ICCKOfI CHUMBOJIMKC BbIPpAKACTCA HUACA
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rocyaapcTBa MM Hauuu. M eciin conmocTaBUTh MOHATHS CUMBOJHU3AMU U OJA30HUPOBAHUS, TO
MO’KHO YBUJIETH, YTO MOCIEAHEE, IO CYyTH, PABHO3HAYHO YIOPSA0YCHHOMY OMUCAHUIO CUMBOJIA.

Ha cerogusmnauii 1eHb aHTTTMACKUN SI3BIK SIBJIETCS TOCYJAPCTBEHHBIM B 42 CTpaHax MuUpa,
KyZla BXOJSAT, MPEXIe Bcero, rocynapctsa CoapyskecTBa Hauui, BKiIoyas BenmkoOpuranuio, u
CIHOA. CoOTBeTCTBEHHO, BATHX CTpaHax ONa30HUPOBAHHUE — CJIOBECHOE OIMCaHHE
HAllMOHAJbHOW TEpaJbIUKM — OCYLIECTBIAECTCS M3HAYAJbHO HA AHIVIMMCKOM  SI3BIKE.
CraHOBJIEHHE HALMOHAIBLHOM TepalibIuKU B CTpaHaX-aHMIO(OHAX 3aHsUI0 Oojee TpeX BEKOB:
MIePBBIN HAIMOHAIBHBIN repd ObLT MpuHAT B 1661 rogay Ha SIMalike, OCHOBHAasI Macca rocyAapCTB
MOJIy4YHJIa CBOIO HAIMOHAIBHYIO repaibAuKy B 60-¢ u 70-e roasl MpoILIoro Beka, a mocieHel B
1990 cBoii rep6 noayumna Hamuowus.

MatepuanoM onucaHusi HAIMOHAJIBHOW TepalbIAUKU TOCITYKMUJIM TEKCThl Ha calTe
«['epObI ctpan mupax»  (http://www.world-globe.ru/countries/arms/), ommcanue repaibIukd B
Bukunenmun Ha anrmickoM si3bike  (https://ru.wikipedia.org/wiki) u caiiTel TOCOJBCTB
COOTBETCTBYIOILIUX I'OCYJapCTB.

OcHoBHOM  (yHKIMEH  rocygapcTBeHHOro repba  SBJISETCS  OMO3HABATEIbHO-
pa3iauuuTeNnbHas, ynocroBeputenbHas (cm.: [Bumun6axos 2003]), maromas eMy BO3MOXHOCTh
UIEHTU(UIIMPOBATH TOCYAAPCTBO, CUMBOJIOM KOTOPOTO OH sBJsieTCs. OJTa 0azoBast (pyHKIus
HAI[MOHAJIbHOW repajbJAUKH COMPOBOXAAETCS MHYOPMATUBHON — QyHKIIMEN repeauu CBeIeHUN
0 cTpaHe rep0a, peaqu3yeMoil CHUMBOJAMM, OTHOCSILIMMMCA MPEUMYLIECTBEHHO K TaKUM
CMBICJIOBBIM OJIOKaM HallMOHAJILHOW UJIeH, KaK TEPPUTOPHS U HACEJIECHUE.

Tepputopuss HalMu B TepalbJUKE aHIJIOA3BIYHBIX TOCYIApCTB  CHUMBOJIM3UPYETCS
NPEUMYILECTBEHHO Yepe3 00pasbl npenctaButenei paynsl (35 pazHoBuaHocteil B 104 nosiBneHusx)
u (hropsl (35 pazHOBUIHOCTEH B 85 MOSIBICHUSX ) 3TUX CTPaH.

Kak 1 MOHO ObUI0 0KMJaTh, B )KUBOTHOM MHpE IOMUHUPYET CO 3HAYUTEIHHBIM OTPHIBOM
n300paxkeHue JibBa, nospistonieecs 32 paza Ha repbax 12 rocynapcTs, ogHako oOpa3 jbBa Ha
repb6ax Benuko6puranuu (9 nosieinenmii) u Kanagsl (5 mosiBIeHHI) OTHOCUTCS K CHMBOJIHMKE
MOHApXUYECKOH BJAacTH, C 3TOW K€ CHMBOJIMKOH CBSI3aHO €ro MpHUCyTCTBHE Ha repbax [aHbl,
I'penansl 1 @umpku. B kadecTBe CMMBOJA )KUBOTHOTO MHpa CTPaHBI JIEB BBICTYIAET Ha repdax
Wuaun (matb 15BOB) U appukaHckux crpaH — Kenuun, Manasu, Casunenna u Coeppa-Jleone,
I7I€ JbBBl TONAECPKHUBAIOT 1UT. W3 JApyrux KpymHBIX TEIUIOKPOBHBIX XHIIHUKOB B
HAIlMOHAJIBHOW TepalbIuKe aHTJIOS3BIYHBIX CTpaH TMOSABJSIOTCA sATryapel (two jaguars as
supporters) Ha Trepbe [laitanet u neomapa (leopard) nHa repbe ManaBu. XuUITHHK
«XJAAHOKPOBHBIN», Kpokoawsn (crocodile) — «CHMMBOJ XHWIIHOCTH, TPOXOPIUBOCTH U

sybactoctu» [ErazapoB 2003:399] u «cumBon smmemepus» [bumepmann  1996: 136]
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npencraBieH Ha repbax ComomoHoBBIX OcTpoBoB, fmaiiku u Jlecoto, mpuyem Ha repbe
MOCJIETHET0 TOCY/IapCTBA 3TO TOTEMHBIH CUMBOJ camoil KpynHoW HapoaHoctu Jlecoro — Cyro,
BepHee, mpassileil B crpane quHactuu (the symbol of the dynasty of Lesotho's largest ethnicity,
the Sotho), xoTst kpokoawisl B Jlecoro He Bomasatcs (there are no crocodiles in Lesotho though).

CaMoe KpyITHOE TPaBOSITHOE KUBOTHOE — CJIOH (elephant), BOIJIOIIEHHE CHITBI U MYAPOCTH
(em.: [ErazapoB 2003: 599]), nmpeacraenen Ha repbe CBaswieHja, rie OH CHUMBOJU3UPYET
KoposieBy-MaTh (queen-mother). Ciiona Ha abake «IbBUHOM KalMTEIN», H300paKEHHOW Ha repoe
Wupun, tne oH cumBoimmsupyer BocTok (The Elephant of the East), kak wu IbBa,
cumBonusupyromero cesep (The Lion of the North), He BUIHO — BHIHBI JIMIIF CHMBOJIBI 0T —
0b1k (The Bull of the South), Bormmomaromuii Tpynomo6ue (hard work and steadfastness), u 3anmama
— nomans (The Horse of the West), Bomomaromias BepHocts u ObicTpoTy (loyalty, speed, and
energy). CnonoBele OuBHHM (elephant tusks) wuzoOpaxkensi Ha repbe FOAP, rtne oHu
CHUMBOJIU3UPYIOT MyJpocTh u cwiy ux Hocurens (Elephants symbolise wisdom, strength,
moderation and eternity). ['ep0 ABcTpanuu mojyiep)KUBacT KeHrypy, repd HamuOum — nBe
AQHTWJIONBI OPUKC (OryX), CHMBOJHU3UPYS XpaOpoCTh, 3JETAHTHOCTh W TOPAOCTh OOHTaTEeH
crpanbl, antuiaona ko0 (ugandan kob) mommepskuBaer mur Yramael. Ilutr BorcBaHbl
NOJIEPKUBAIOT JIBE 3¢0pbI, HA CaMOM IMUTE H300pakeHa ToyioBa OyiiBoia, mUT AHTHUTYa U
bapOyasl mogaepxuBatot aBa osieHs (deer), emie oauH oneHb (sambar deer) nzoOpaken Ha repOe
Magpukus. Jlomamm — «OJIMLIETBOPEHHE CWIIbI W JKU3HEHHOCTH» [buaepmann 1996: 152],
COBMeII[aloIIKe B cebe BCce JTy4llIne CBOMCTBA HECKOJIBKUX KUBOTHBIX: «XpaOpOCTh JIbBa, 30pPKOCTh
opJa, CHUITy BoOJIa, OBICTPOTY OJieHs, TIOBKOCTh JUCHUILD [[ToxmeOokun 2001: 202], moanepxuBarot
muT Ha repOe Jlecoto; mmt Hurepum momiepxuBaroT aBe Oenble JIOMIau, CUMBOIM3HPYIOIINE
JOCTOMHCTBO (two supporting horses ... represent dignity), jomaas n300pakeHa Ha MOAHOXKUH
mura 3ambuu. 1lut Ha repOe ['penansr mognepxuBaet apmaint (armadillo).

Ha rep6e Cetimensckux OcCTpoBOB M300pakeHa TMTaHTCKas yepemnaxa (giant tortoise) —
CHMBOJI MYAPOCTH M jgoiroxurenberBa (cm.: [Eraszapos 2003: 691]), Ha repbe JIOMHUHHMKH —
msarymka (a frog of the native species known as the mountain chicken) — «cumBoJ Bo3HMKarOMIEH
U TMIOCTOSTHHO OOHOBJIsIFOIIEHCS )Ku3HU» [bunepmann 1996: 156].

He MeHee mpeacTaBUTENbHO B HAIMOHAIBHOW TepalibJAMKE AaHIJIOSN3BIYHBIX CTpaH W
«tepHaToe 1napcto». CaMbIM MOIMYIISIPHBIM 3/1€Ch SIBISIETCS 00pa3 opiia, KOTOPBIA MOSBISIETCS
JIeBATh pa3 M CHUMBOJIM3UPYET CHIIY, MPO30PIMBOCTb, 3aBOEBAHUE CBOOOJBI M HAASKIY Ha
ayumee Oynymee. Tpmwkasl mosBisercs u3oOpaxkeHue nenukaHa (pelican), cumBona

CaMOOTBEP)KEHHOU pOAMTENbCcKOM 00BH (cM.: [Bumepmann 1996: 201]): Ha repoe bap6amoca
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nenMKaH 0003HayaeT oJHOMMEHHBIN ocTpoB (a small island named Pelican Island), a Ha repoe
Cent-Kutca m HeBuca mneinvkaHbI-IIUTOACPHKATEIN BBICTYMAIOT B KA4eCTBE CHMBOJIA HAIUU
(Supporters of the shield are Pelicans, the national bird). Takxe TprKIabl 31€Ch MOSBISIETCS
roiyop (dove) — BoIIOIICHUE KPOTOCTH W JHOOBH M OMOJICHCKUN CHMBOJI KOHIIA BCEMHPHOTO
noromna (cm.: bunepmann 1996: 57-58): na repoe I'penansl (the Grenada Dove, representative of
the fauna on the islands), na rep6e Tonra (The dove ... symbolises peace, unity and Christianity)
u Ha repoe Pumku (a dove that symbolizes peace). IIpuCyTCTBYIOT 311eCh TaKXke YeThIpE
nomyras (parrot): aBoe u3 Hux (SiSSerou parrot) momaepKHBarOT IMUT repda JOMHHUKH, TBOE
npyrux (a Saint Lucia Parrot commonly called Jacquot) momnepxwuBator mut repba CeHrt-
Jlrocun. XKenteiit  ¢perar (yellow frigatebird), cumBonm3upyromuii cuiny, cBobogy U
HAIIMOHAJILHBIN TaHell, n300paxkeH Ha repoe Kupubatu; nBe nruipi-¢hperara u300paKeHbI Ha
repoe ConoMoHOBBIX OCTPOBOB M €Ille OJMH CTHIIM30BaHHBIM 00pa3 JBYXIoJOBOro ¢perara
(A stylised two-headed Frigate bird) mMoxHO BuaeTh moja ImuTOM. M300pakeHue ABYX IITHII
koymOpu (hummingbird) moxxHo BuneTh Ha repde Tpunumana u TobGaro — rocyaapcTsa, KOTOpoe
MHOI'/Ia Ha3bIBAIOT «cTpaHoro kommOpu» (Trinidad is sometimes referred to as the «Land of the
Hummingbird» because 18 different species of hummingbird have been recorded on the island).

[To ogHOMY pa3y B HAIIMOHAIBLHOW TepabIuKe aHTJIOSI3BIYHBIX CTPAH TMOSBISIOTCS: MTHIIA
My (emu) — HeopUIMATBHBIH ABCTPAIUICKHN CHMBOJ, TAKOW e, KaK KeHrypy; (hIaMuHro
(flamingo) — manmonanbHbIii cuMBOa baramckux OCTpPOBOB; HAalMOHANbHAs MTHIA [ alsHBl —
roaiuH (The Canje Pheasant ... represents a rare bird found principally in this part of the world);
Ha repbe Mapukus wuzoOpaxeHa BwIMepinas (extinct) mruna apoHTt (dodo); Ha repOe
Ceitmiensckux OcTpoBOB — KpacHOKTIOBBIA (adToH (white tailed tropic bird); Ha rep0e
Tpunungana u TobGaro — HanMoHaIbHBIE NTUIEI KpacHBIN nOHC (Scarlet Ibis) u xpacHoxBocTas
yaganaka (cocrico). Ha repbe KOAP naxomurcs nruiia-cekperaphb (Secretary bird) — cumBos
3alMThI CTPAaHBI OT BparoB u mocianer; Hebec (Symbolising protection of the nation against its
enemies, ... a messenger of the heavens and a symbol of divine majesty). ['epboBoii muT
VYraHapl MOICP)KUBACT HAIlMOHABHAS TTHIIA 3TON CTpaHbl — BEHIICHOCHBIN XypaBib (Crested
crane); Ha repoe Kennu nzo0paxeH meryx (rooster) — CHMBOJI Hayana HoBoro 1Hs (the break of a
new dawn); paiickas nruna (bird-of-paradise) — HalMOHAIBHBIA CHMBOJ CTPAaHBl U CUMBOJ €€
cornacus n3oopaxena Ha repoe [lamya — Hooii ['Bunen.

Mopckasi ’KMBHOCTh B HAaIlMOHAJBHOW TIepasibJUKEe AHTJIOA3BIYHBIX CTpaH MHpeCTaBjeHa
noctato4Ho OeqHo: repOoBbii muT ConmomoHOBBIX OcTpoBOB mojanepkuBaer akynma (Shark),
T repba  baramckux OcTpoBOB mojaepkuBaer MapiauH (marlin), apyroi aenbpuH —

cuMBOJ pb10oJIoBcTBa (a dolphin ... is symbolic of the fishing industry) moxnepxuBaeT mut Ha
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repbe bapbanoca. Ilur rep6a Ceilimensckux OCTPOBOB TOIICPKUBAIOT JBE OCIBIX PBHIOBI-
napycuuka (White sailfish).

U, nakoner, rep6oBbIil uT Kanaapl noaaepKuBaeT cKa30uHOE >KUBOTHOE — IIOTIAHACKUN
enunopor (Scottish unicorn), Borutomaromuid cuiay u Beiaukoaenue (cM.: [Kymep 1995: 85;
bunepmann 1996: 81]), ¢ pa3opBaHHOW 30JI0TOM IIEMBIO HA IlIe€ — CUMBOJIOM CONPOTHBIICHHS
yraerenuto (The broken chain on the unicorn symbolizes the unicorn's resistance to oppression).

AHUMaNUCTUYECKass CHMBOJHMKAa B HAI[MOHAJIbHOW TIepajbIUKe AaHIJIOSN3bIYHBIX CTpaH,
NOMHMO OOO3HAUEeHUS MECTHOW (hayHbl, OTChUIAET TaKkKe K (PU3NUYECKMM U MOpPAIbHBIM
Ka4yecTBaM OOHMTAaTeNell ATHX CTpaH: ObIK BOILUIOMIAET TPYJIOTI0O0HE, CIIOH CUMBOJIIM3UPYET CHITY U
MYIpOCTb, JIOMIaAb — JOCTOMHCTBO, Opel — CHIy ¢ TPO30PIUBOCTh, TEIUKAaH —
CaMOOTBEP>KEHHYIO POJAUTEIBCKYIO JIFO0OBB, TOIYOh — KPOTOCTh, MUPOIIOOME U XPUCTUAHCKYIO
J11000Bb, ITUIA (pperaT — CHITy U CBOOOAY U T. 1.

«PactutenpbHOE 1ApPCTBO» B HAIMOHAJIBHOW TepalbIdKe aHTJIOSN3BIYHBIX  CTpaH
NPaKTUYECKH TaK e MPEICTaBUTENbHO, KaK M XUBOTHOE. [lambma — cuMBOI TpuymMda u Mupa
(cm.: [Kymep 1995: 237, Kyxmes 1999: 538; IMoxsebkun 2001: 141]), rinaBHbIM 00Opazom
KoKocoBasi (coconut palm), u3zoOpaxkeHa Ha repOax baramckux OctpoBoB, MaBpukus
(Tpu nepesa), Manbthl, Camoa, Ceitmiensckux OctpoBoB, Cent-Kurca nu Hesuca, Coeppa-Jleone
(nBa nepesa), Jomunuku u @umxu. Ecnu crona 1o6aBuTh emie 6ananoBoe jaepeBo (banana tree),
¢urypupyromee Ha rep6ax ['penansl, Jomunuku, TyBany u @upku, KOTOpoe Takke MHOIA
Ha3bIBAETCSl MAJbMOM, TO TNajlbMa OKAXETCS CaMbIM pPACHPOCTPAHEHHBIM PACTUTEIbHBIM
cuMBoJIOM (16 mosiBIEeHMI) B HAIIMOHAIBHOM repaibJrdKe aHIJIOA3BIYHBIX CTpaH. [leBsATh pa3 B
HAI[MOHAJIBHOU TepalibJUKe 3TUX CTpaH MOsBIsAeTcs aHaHAac (pineapple): Ha repbe AHTUTYa U
BapOynbl — ppykT, KOTOpBIM craBsaTcs ocTpoBa (a fruit for which the islands are famous); Kenun
u SImaiiku, rae n300paxeHsl IeNbIX CeMb 3TUX 30JI0ThIX I10A0B (golden pineapples). Eme onna
SKOHOMHUYECKH BaKHasl MTOCEBHAS KYJbTypa — CaXapHbIH TPOCTHHUK (sugar cane) M300pakeH Ha
repbax Anturya u bapOymsr (nBa crebus), Natianbl, MaBpukus (nBa crebisi), Cent-Kutca u
Hesuca nu ®umxu (Tpu credmns).

W3 apyrux TOpOMBIIUIEHHBIX — CEJIbCKOXO3SHCTBEHHBIX KYJIbTYP B HAallMOHAIBHOM
repajbJIdKe aHIJIOA3BIYHBIX CTpaH XJjomok (cotton plant) m3o0paxken Ha rep6ax Ilakucrana,
Cenr-Buncenta u I'penaaun, Tanzanum u VYraunel, nmenuna (wheat) — Ha rep6ax Hosoit
3enanauu (a sheaf of wheat), [Takucrana u KOAP (ears of wheat), rme oHa cuMmBOIU3UpYET
mwiogopoaue (an emblem of fertility). Kodeiinoe nepeBo (coffee tree) mzoOpaxeHo Ha repbax

Kenuu u Yraunsl (a sprig of coffee); gaitusiit kyct — Ha repOe [lakucrana; Ha repbe borcBanbl —
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cTebenb copro ¢ KpacHbIM comBetreM (green stalk of sorghum and brown sorghum head). [To6er
puca (a stalk of rice) mpeacrarnen Ha repoe ['aiiaHbl, moyaTKH KyKypy3bl (maize) — Ha repoe
Kenun n 3amOum, nepeBo kakao (cacao tree) BOIUIOIIAET OOraTCTBO CEIILCKOTO XO3SHCTBA HA
repbe 'anwl (a cacao tree, which embodies the agricultural wealth of Ghana). FOxka (yucca
plant) nuzobpaxena na repobe Anrurya u bapOynsl, mxyT (jute) — Ha repbe Ilakucrana, KpacHoe
nepeBo (mahogany) — Ha repbe benuza, cuzanb (sisal) u muperpym (pyrethrum), mammarckas
pomaiika u300pakeHbl Ha repoe Kenuu.

OnukoByto BeTBb (olive branch) — yauBepcanbhbIii cumBoin mupa (cm.: [Kymep 1995: 226))
MOXHO BHJIETh Ha repOoax Manbtel, Camoa, CeHT-BuHCEHTa, €€ NepKUT B Jlare opell Ha JIMIEBON
cropore bonbmioii mewatu CIIA u romyOka B kmoBe Ha repbe Toura. JIuctes manopoTHuka
(fern branches) n3o0paxens! Ha repbax Hosoit 3enanauu u Cenr-Jlrocuu, 6aMOyk — Ha Tepoe Toi
xe Cenr-Jlrocuu, 6oponateiii puxyc (bearded fig tree) — Ha repde bapbamoca ¥ KICHOBBIE JIHCThS
(maple leaves) — na repbe Kanaspi.

Takxe B HAIlMOHAIBLHOM TepajibIMKEe AHTJIOS3BIYHBIX CTPaH IMPUCYTCTBYET Lieyas JFOKMHA
U300pKCHUI JICKOPATUBHBIX KYJBTYp, TIJIABHBIM o00pa3oM, IBeToB. Tak, KpacHas po3a
(Tudor rose) — «CMMBOJ 3aBEPIICHHOCTH, IOJHOTHI M coBepmicHcTBa» [Erazapos 2003: 558]
nosiBisiercst Ha repbax BemukoOpuranum, I'penaapi, Kanamp, Cenr-Kurca u Hesuca
u Cent-Jltocun; koponeBckas nwmsi (fleur-de-lys) — cumBon cBera, YMCTOTBI M HEBHHHOCTH
(cm.: [Erazapos 2005: 418]) m3obOpakena Ha repbax I'penanpi, Cenr-Kurca u Hesuca u CeHrt-
JIrocun. Tpumuctauk (Shamrock) — cumBon Mpnananu u3o0paken Ha repbax BenmukoOpuTaHUU 1
Kanaspl, Ha HUX ke n300pakeH yeptononox (thistle) — cumson otnanaun.

3osoTas akanus uiad MuMosa (golden wattle) — oauH u3 opUIMATBHBIX FOCY1aPCTBEHHBIX
cumBoIIOB cTpanbl (the official national floral emblem) uzo6paxena Ha repbe ABcTpanuu, repo
bapbanoca ykparieH AByMsi HallMOHAJIbHBIMH I[BETKAMH, U3BECTHBHIMH Kak «KpacHas TropaocTb
bap6anoca» (red pride of Barbados), rep6 "aiisitHbl — HanOHATBEHBIM IBETKOM BuKTOpHS perus
(Victoria amazonica lily, Guyana’s national flower). ['upnasHIza u3 IBETKOB OyreHBUILIEH
nzoOpaxena Ha repbe ['penaanl (a garland of bougainvillea branches), na repbe Hamubunm —
BenbBUuMs ynuBuTenbHas (Welwitschia mirabilis), BeHok u3 sxacmuna (jasminum officinale)
ykpamraer rep6 Ilakucrana, gBa ImBeTKa KOpoJieBCKoW myaHcuanbl (Poinciana flower) —
orHeHHoro nepeBa ykpamaioT repd Cenr-Kurca m HeBuca. Kyct reo3auku (clove bush)
u3o0pakeH Ha repOe TaH3aHMHM, CTHIM30BaHHOE M300pakeHue KoposeBckod mpoten (King
protea), cumBoOIIa KpacoThl U npotBeTanus ctpansl (The protea is an emblem of the beauty of our
land and the flowering of our potential as a nation in pursuit of the African Renaissance),

ykpamaeT rep6 FOAP. HarmoHanpHBINA IBETOK CTpaHbl OOBIYHO M3BECTHBIM Kak jKelTas Tpyoa

11



Bopkayes C.I.,, Bopkaueea E. A. BuocumBonnKa B 6/1a30HMPOBAHUM HALMOHA/NIbHOW repasibauKu
AHINOA3bIYHbIX CTPaH

(yellow trumpet) — cumBon €€ kpacoThl — M300paxkeH Ha repde Hurepuu, kpacHblii THOUCKYC
(red hibiscus) nuzo0paxxen Ha repdbe Aururya u bapOy sl

PacTeHus v )KMBOTHBIE COCTaBIIAIOT OJIMIKANIIYIO IPUPOHYIO Cpely OOUTaHMsI YEJIOBEKa,
KOTOpasi COBEPIIEHHO E€CTECTBEHHBIM 00pa3oM IMpeodpa3zyercs B €ro CUMBOJUYECKYIO CpPErdy.
HanponanbHbeie CHMBOJIBI IPEICTABIAIOT CO00H KylIbTypHBIE apTe(aKThl, OHH (YHKIHOHUPYIOT
KaK CpEJCTBO COIHMAIBLHOW OpPraHM3allMi 3THOCAa U B HUX BBIPAXKAETCS CaMOCO3HAHME HAIIWH,
MEXIYy TrepalbJIn4ecKOll CHUMBOJMKOM M HAlMOHAJIBHBIM KYJIbTYPHBIM KOJIOM CYIIECTBYET
BIIOJIHE ONpEEICHHAs CBS3b.

B HanmoHnanbHOW TepanbAvKe OTpakaeTcsl WIS HALMM, B KOTOPOW BBIIEIAIOTCS TaKHE
CMBICIIOBBIE OJIOKHM, KaK BIIACTh, TEPPUTOpPUS M HaceleHWe (HapoX), Hacelsiouiee JTY
Tepputoputo. B 3amaum  Ona3oHupoBaHMS KaK TOJKOBaHUS TIepOOB M MU3bACHEHMS
IOPUCYTCTBYIOLIMX HA HUX CHUMBOJIOB B JIMHI'BOKYJBTYPOJOIMM BXOJIUT YCTaHOBJICHUE
BepOAIbHBIX CIIOCOOOB BBIPAKEHUS UEH FOCYJapCTBA MM HAIUH.

OcHOBHOI ~ (yHKIMEH  TOCyJapCTBEHHOrO  repba  SBISIETCS  OMO3HABATEIBHO-
pasinuMTeNbHas, Jarolias €My BO3MOXHOCTh MJIEHTH()UIUPOBATH TOCYJapCTBO, CHMBOJIOM
KOTOPOI'O OH SBISIETCSA, KOTOpas COMPOBOXKJAaeTcsl (PyHKIMEH mepenaud CBEIEHUN O cTpaHe
repba, peamu3yeMOd CHUMBOJAMH, OTHOCSIIMMHCS KO BCEM TPEM CMBICIOBBIM OJOKaM
HaIlMOHAJILHOU HUJEH.

Tepputopusi HaMM B TepalbIUKE AHIJIOA3BIYHBIX TOCYJapCTB CHUMBOJIU3UPYETCS
IPEUMYIIECTBEHHO 4Yepe3 o00pa3bl mpenactaButenei ¢ayHsl u  Quopsl 3THUX cTpaH. U3
npefCcTaBUTeNeil JKMBOTHOTO MHpa B HAIMOHAIBHOW TepajbIMKe aHTJIOS3BIYHBIX CTpaH
IPUCYTCTBYIOT JIEB, JIEOTIap/, KPOKOAMII, CJIOH, KEHT'ypY, aHTHJIoNa, 3¢0pa, OyiBOJI, OJIeHb, KOHb,
apMaJuiul, yepernaxa, JATyIIKa, opéi, MeluKaH, roay0b, momyrai, nTuma-¢gperar, NTULA MY,
¢iamuHro, roanuH, BeiMepmas ntuna IpoHT (dodo); kpacHOKIOBBIN (pasTOH, KpacHbI HOuC,
KPacHOXBOCTasl yadayaka, ITHIa-CeKPeTaph, BEHIICHOCHBIH JKypaBib, METYX W paiicKas INTHIIA.
Mopckasi )KUBHOCTh B HAIMOHATIBHOM TepalibJMKe aHTJIOS3BIYHBIX CTPaH MPEJCTaBlIeHa aKyJIOMH,
nenb(GUHOM U pbIOOM-apycHUKOM, a T KaHajgsl mojaaep)KMBaeT CKa30yHOE KMBOTHOE —
HMIOTNIAHACKUN enuHopor. M3 mpencraBuTeneil pacTUTENBHOTO MHUpPA 31€Ch MNPUCYTCTBYIOT
naisMa, 0aHaHOBOE JIepeBO, aHAHAC, CaXapHBIA TPOCTHHUK, XJIOTIOK, MIIEHUIA, KodeliHoe aepeBo,
YaifHBIH KYCT, COpro, pUC, KyKypy3a, IEpeBO KaKao, IOKKa, KpacHOE JepeBO, JaaMarcKas
pOMaIllKa, OJMBKOBOE JIEPEBO, MAaNOPOTHUK, 0aMOyK, OoponaThlii (GUKYC M KICHOBBIE JIUCTbS.
Taxke B HalMOHAJTBHOM TepajbJAMKE AHIJIOA3BIYHBIX CTpPaH MPHUCYTCTBYIOT H300paskeHUs

JICKOPATUBHBIX KYJbTYp, TJIABHBIM 00pa3oM, LIBETOB: po3a, JWINS, TPHWIMCTHHUK, YEPTOIOJIOX,
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MuMo3a, 1BeThl «KpacHas ropmocte bapOanoca», BUKTOpUs perus, OyreHBUIUICS, BETbBUYHS
YIUBUTENbHAS, >KACMUH, KOPOJIEBCKas ITyaHCHaHAa, TBO3JIMKA, KOPOJEBCKas MpOTes, IBETOK
JKenTas TpyOa u KpacHBIM THOMCKYC.

AHVMaNUCTHYECKass CHMBOJIMKA B HAI[MOHAJIBHOW TIepalibUKe AaHTJIOS3BIYHBIX CTpaH,
MOMHMO OOO3HAYCHUS MECTHOW (hayHbBI, OTCHUIAET TaKKe K (HU3UYECKMM U MOPaTbHBIM
KadyecTBaM OOHMTAaTeNel ATUX CTpaH: ObIK BOILIOIMIAET TPYJIOII00HE, CIIOH CUMBOJIM3UPYET CUITY U
MYyJIpOCTh, JOWIaAb — JOCTOMHCTBO, Opel — CHIYy U IPO30PIUBOCTh, TEIUKAH —
CaMOOTBEP>KEHHYIO POJAUTEILCKYIO JIFO0OOBB, TOIYOh — KPOTOCTh, MUPOJIIOOME U XPUCTUAHCKYIO
T000Bb, ITUIIA (peraT — CHITy U CBOOOY U T. 1.

N3o0paxxenune npBa Ha repbax BenumkoOputannu um Kanaapl OTHOCHTCS K CHUMBOJIMKE
MOHApPXHYECKON BIJIACTH, C ITOM K€ CHMBOJUKOM CBSI3aHO €ro mpucyTrcTBue Ha repOax ["aHsl,
['penaapt u Oumxu. B kauecTBe cMMBOJIA )KHUBOTHOTO MUpa CTpaHbI JIEB BHICTYHAET Ha repbax

Wunun n adppukanckux crpan — Kennu, Manasu, Casuinenna u Ceeppa-Jleone.
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NPOHUSA KAK KOTHUTUBHO-OMOTHUBHASA TAKTUKA
HAPJIAMEHTCKHUX IPEHUU (HA MATEPHUAJIE IPEHUU
B I'EPMAHCKOM BYHJIECTATE)

Cmamus nocesawjena ananuzy npazmamudeckux Mexanusmos unmepnpemayuy upoHuu Ha
Mamepuane napramenmckux npenuti 6 Iepmanckom bBynodecmazce. B xode ucciredosanus
00KA3bl8aEMCsl, YUMo 8 PeKOHCMPYKYUU CMbICIA UPOHUYECKUX 8bICKA3bIBAHUL 3A0eliCMBO8AHbl He
MOAbKO KOSHUMUGHble, HO U IMOMUGHble umMnaukamypvl. Ilpu >mom coomHouieHue
KOCHUMUBHOU U MeMAaKOZHUMUBHOU UHDOpMAYUU 8 CIMPYKIMYPE UPOHUU MOdcem Obimb PA3HBIM.

Kniouegvie cnoea: uponus, napiameHmcxue npenus, noAUI0SUYHOCIb, MHONCECMBEHHAA
aopecayus, KOSHUMUBHAS UMNIUKAMYPA, IMOMUBHAS UMNIUKAMYPA, KOMMYHUKAMUBHBII
cmbic, cmpame2usi OUCKpeOumayul, KOCHUMUBHO-2MOMUBHASL MAKIMUKA.

© 2021 M. O. Katamadze

IRONY AS COGNITIVE-EMOTIVE TACTICS OF PARLIAMENTARY
DEBATE (BASED ON THE DEBATES IN GERMAN BUNDESTAG)

The article addresses the analysis of pragmatic mechanisms for the interpretation of irony
based on parliamentary debates in the German Bundestag. The study proves that not only
cognitive, but also emotive implicatures are involved in the reconstruction of ironic statements
meaning. At the same time, the ratio of cognitive and metacognitive information in the structure
of irony can be different.

Key words: irony, parliamentary debate, polylogicality, multiple addressing, cognitive
implicature, emotive implicature, communicative meaning, discrediting strategy, cognitive-
emotive tactics

B HaCTOAIIEM HCCIICA0BAHUHN paccMaTpruBarOTCA MparMaTUiICCKue MEXaHU3MbI
WHTEpPIpPETAlMM MPOHMM Ha MaTepualle IapilaMeHTCKuxX InpeHuid B ['epmanckoM bynnecrare.
AHanusupyeTcs poJib UPOHHU B paMKax crpareruu auckpeaurarnuu [Karamamse, 2021: 798].
AKTyaJILHOCTL HCCIICA0BAaHUA O6YCJ'IOBJ'ICH3. HUHTCPCCOM JIMHIBUCTOB K (I)YHKLII/IOHI/IpOBaHI/IIO
HPOHUU B O6IJ_I€CTBCHHO-HOJ'II/ITI/I‘-ICCKOM JAUCKYpPCC B ICJIOM M B MHapJIAaMCHTCKUX ;:Le6aTax B
yactHoctu [['opHocraeBa, 2018; Kotroposa, 2019; Bolek, 2017; Gruber, 2015; Moor, 2020;
Musolff, Wong, 2020; Tsakona, 2011]. OgHako psiji COBPEMEHHBIX KOHIICIIMNA HE YIUTHIBAIOT
nparMaTuiuCCKUC acCICKTbl HWHTCPAKIHHU, YIIYCKasdA U3 BUIAY (I)aKTOpLI KOMMYHUKATHBHOTO
HAMEpPEHHUs ajpecaTa, a TaKKe SMOTHUBHYIO COCTaBISIIOIIyI0 uponuu [Burgers, Steen, 2017,
Giora, Givoni, Fein, 2015]. B HacrosiieM HCCIEAOBAaHUU TMPOIECC WHTEPIPETAIMA HPOHHU

aHAIN3UPYETCS CKBO3b IMPU3MYy JHUCKYPCHUBHBIX ()EHOMEHOB MHOXKECTBEHHOH ajpecalu |

nonaunornanoctu [Roth, Wengeler, Ziem, 2017: 16, 144], koTopble B BBICOKOH CTCICHU
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NPOSIBIISIIOTCS. B TAPJIAMCHTCKUX TMPEHUSAX. ITO MO3BOJISET Y4ECTh MEPIOKYTHBHBI KOMIIOHEHT
UPOHHH, a CIIEIOBATEIBHO, 00JIee TOYHO PEKOHCTPYUPOBATh €€ KOMMYHHUKATUBHBINA CMBICIL.

[Tox mapiaaMeHTCKUME MpeHusiMu / 1edaTaMu OHUMAeTCsl «oHa U3 (HOpM JeSTeIbHOCTH
napJiaMeHTa, MPEeACTaBIISIONAs co00i 00CYKICHHE JenyTaTaMH 3aKOHOIPOEKTOB U IMPOEKTOBY
[FOpunnueckas suiuknonenus, 2015]. B ¢popmare BriCTyIIIeHHH U CHOHTAHHBIX KOMMEHTApHEB
IPE/ICTABUTENIN MAPIAMEHTCKUX MApTUH TPAHCIUMPYIOT pa3Hble TOYKH 3PCHUs, a TaKKe
OCIIapUBAIOT, MOJICPKUBAIOT W BBHICMEUBAIOT MO3MIMIO JPYT JAPYra, 4YTO CBHICTEIBCTBYET O
nojautoruyHoctn  aedaroB. denomen MHokecTBeHHOM aapecanuu (Mehrfachadressierung)
[Kiihn, 1995; SpieB, 2020] nposiBisieTcsi B HAIIPABICHHOCTH BBICKAa3bIBAHUI ITapilaMEHTAPHEB Ha
pasHble TIPYIIbl PEHHUIMEHTOB: KOJUICT 10 MapTUU M KOAIUIIMH, OIIO3UIMI0, 3pHUTENei Ha
TpuOyHAX U TEJIE3PUTEIICH.

Marepuanom UIsi aHAJIM3A TOCITY)XUJIM TPOTOKOJIBI TUICHAPHBIX 3aceiaHuii byHaecrara
10 MPUHATHIO 3aKOHA O MPO3pavHOCTH 3apaboTHoi miatel (Entgelttransparenzgesetz) B 2017 r.,
OOCY)XJICHHIO TONpPaBOK B 3aKOH, THpemwiokeHHbx JleBoit maprueir (die Linke) wu
Coro3zom 90 / 3enéunimu (Biindnis 90 / die Griinen) B 2018, 2019 rr., a Takxe MpOTOKOI 1e0aTOB
1o npobjeMe paBHOMpaBUs MOJOB B mepuoia manaemun Covid 19 u mporokon ne6aToB 1o
npoOeMe HACHIIUS B OTHOIIEHUH »)eHITH B 2020 T.

[To Ga3oBoMy ompeneneHu0, UPOHUS TPEACTABISET COOOM KOCBEHHBIM PEUeBOM akT, B
KOTOPOM TOBOPSIIMII MMOJpa3yMeBaeT MPOTHBOIOIOKHOE TOMY, 4TO OH roBOpuT. Ilpm Hammumu
JIOCTaTOYHON KOMMYHHKATHBHOM KOMITETEHIIMH TIOI00OHOE HECOOTBETCTBHE O€3 Tpy/la pacrio3HaeTCs
petmmieHTom  [Schwarz-Friesel, 2009: 223]. Takum 00pa3oM KOMMYHHKATHBHBIA CMBICIT
BBICKA3bIBAHUSI OTPUIIACT TPOIMO3HUIINIO, SBISIETCS €€ MPOTHUBOIMOJIOKHOCTHIO U JIOJDKEH OBITh
CKOHCTPYHMPOBAH PELMITHEHTOM CaMOCTOSTENIbHO Yepe3 M3BJICUCHHE KOTHUTHUBHOM HMMIUIMKATYpHI
[Ehrhardt, Heringen, 2011: 77-78]. Oanako Gosee qeTaabHbIi aHATN3 HPOHUYECKUX BBHICKA3bIBAHHIA
B PaMKaxX COBPEMEHHBIX MCCIICJIOBAHHI MO3BOJISICT FOBOPUTH HE 00 OTHOM, a O IBYX KOTHUTHUBHBIX
UMIUTHKATypax, HEOOXOMUMBIX [UISi PEKOHCTPYKIIMM KOMMYHHKATHMBHOTO CMBICTA, TepBas U3
KOTOPBIX CBs3aHa C ()akTOM HeOyKBaJbHOW MHTEPIPETAllMH BBICKA3bIBAHUS, BTOPasi YKa3bIBacT HA
NpH3bIB WIM KPUTHKY B anpec pernunuenta [Schwarz-Friesel, 2009: 226-227; Schwarz-
Friesel, Marx, Damisch, 2012:238]. Kpome TOro, BaKHOH COCTaBISIOIICH HPOHHIECKOTO
BBICKA3bIBAHUSI SIBJSICTCS METAKOTHUTHBHAS, OICHOYHAs WH(OpMAIMS, KOTOpas COACPKUTCS B
OCHOBaHHOM Ha AMOIIMOHAJIBHOM OITBITE SMOTHBHOM HMMIUTHKaType (emotionsbasierte Implikatur)
[Schwarz-Friesel, 2009: 226-227; Schwarz-Friesel, Marx, Damisch, 2012: 236-237].

B npuBenéHHoM HuXe NpuUMepe MNPEACTABUTENb NApTUU 3€JIEHBIX KOMMEHTHUPYET

BBbICKa3bIBaHUS JienyTaTta oT AnbrepHatussl 1 ['epmanuu (Axal” / AfD) Tomaca DpxopHa.
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1. Steffi Lemke (BUNDNIS 90 / DIE GRUNEN): Ganz toller Hecht! Sie machen sich hier
komplett l4cherlich! [Plenarprotokoll 19/90: 10796].

[lepBast wacTh ¢pasbl mpeacTaBiIsgeT OO0 UPOHHUYECKOE BhICKa3bIBaHUE. Tak, B CHCTEME
s3pika  (ppaseostorusm toller Hecht BeipaxkaeT BBICOKYIO MOJOXKUTEIBHYIO OIICHKY, 4YTO
3auxcupoBano B cioBape «Duden Redewendungeny: ein toller Hecht [sein] (ugs.): ein Mann
[sein], der [wegen besonderen Mutes, einer gewissen Unverfrorenheit, Clevernes 0.0.]
bewundert, anerkannt wird [Duden Redewendungen, 2013].

Ero pedeBas peanusanusi, HalPOTUB, UCIIOIB3YETCS I OTPUIIATEIILHON XapaKTePUCTHKH,
KOTOpass MOJKPEIUIACTCS OKCIUIMIMTHOM YacThio BbICKa3piBaHusA: Sie machen sich hier
komplett lcicherlich.

OueBHUICH KOHTPACT MEX/y 03BYYCHHOW U peabHOI Mmo3uIuei aBropa. B cooTBeTCTBUYU C
stum Illtedhdu Jlemke Hapymraer MakCUMy KadyecTBa, COIVIACHO KOTOPOW KOMMYHUKAHTBI HE
JOJDKHBI TOBOPHTH TOTO, uTO cumrtaioT JjoxubiM [Ehrhardt, Heringer, 2011: 73]. Onnako
JIO)KHOCTh MPOHUYECKOTO BBICKA3bIBAHUS TMOHSATHA PELHUIHMEHTaM W JIETKO CHUMAETCS
CUTYaTHBHBIM KOHTEKCTOM. TOT dakr, uto Beipaxkenue ein toller Hecht u3 yct npencrasuresns
naptuu 3enéHbiX B ajpec nenyrata Anl He sBIsieTCS 0J00pCHHEM, HE BBI3bIBAET COMHCHUU
naxke 0e3 MOCIeYIONIEro MOSICHEHUs, TaK KaK B3IJISAbI 3TUX MApTHii, B TOM YHCIIE U B BOIIPOCAX
TeHICPHOTO PAaBHONPABHS, PAJUKAIBHBIM O00pa3oM pa3IHyaroTcs. TeM He MEHee MPOCToe
OTPHIIAHUE CEMaHTHKU BBICKA3bIBAHHS HE SIBISETCS JIOCTATOYHBIM JIISI PEKOHCTPYKIIMU €ro
KOMMYHHKaTHBHOTO cMbuia. 3ameHa ein toller Hecht na kein toller Hecht e BHocuT Gosnbineit
SICHOCTH, @ 3HAYUT, TepBas KOTHUTHBHAS MMIUTUKATypa, yKa3bIBaromas Ha HEOYKBAIbHOCTb
CKa3aHHOTO, JIOJDKHA IOBJICYh 32 COOOW BTOPYIO KOTHUTHBHYIO HMMILUIMKATYpPY, CBS3aHHYIO C
UMIUTUIIUTHBIM TTPU3BIBOM, KOTOPBIH B JaHHOM CJIy4ae MOXKHO ObUIO ObI CPOPMYJIMPOBAThH KaK
Schweigen Sie lieber/ Reden Sie keinen Stuss! Jlns amexBaTHOW HHTEpHpPETAMU HCTUHHOM
HO3UIMA TOBOPSIIET0 HEOOXOAMMO pPACIIUPUTh WHQPOPMAIMOHHBIH KOMIIOHEHT BTOPOM
KOTHUTUBHON HUMIUIMKATYphl 33 CYET HSMOIMOHAIBHON OILEHKH, pacKpbhIBaeMOi depes
sMoTHBHYI0 umimkatypy. Hampumep: Ich finde das absurd! Das ist ja ldcherlich! Takum
00pa3oM, KOMMYHHKATHBHBIH cMbIch perutnku ein toller Hecht! B manHOM KOHTEKCTE COCTOUT B
BBICMEHUBAHHH OIIMOHEHTA, TUCKPEAUTAIIMN €r0 MO3MIIMHU, YTO TOATBEPKIACTCS IKCIUTUIIMTHOM
YaCThIO BBICKA3bIBAHUSI.

OnucaHHBIA BBIIIC CIOy4aid SBJISETCS MPUMEPOM TOrO, YTO TPU HHTEPIpPETAIUU
UPOHWYHBIX BBICKA3bIBAaHHI BaKHYIO, a YaCTO W IMEPBOCTECIICHHYIO POJb UTPAIOT AIMOTHBHBIC

UMILIMKATYPBl, TaK KaK KOMMYHUKATHBHBIM CMBICI HPOHMHM IIPEXKIE BCETO COCTOUT B
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MaHH(]ecTallMi OTHOLICHUS TOBOPSILEro K PELMIIMEHTY, COACPKAHUIO €ro peyd WIM camoi
CUTyalluH O6H.[€HI/IH. Ananns OMIIUPUYCCKOro Marc€puajaa II0Kasall, 4YTO COOTHOIICHUE
KOTHUTHUBHOH u MeTaKOFHHTHBHOﬁ, 3MOI_[I/IOHaJ'IBHOI71 I/IH(bopMaHI/II/I B HPOHUYCCKUX
BBICKA3bIBAHUAX MOXKET GBITB Pa3HbIM.

PaCCMOTpI/IM B3aI/IMOI[eI\/JICTBI/Ie KOTHUTUBHBIX U SMOTHUBHBIX UMINIMKATYP B IIAPJIAaMCHTCKUX
BBICTYIIVICHUAX U CIIOHTAHHBIX KOMMCHTApPUAX 4JICHOB FepMaHCKOFO BYHI[CCTaI‘a.

OTHpaBHOﬁ TOYKOU B HUHTEPIIPETAUHA UPOHUYCCKUX BBICKAQ3BIBAaHUU SABJISICTCS IIOHHMMAaHHE
TOro, 4TO HMX KOMMYHI/IKaTI/IBHHﬁ CMBICJI HEJIB3s CBECTHU K COACPIKAHMIO, 06paTHOMy HCXO,[[HOP'I
MMpOMno3unun, XOTA OTPULIAHUC OSKCIUIMIUTHOTO 3HAYCHHUA CJIOB W MOXKHO CYUUTATh IICPBLBIM
maromM B pCKOHCTPYKIIMU KOMMYHPIKaTI/IBHOﬁ HHTCHI WU I'OBOPAILICTO.

Tak, B mpumepe 2 uwien XJIC/ XCC Muxasnb KuciuHr yTBepiKaaeT, 4To MpEexae YeM
INpUHHUMATb PCHICHHUC 00 WU3MEHEeHNH 3dKOH4, HYXHO JOXOAaTbCA IICPBBIX OLCHOK €Iro
s¢dexTuBHOCTH, Ha3HadeHHBIX Ha 2019 rox. Jemyrar ot maptuu Coro3 90 / 3enéubie Yiuie
[IlayBc pearupyet noOyautenbHOM perutukoi Ja, ja! Schieben Sie es ruhig auf die lange Bank!
I/IMI/ITI/Ipy}I O,Z[O6peHI/Ie A Kak OBl HO6Y)KI[8.}I BaKOHO,HaTCHCﬁ «OTJIOKUTDH YJIYy4YIICHHUC 3dKOHA B
,I[OJ'IFI/II71 SIIUK», OHA BBIPAXACT HECOIJIaCHue C BBICKa3aHHOH HOSHI.II/IGﬁ Kucnunra.

2. Michael Kie8ling (CDU / CSU): Das Entgelttransparenzgesetz beginnt gerade erst zu
wirken. Da bin ich bei Ihnen, dass wir erst einmal die Evolution bis 2019 abwarten sollten, um
uns dann zu entscheiden, ob und wie wir handeln miissen.

Ulle Schauws [BUNDNIS 90/ DIE GRUNEN]: Ja, ja! Schieben Sie es ruhig auf die
lange Bank! [Plenarprotokoll, 19/21: 1777].

Kommenrapuii [llayBc siBIsieTCs MPOHMYECKUMM M HE MOYKET BOCIPHHHMMATBCS JIOCIOBHO.
I[Tpocras 3amena npomo3uiiu Schieben Sie es ruhig auf die lange Bank na Schieben Sie es nicht
auf die lange Bank ne npuBenér k ero ageKBaTHOMY MOHUMaHHIO. KOMMYHUKATUBHBIA CMBICI
BBICKA3bIBAHUA COACPKUT ABa I/IH(bepMaI_[I/IOHHBIX KOMITIOHCHTA. KOFHI/ITI/IBHI)II\/'I, HCpC}IaIOHH/II\/IICSI
yepes wumruimkatypy Warten Sie nicht ab! Machen Sie sich sofort an die Arbeit, u
METaKOT" HHTI/IBHBIfI, OTpa)KaIOH_[I/Iﬁ Cy6’beKTI/IBHO-OL[eHO‘{HOC OTHOIICHHUEC T'OBOPAIICTO, a TAKIKE
€ro SOMOIIMOHAJIBHOE€ COCTOSHUC. OTa METaKOTHUTHUBHAS COCTaBJIAOIIas1 MOXKET OBITH U3BJIEYEHA
ucpes OMOTHUBHBIC HUMIINIUKATYPHEI, nepcaarommne cyalb, pasodapOoBaHUE, 3JI0CTh,
IIOAAaBJICHHOCTH oT HCEBO3MOXXHOCTHU IIOBJIUATH Ha CHUTYyaluro, a TaKXeE IOIIBITKY
mucraniposatbes: Ihre Einstellung macht mich richtig traurig/lch bin enttduscht, wiittend/Ich
habe mein Bestes getan, um Sie zu ziberreden. Ich kann nichts mehr dagegen tun. Tlpuaumas Bo
BHMMaHue TOT (akt, uro IlllayBc BbeIcTymanma panbine KuciauHra w yke H3JI0XKHAIA BCE

JIOTUYECKHE apryMEeHTbl 3a HEMEIUICHHYI0 J0paboTKy 3aKOHa, MOXKHO MPEANOIOKHUTb, YTO
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UPOHUYECKUN KOMMEHTapuil CIY>)KUT B IIEPBYIO OYepelb I BBIPAXKEHUS SMOLMOHAIBHON
OlLleHKH, moxuépkuBatoiedi HecriocoOHocTh npenctaButeneit X/IC / XCC k KOHCTPYKTHBHOMY
muanory. Takum o0Opa3om, B 3TOM ciy4yae MOKHO TOBOPUTH O HEPBOCTEHEHHOM 3HAUYE€HUU
SMOTHUBHBIX UMILTUKATYp AJIs HOHUMaHHs KOMMYHUKATUBHOTO CMbLIIa UPOHUH.

B cnenyromem mnpuMepe KOMMYHUKAaTHBHBIE HMHTEHIIMM KPUTHUKOB jeryrata oT Anl
Tomaca OpxopHa COCTOST HCKIKOYMUTEIBHO B BBIPAXKEHUHM 3MOLMOHAIBHBIX OLEHOK, Ha
KOTHUTUBHOM ypoBHe HH(opMmaius He nepeaaércsa. Tak, DpXOpH 3asBisieT, 4TO MpodiieMy
SKOHOMMYECKON JUCKPUMHUHAIMYU JKCHIUH MOXKHO IOCTaBUTH IO BOIPOC, €CJIU MPHUHATH BO
BHUMaHHE (DaKT, YTO JKEHIIMHBI B CPEIHEM JKMBYT Ha MATHh JIET JOJIBIIE MYKYHH, & 3HAYHUT
JIOJIBIIE IOJIYYaloT NEHCHIO U3 OTYMUCICHUM HaJOroIUIaTEIbIIMKOB, B TOM YHCIE U MY’KCKOIO
nosa. B oTBeT CHIILIIOTCS HPOHUYECKHUE PETUTUKU CO CTOPOHBI 3€TEHBIX.

3. Thomas Ehrhorn (AfD): ... Reden wir mal dariiber, dass Frauen durchschnittlich fiinf
Jahre langer leben. [...] Das heifit, Frauen profitieren im Durchschnitt fiinf Jahre linger von
einer Rente, die im Ubrigen auch durch ménnliche Beitragszahler gezahlt wird ...

Steffi Lemke [BUNDNIS 90 / DIE GRUNEN]: Nehmen Sie denen alles weg! Schreiben
Sie dazu einen Antrag! Schreiben Sie das unbedingt in Ihr Wahlprogramm!

Sven Lehmann [BUNDNIS 90/DIE GRUNEN]: Ich dachte, Karneval ist vorbei!
[Plenarprotokoll, 19/90: 10796].

KomMmyHHMKaTHBHBIN cMBUT HpoHHYecKUX Mpu3biBoB LlTeddu JleMke oToOpatTh y KEHUIHH
BCE «JIMILIHEE», MHULUUPOBATh COOTBETCTBYIOIIYIO MOMPABKY B 3aKOH, CIENaTh 3TO 3asBJIECHUE
IYHKTOM CBOEH MpeBBIOOPHOM MPOrpaMMBbl, PACKPHIBAETCSI HA YPOBHE AIMOTHBHBIX UMIUIAKATYP
U COCTOUT B NPU3HAHUU BCEro CKa3aHHOTO aOCypIHBIM M MaprUHAIbHBIM, HECOOTBETCTBYIOIIUM
pealbHOCTH, HAapyIIALIMM 371paBblii cMbUl. A peruinka Csena Jlemanna Ich dachte, Karneval
ist vorbei, cpaBHuBaromas BbicTyluleHHe wieHa AAll ¢ KapHABAJIOM, MOJHOCTHIO
JTUCKPEIUTUPYET apryMEeHThl DpXOpHa, Kak Obl BHIBO/IS MX 3a PAMKH TOTO, YTO MOXKET CEPhE3HO
oOcyxnaTthcs B byHnecrare.

['oBopss 00 »SMOTHBHBIX KOMIIOHEHTaX B CMBICJIOBOH CTPYKType HPOHHUYECKUX
BBICKA3bIBAaHUM, HYXHO YyYecTh TakXe M TO, YTO HPOHMS YACTO CBs3aHA C CUMYJSIIMEH
OTIpEeNIEIEHHBIX AMOIMOHAIBHBIX COCTOSTHUH W OIICHOK Ha YPOBHE IPOMO3MIIMU, KOTHUTHBHBIM
MEXaHU3MOM KOTOPOU SIBJISIETCS CMEIIEHHE TMepCreKTHBbl. B koHTekcTe 4 DpxopH Oyaro Obl
BcTaér Ha mozunuio CMU, TpoTecKHO OlLleHMBas MaTEpHUHCKHE U CeMEiHble 00sS3aHHOCTH
KEHIIMHBI KaK perpecc u uto-To yxxacuoe — Wie furchtbar! / hoffnungslos riickwdrtsgewandt.

4. Thomas Ehrhorn (AfD): Nach der Vereinnahmung der Medien hat man den Frauen
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erfolgreich eingeredet, dass es hoffnungslos riickwirtsgewandt sei, Kinder nicht nur zu erzeugen,
sondern sie am Ende auch noch zu erziehen. Wie furchtbar! [Plenarprotokoll, 19/21: 1773].

Ddpazoii, cuMyIHpyIOIIel yauBIeHHYIO peakito ommorenros Und nun kommen die von der
AfD und thematisieren das, DpxopH 0OBSICHSIET HETOIOBAaHUE OCTAIBHBIX MAPIAMEHTCKUX MapTHii,
BOCIIPUHUMAIOLIMX KaK JIMYHYIO Yrpo3y TOTOBHOCTb Al MOCTaBUTH IOJ BOIPOC CYIIECTBYIOLIMIA
KoHceHcyc. Juckpeautupytonmii cmex co croponbl CHIIT, JleBbix, 3enéHbix B OTBET Ha
YTBEp)KJIEHUE O TOM, 4YTO IOJ paBHOIpaBueM JIeBble NMOHHUMAIOT KJIACCOBYIO OOphOy, DpXOpH
HMHTEPIPETUPYET KaK CTpax IMepel]] allbTePHATUBHOM TOYKOM 3pEHUS M PaCHpPOCTPAHSIOIIMMCS
BisinreM Anl” — Immer mehrMenschen verstehen das/ Ja, das ist frustrierend.

5. Thomas Ehrhorn (AfD): Und nun kommen die von der AfD und thematisieren das.
Ja, wir tun das, weil wir wissen, dass Linke, wenn sie von Gleichberechtigung reden, in
Wirklichkeit Klassenkampf meinen — auf dem Weg in ein sozialistisches Europa, meine Damen
und Herren. Immer mehr Menschen verstehen das.

Beifall bei der AfD — Lachen bei Abgeordneten der SPD, der LINKEN und des BUND-
NISSES 90/DIE GRUNEN - Ja, das ist frustrierend; das kann ich mir vorstellen
[Plenarprotokoll, 19/21: 1773].

Hrak, B cBoell purtopuke jnemyrar or Anl’ cumynupyer SMOLMOHAIBHOE COCTOSTHUE
OIIIIOHCHTOB. HpI/I 9TOM B CTPYKTYPEC CMBIC/IA TAKUX HPOHUUYCCKHUX CPIMy.]'ISIHHﬁ, Ha Hall B3TJISA,
npeo0IagaT KOTHUTHBHBIE MMIUTHKATyphl. Tak, B perutnke Wie furchtbar! on ne mpocro
BBICMCHUBACT NOMUHUPYIOIIHUC B O6I.I.[CCTB€ NpeaACTaBJICHUA O CTPYKTypHOﬁ AUCKpUMHHAIIUN
JKEHIIIUH, HO COOONIAeT MIMPOKOW ayAUTOPUHU, YTO OOJIBIIMHCTBO MApPIAMEHTCKUX MapTUH
CUUTAOT OJAMO3HBIMHU TPAAUIUOHHBIC H COBCPHICHHO C€CTCCTBCHHBIC [JII COBPCMCHHOIO
obmiecTBa cemeiinbie neHHOCTH. A (pa3soii Ja, das ist frustrierend; das kann ich mir vorstellen,
KOTOpOfI OH pearupyer Ha YHI/I‘-II/I)KI/ITCJ'ILHHﬁ CMEX B 34JIC, 9pXOpH CUTHAJIUBUPYCT 3JICKTOpATYy,
YTO TaKas PEaKIMs «CTapbIX» MApTUH O0YCIOBJICHA HEMPOUYHOCTHIO UX MO3WIUNA B aKTyaJIbHOU
00LIEeCTBEHHO-TIOJUTHYECKON CUTYaI1H.

IIpoBen€HHBIN aHaNM3 IIO3BOJISIET TOBOPUTH O KOTHUTHUBHO-3MOTHBHOM CMBICIIOBOU
CTPYKTYPC HPOHUYCCKUX BLICKaBLIBaHHﬁ, KOTOpass ApKO IMPOABIACTCI B IMOJIMJIIOTMYHBIX,
AIPE€COBAHHBIX pPa3HbIM IpyIllaM PCHUIIMCHTOB IMapJIaMCHTCKUX ITPCHUAX. B 3aBucumoctu ot
COOTHOILIEHUS KOTHUTUBHOM M  METAKOTHUTHBHOW HH(MOpPMalUM B  PEKOHCTPYKIUHU
KOMMYHUKATHUBHOTO CMblJIa MOI'YyT AOOMHUHHPOBATH KaK KOTHUTHUBHBIC, TaK W OSMOTUBHBIC
HMIIIMKATYPhI. CTOI/IT, OAHAaKO, OTMCTUTDH, YTO OaXKE C€CIHU (KaK B IIpUMEPC 3) KOMMYHUKAUA
MMPOUCXOAUT TOJBKO Ha YPOBHC INEpEaadyud OSMOLHUOHAJIBHBIX CMBICIOB, PCUHHUIIMCHT CMOXKCT

IOHATH 3TO, TOJBKO IPEACTaBUB cebe OMOIHMOHAJIPHOC COCTOSAHUEC U CBA3aHHBIC C HUM MOTHBbI
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TOBOPSAIIEro, MOCTPOMB MOJCIb €ro mncuxuueckoro cocrosaus (Theory of  mind)

[Hagoort, 2016: 346], uto TpeOyeT yyacTusi palfiOHAIbHBIX, AHATUTUIECKUX MTPOI[ECCOB.
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YK 81-139
. A. Kotwoposa, H. b. CuounpsikoBa

KOHTEKCTYAJIBHBIE PA3JIMUYUSA DMOTUBHOI'O MOAYCA
JIEKCEM (HA IPUMEPE HEMEILKOS3bIYHbIX TEKCTOB
CTYAEHYECKOI'O KOPITYCA ITAKT)

Hccneoosanue 3ampacusaem memy 3MOMUBHOCMU 6 001ACMU JTUHSBUCTNUKY, NOOPOOHO
oceewjaem JeKcUYecKue Cnocodvl penpe3eHmayuu dMOYUuti 8 HeMeyKOoA3bIYHOM meKcme, d
UMEHHO: UCNOb308aHUe PPA3eoN0cUIMO8, MHOLO3HAYHBIX CI08, ahdheKxmu8os, KOHHOMAMUBOS,
ynompe0ieHue CieHeU3MO8 U 8Y1beapU3M08, — U 0den NOSICHEHUE K KAHCOOMY U3 IMUX CPEOCMa.

Knrouesvie cnosa: smomuenocmos, IMOYUOHATILHBIU MOOYC, HEMEYKULL A3bIK, CEMAHMUKA,
penpezenmayusi IMOYULL.

I. A. Kotiurova, N. B. Sibiriakova

CONTEXTUAL DIFFERENCES IN EMOTIONAL MODE OF LEXEMES
(BASED ON GERMAN TEXTS FROM LEARNER CORPUS PACT)

The study deals with emotiveness in the field of linguistics, gives a detailed description of
the lexical ways of emotions representation in the German text. The use of phraseological units,
ambiguous words, affectives, connotatives, slangisms and vulgarisms has been analysed and
explained in the article.

Key words: emotiveness, emotional mode, German language, semantics, representation of
emotions.

1. BBenenue

C TeueHunem BpEMCHHU M PAa3BUTUCM CHCTEM KOMMYHHUKAIIMU MCXKAY JIIOAbMHU BCC Ooitee
HacyHlHOfI CTAHOBUTCA np06neMa OIPCACIICHUA B3aUMOCBA3H YCIIOBCUCCKUX Hepe)KI/IBaHI/II\/'I n ux
BBIPAXKCHUA IIPpU IMOMOMIU A3bIKaA. 3MOI_II/II/I BO3HUKAOT Yy YCJIOBCKA Oecco3HaTeIbHO |
MPEACTABISIIOT CO00M HEKyl (OpMy CYOBEKTHBHOTO OTPaXEHUS W TIO3HAHUS PEATbHOCTH,
KOTOpast 0TOOpa)kaeTCst Ha KaXI0M sI3bIKOBOM ypoBHe [ Tpymikosa, 2012; Agarwal, Xie, Vovsha,
Rambow, Passonneau, 2011]. Jlro6oe BbICKa3bIBAaHHE UMEET ONPEICICHHBI IMOTHBHBIN MOJIYC
[ApyTioHOBa, 1998], T.e. >MOLMOHAIBHO-DKCIIPECCUBHBIE OTTEHKH CMBICIOB, BEpHas
HHTCpIPECTALlNA KOTOPLIX SABJIACTCA OYCHDL Ba)XKHOU COCTaBJ'I}IIOIJ_ICI\/'I KOMMYHUKAIIUH. HpI/I 3TOM
OIHa M Ta XC A3bIKOBasd €IHWHHUIIA B PA3HBIX KOHTCKCTaX MOXET CHJIBHO MCHATH SMOTHUBHBII
Moayc BBICKA3bIBAHUS. Briasuts KaKHue-To ImoaaarouIuecs q)OpMaJ'IBHOMy OIIMCAHUIO
3aKOHOMCPHOCTH B HUHTCPIPETAIUU OMOTHBHOTO MOJAYyCa MOXKET ITIOMOYb KOPITYCHOC
HUCCIICO0BAaHUC. HCCMOTpSI Ha 6LICTp0 pacTtymee KOJINYCCTBO JIMHIBUCTUYCCKHUX KOPITYCOB, Ha
CETOJIHAIIHUN JIeHb OYEHb MaJi0 TaKWX, KOTOpBIE COJEpKald Obl IMOTHBHYIO pa3MeTKy. B
[leTpo3aBOACKOM TOCYIapCTBEHHOM YHHMBEPCUTETE B HACTOSIIEE BpPEMsI BEAETCS AaKTUBHAA

pa60Ta o CO3JaHHWIK0 AHHOTHPOBAHHOTO KOpITyCa CTYACHUYCCKHUX TCKCTOB Ha HCEMCHKOM U
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(GpaHIy3CKOM SI3bIKaX, YacTh JAHHOTO KOpITyca MMEET PYYHYIO IMOTHUBHYIO pa3Merky. O0bem
NPOAHAJIM3UPOBAHHON HEMELKOS3bIYHOW YacTH JaHHOrO Kopmyca Ha ceHtsaopp 2021 r.
cocTaBiis1 232559 TokeHOB. B HacTosI11eM ucCaeJ0BaHNU PEMIAIOTCS CICAYIONIUE 3a1a4H:

1. OcBeTuTh JNEKCHYECKUE CIIOCOOBI aHAJIM3a C MOMOINBI0 TeKCTOB U3 [lerpo3aBoickoro
aHHoTUpoBaHHOro Kopiyca TekcToB (ITAKT);

2. PaccmoTpeTh H3MEHEHHE SMOTHBHOTO TIJIaHA JISKCUKH B 3aBHCUMOCTH OT KOHTEKCTA;

3. OmnpenenuTs pa3audus SMOTUBHBIX MOAYCOB B IPUBEJCHHBIX MPUMEPAX.

2. DMOTHBHBII MOJYC H €r0 BU/bI

OueHnTh KaKyrO-TMOO SMOIHMIO a0COMOTHO OOBEKTHBHO TPECTABISCTCS HPAKTUYCCKH
HEBO3MOXHBIM: JIF000€ €€ OIPE/IEIICHUE YETIOBEKOM KaK «IIOJIOKUTEILHON» MM «OTPUIIATEIHHOM
MPOUCXOAUT MCXOMsS U3 €ro JIMYHBIX OUIYIIEHHH OT KOHTEKCTa (h)pa3bl Ha CEHTCHIMOHAILHOM
ypoBHe. HecMoTpst Ha 3TO OOCTOSTENBCTBO, HO NpPUHMMAs €ro BO BHUMAHHUE, Y4YEHBIC
MPEANPUHUMAIOT TIOMBITKYA YCTAHOBUTH THT OTHOIICHUH MEXKTY TpadudeckuM / 3ByKOBBIM 00pa3oM
TEKCTOBOT'O 3HAKA U €r0 AMOTHBHBIM MOJIyCOM — 3HAYEHHEM SMOIIUU, KOTOPOE PEaTU3yeTCs JIUIIIb B
KOHTEKCTe PEYM WIM B MUCbMEHHOM TekcTe. J[aHHOM mpobiemMoil 3aHMMaeTcsi SMOTHOJIOTHS
[["oponmuukoBa, 1985; Monora, 2019; Ko6puna, 2006; ITuorposckas, 1994; Vibsnora, 2011].
CyObeKkToM JTOM HAayKd BBICTYIIA€T SMOTUBHOCTh — JIMHTBUCTHYECKAs KaTErOpus, a TaKxKe
KOMIIOHEHT JIEKCMYECKOT0 MOJIyca cjioBa (T. €. ero cioBapHoro 3HaueHus1). B. W. [1laxoBckuit maetr
TaKkoe OMNpeAeJIeHHE SMOTHBHOCTH: <OTO S3BIKOBas KaTeropus, TMPEACTaBISIOmas CcoOoi
MMMaHEHTHO TIPHUCYIIEE SI3bIKY CEMaHTUYECKOE CBOMCTBO BBIPAXXaTh CUCTEMOM CBOUX CpEICTB
SMOIIMOHATIBHOCTH KaK (haKT MCUXUKU, OTPAYKEHHBIE B CEMAHTHKE SI3IKOBBIX €IMHUII COLIUATBHBIE U
uHauBUaYyadbHble AMmouun» [IllaxoBckuit, 2015]. JlanHHOe sBI€HHWE BBI3BIBACT HMHTEPEC Y
uccrenoBaTeneil B 00JacTH SI3BIKO3HAHUS U HY)KJAaeTcsl B JanbHeimieM aHanuse [Monoa, 1998;
Kombiros, 2012; Kopocrosa, 2009; I11axosckuii, 2009; Weigl, 2008].

[TomrMoO SMOTHBHO# (BBIpaxkaromieir coOCcTBeHHO aMolmu Tumna froh ‘pamoctHblit’, bose
‘smont’, gliicklich  ‘cdacTnuBBIA’) W OMOIMOHAIBHON  (ITOMOTAIOIMIEH TCHXOJOTHYECKH
BO3/ICHICTBOBATh HA YMTATE]s W BBI3BIBATH y HETrO OMNpE/CICHHbIE YyBCTBA Tuma interessant
‘MHTEpEeCHbI’, grofiartig ‘Bemukwii’, Sauber ‘YucThlii’) JEKCUKM MOXXKHO TOBOPHTH O
HEUTPAITHHOU JICKCUKE M BBIPAKEHHSIX, KOTOpPhIE HE 00JIaNal0T SPKO BBIPAKCHHBIM TOHOM, K
npumepy, es versteht sich von selbst ‘camo coboit pasymeercs’, SOweit wir wissen ‘kak Ham
U3BeCTHO , €S ISt bekannt ‘u3BectHO’ M T. 1I.

Jloru4HO TPEANOIOKUTH, YTO TSl OMpPEETIeHHUs] OOIIEro SMOTUBHOTO MOJAYyCa TOTO WU

HWHOTI'0 TCKCTA KIIIOYCBYIO POJIb UTPACT SMOTUBHAA U DOMOIIMOHAJIbHAA JICKCUKA.
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B nuHrBHCTHMYECKMX KOpITycax, MMEIOLIUX AMOTHUBHYIO pPa3METKy (B HUX HEKOTOPBIM
A3BIKOBBIM €IMHUIIAM MPUIHCHIBAETCS TETr (METKA) ¢ TEM MJIM MHBIM 0003HaYeHUEM SMOTHBHOIO
Mojayca), Kiaccuukanus MoKeT ObITh pa3HOW. Tak, Hampumep, PYCCKOSI3BIYHBIN KOpIyC
KopoTkux TekcToB RuTweetCorp pazmeuaer TEKCThI LEIMKOM, OTHOCS MX K OJHOM U3 JABYX
KAaTEeropuil:  «3aBeJOMO  IIOJIOKUTENbHBIE» U  «3aBeloMO  oTpuuarenbHbie» [Kopmyc
RuTweetCorp]. A anrnos3erunbiid mpoekt [Sentiment Analysis: Emotion in Text] ucnons3yer
HOIPOOHYIO KJIACCU(PUKALIUIO TErOB, OMKMCHIBAIOIINX SMOLIMOHAIBHOE 3HAUCHHE CII0BOCOUETaHUN
U MpeioKeHuii, Hanpumep, sadness, happiness, enthusiasm, anger, neutral u T. 1. Hexotopsie
IPOEKTHl OIPAaHUYMBAIOTCS Pa3METKOW OTIENBHBIX CJIOB U MOP(EM TOJBKO MO TPEeM Kiaccam
AMOTUBHOT'O MOJYCA: ITOJIOKUTEIbHBIA, OTPULIATEIIbHBIN, HEUTPAIBHBIN.

Hame wuccnenoBanue Oa3upyercs Ha HEMELKOS3bIYHBIX paboTax, BHIIOJIHEHHBIX B
[TeTpo3aBoACKOM rocy1apcTBEHHOM YHUBEpCUTETe cTyaeHTaMu |-V KypcoB M pacnpenesneHHbIX
[0 TUIAM TEKcTa (3cce, MUCbMO, ONKCAaHUE, MepecKa3, aHHOTalus, pe3toMe U T. 1.). Kaxnsii
TEKCT COIPOBOXKIAETCS MeTamH(opMaImei, oTpakaromei yCIOBUS €ro HalmUCaHWs, a TaKxKe
UMeeT aBTOMATHYECKYI0 YacTePEUHYIO pa3MeTKy. AHHOTUPOBaHHE OLUIMOOK CTYAEHTOB, a TaKKe
pa3MeTKa YMOTUBHOI'O MOJyca POBOAUTCS IOKA BPYUHYIO.

[Ipu »omotuBHOM pasmerke B kopmyce ITAKT wucnonb3oBamuce 4 Tuna Teros,
ONpeAeNsAomuX 4 COOTBETCTBYIOUIMX THMNA JIEKCUYECKUX EAMHMIL  «IIO0JOXKHUTEIbHBIEY,
«HEUTpaNbHbIE», «OTpULATENbHBIE» U «HEHOpPMaTUBHBbIE» (OpaHHas JIeKCHMKa, KOTopas
COCTaBJIIET 0COOYIO IPYIIILY CJIOB IIPU PA3METKE).

Bo Bpems pabGoThl ¢ BepOanu3anueid SMOIMI B TEKCTE BO3HUKIN HEKOTOPbIE TPYIAHOCTH,
CBSI3aHHBIE C OTHECEHHOCTHIO OJJTHOTO M TOTO K€ CJIOBA K pa3HbIM THIaM 3MOTHUBHOTO MOJYcCa,
YTO 3a4acTyl0 OOBSICHAETCS Pa3IMUMsIMU SMOLMOHAJIBHOIO OTTEHKA B €r0 Pa3HbIX 3HAUCHHSIX.
Tak, B npeanoxenun Ich war in einer anderen Stadt, als er entlassen wurde ‘5l 6su1 B Apyrom
ropone, koraa ero yBomwiu® [[TAKT] rmaron entlassen ‘yBonuTh’ oOTpakaeT HeraTHBHBIC
NEepeKUBaHUS, MOCKOJIbKY B OOIIEM NPEICTaBICHUHM YBOJbHEHHE CBA3aHO C COKpAIlEHUEM
JI0X0J1a, HECTAaOMIIBHOCTBIO, MOJIaBJICHHOCTBIO, pa3ouapoBaHueM U T. . Ho 3ToT ke riaron B
JPYroM KOHTEKCTE MOXKET ObITh YHOTpEOJIEH B JPYroM 3HAUE€HUH M ONHMCHIBATh MOJIOKUTEIIbHBIE
yyBcTBa, HanpuMep: Dana wurde in ein paar Stunden entlassen ‘/lany otnycTuiu depes mapy
yacoB’ [[TAKT]. 3aech 3HaueHue ciaoBa entlassen MensieTcs Ha ‘OTIYCTUTH, OCBOOOAUTH’, U B
3TOM 3HAYEHUH OHO UMEET YXKE MOJIOKHUTEIBHBIN SMOIIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHBIN OTTEHOK.

Paccmorpum eme omun mpumep: Die dritte Welle begann nach der Konferenz fiir
Sicherheit und Zusammenarbeit in Europa und dann kam in vielen Ostblockstaaten die

Dissidenten- und Biirgerrechtsbewegung auf ‘Tperbst BoiHa Hayanach mocie KOHGEPEHIMH 10
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0€30MaCHOCTH M COTPYIHUYECTBY B EBporie, a mo3gHee BO MHOTHX TOCyIapCTBaX BOCTOYHOTO
0JIoKa BO3HHMKJIO JHCCUACHTCKOE JBI)KEHHE 3a rpaxaaHckue mnpasa’ [IIAKT]. B stom
npemiaoxenun ciaoo die Welle ‘Bosna’ o3HauaeT He MOPCKYIO BOJIHY, Kak, Halpumep, B
npemtokennn Die Wissenschaftler begannen, die Formvon Wellen zu erforschen ‘Yuensie
Hauanu uccuenosarb ¢popmy BonH’ [[TAKT], a ynorpebnsercst B MetaopuyeckoM 3HAUCHUH —
MaccoBblil moTok MurpanToB u3 CCCP B ['epmanuto. Takum 00pa3oM, B IEPBOM Ciydae TaHHOE
CIIOBO MAapKUpYeTCsi KaK «OTpULATEIbHOE», CBSI3aHHOE C TPEBOTaMH, OMNACHOCTSMH,
CTpaJaHUsIMU JIFOJIeH, a BO BTOPOM — KaK «HEUTpanIbHOE.

CrnoBa, 4Yeil SMOTHBHBIM MOJYC MOXET MEHSATHCS B 3aBHUCHMOCTH OT KOHTCKCTa,
BCTPEYAIOTCSl TOBOJIBHO dYacTo. lIpudeM SMONMOHATIBHBI OTTEHOK 3HAYEHUS CIOBA MOXKET
MEHSTBCS HE TOJBKO C HEWTPAIbHOTO HAa SPKO BBIPAKEHHBIM, HO W TOJSPHO, T.e. Ha
IPOTUBOIOJIOXKHBINA. Tak, mpuiaratenbHoe SCNWer ‘Tspkenblii’ BHE KOHTEKCTA HMEET B
OOJILIIMHCTBE 3HAYECHWM OTPHIATENIbHYI0 OKpacky. Tak, cioBapp [lynen naer cienyromiue
TOJIKOBaHUA €ro 3HAYECHUM:

— von groflem Gewicht,; nicht leicht ‘G0NBIION 11O BeCy, HEJIETKUH;

— grofSe korperliche Anstrengung, grofien Einsatz erfordernd; hart, miihselig ‘Gonbinoe
bu3ndecKoe HanpsHKeHHe, Tpedyrolee OONbINX YCUITUH, TPYA03aTPaTHBIN ;

— (von Speisen u. 4.) sehr gehaltvoll [und dadurch nicht leicht bekémmlich]; nicht gut
vertrdglich ‘(o Odroax u T. I.) OYEHb IUIOTHBIN [, CIIEIOBATEIBLHO, TPYJIHO MEpEeBApUBACMBIN];
TJI0XO MEPEHOCUMBIN;

— einen hohen Schwierigkeitsgrad aufweisend,; schwierig, nicht leicht zu bewdltigen ‘c
BBICOKOM CTETEHbIO CIIOKHOCTH; TPYIHBIN, C TAKMM HENETKO CIIPABUTHCS .

[Tpu 5TOM AJIs OCIIETHETO 3HAYEHHS B CIIOBape MPUBOISATCS MPUMEPHI €ro ynoTpeOIeHus,
B KOTOPBIX Tpeo01aaeT HeraTUBHBIN MOIYC:

— eine schwere Aufgabe ‘tsxenast 3amaua’;

— hinter ihnen lagen schwere Jahre ‘3a nmineuamu y HuX ObLTH HEIPOCTHIC TOJIBI’;

— ein schweres (verantwortungsvolles) Amt iibernehmen ‘3aHuUMaTh  TSKENYIO
(OTBETCTBEHHYIO) JOKHOCTH ;

— die Klassenarbeit war sehr schwer ‘knacchas paboTa Obljia OU€Hb TSKEIIOH

— es war schwer fiir ihn, sie zu tiberzeugen ‘emy ObLIO TsDKEIO ee (MX) mepeyOeanuTh .

Opnnako B xopmyce [TAKT cioBo B 3TOM 3HAY€HUU B COUETAHUH C CYIIECTBHTEIHHBIM
Antwort peanusyer momoxkutenbHbIid cmbicit: Dieser Student hat eine volle und schwere Antwort

gegeben ‘DToT CTYACHT Aal MOJHBIA M CIOXKHBIA 10 cTpykType oTBer’ [[IAKT]. B stom
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npeaaokeHun SCNWer mojpa3zyMeBaeT KOMILIEKCHOCTh, CTPYKTYPUPOBAaHHOCTh M Hay4HOCTb
OTBETAa CTYJIEHTA, T. €. XapaKTePU3YeT €ro KaK JOCTOMHOTO MOXBAJIbI.

Tem He Menee, ciioBo schwer Bctpeuaercs B kopryce [TAKT u B HeraTHBHOM MOJyCE:

Es war sehr schwer fiir uns, diese Aufgabe zu erledigen ‘]J{nst Hac ObUTIO OYCHB TSHKEIIO
BBINIOJHUTH 3Ty 3anauy’ [[TAKT].

Eme omHuM mpumepoM MOXKeT MHocihyxuTh cioBo Kampf ‘Oopr0a’: m3Ha4aaIbHO OHO
ACCOLIMMPYETCS C HEraTUBHBIMU NEPEKUBAHUSAMHU, TaK KaK BBI3bIBAET B CO3HAHUU JIIOJCH
ONpe/ieNieHHbIE  OTPULIATENIBHBIE 0 AMOLMOHAIBHOM  HArpy)KeHHOCTH  INPEACTaBIICHUS,
IIOCKOJIBKY IPEIOoJIaraeT onpeeeHHble JEHCTBUS YelI0BEKa, HallpaBJIEHHbIE HA MPEOI0JIEHNE
WIA YHUYTOKEHHE KOro-aubo mim dero-nn6o. Oanako, B npeatokenun In diesem Text geht es
um die Kinderarmut und um effektive Kampfmittel dagegen ‘B atom Tekcrte peds Uaer o AeTCKOi
oenHoctu U 00 3dekTuBHBIX cpenactBax 6oprObl ¢ Hel® [[IAKT], ato cimoBo mpuoOperaer
MOJIOKHUTEIBHBIN MOJYC, TaK KakK MOApa3zyMeBaeT OOpbr0y MPOTUB YEro-TO IUIOXOTO, & MMEHHO
JeTCKOM OeHOCTH.

KonunuecTBo Takux MpuMepoB HEBEIUKO — ropa3o OOJbIIe B TEKCTaX Pa3iIHMYHbIX TUIIOB U
CTHWJIEH MOXHO HAaWTH OTpULIATENIbHBIE W TMOJIOXKHUTEIbHBIE MOJYCHI CJIOB, KOTOpbIE 0e3
KOHTEKCTa SIBIISIIOTCS HEHTpPAJbHBIMH: CYIIECTBUTENbHOE SChwein ‘cBuHbS® 0003HaYaeT
KMBOTHOE B HEHTPAJIBHOM CMbICIIE, HO B MpeuioskeHnu Trma Du isst wie ein Schwein! “Ter ers,
kak cBuHbs!’ [TTAKT] oHO MMeeT pe3Ko OTPHUIIATEIbHYIO OKPAcKy, a Bo (paseonoru3me Schwein
haben ‘umers ymauy’ — sipko mosnoxurensHyro. Tak, BOZHHKAET BOMPOC: MOJ BIUSHUEM KaKHX
(akTOpPOB CIIOBO B KOHTEKCTE MOKET MEHITh CBOM AIMOTUBHBII MOIyC?

3. JlekcnuyecKkue cnoco0bl penpe3eHTanuu MO B TEKCTE

JIroOble SMOLMU Ha NHUCbME BBIPAKAIOTCS uepe3 omnpenaeneHHble 3Haku. CymiecTByer
MHOXECTBO CIIOCOOOB pEINpe3eHTAlM BHYTPEHHETO COCTOSIHHS 4YeJIOBEKa M OTHOUICHUS B
TEKCTe, B YaCTHOCTU: IMpsiMasi HOMHUHAIUS, HEMOCPEICTBEHHOE BbIpaXK€HHE (C TOMOIIbIO
WHIUKATOPOB, WHBEKTHUBHON JIEKCHKHM U T.I.), onucanue u Apyrue [Pomanor, 2004].
Hcnonb30BaHue T€X WIM HUHBIX CPEJICTB CKOpEe 3aBUCUT OT KOHTEKCTAa, YeM YperyIupOBaHO
KakuMU-In60 mpaBuiamMu. C OJHOW CTOPOHBI, 3TO BBI3BIBAET TPYJHOCTH MpPU MPOBEACHUU
NOJPOOHOr0 aHalIMW3a TEKCTa, C JPYrod CTOPOHBI, SIBISIETCA MPEUMYILECTBOM, IOCKOJIBKY
JIOTTYCKaeT BapUaTHBHOCTh MX MCHOJB30BaHusA. Bcee cnocoObl penpe3eHTalu SMOIMM B TEKCTe
MOXKHO pa3JeliuTh Ha TPHU OCHOBHBIE TPYIIBL JIEKCHYECKHE, CIOBOOOpa3oBaTeibHbIE U
cunrakcndyeckue [Kobpuna, 2006]. Cinenyer oTMETHTb, YTO Ui MAaPKUPOBAHHOTO BBIPa)KEHUS

MOAycCa BbICKa3bIBAHUSA MOT'YT UCITIOJb30BATHECSA OJHOBPEMEHHO HECKOJIBKO CPEACTB.
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K mnaumbonee pacnpocTpaHeHHOH Tpynme — JEKCHYECKHMM CIoco0aM — OTHOCST
[Monosa, 2019]:

1) ucnonb3oBanue Gppa3cosOru3MoB;

2) ucnosb30BaHue MeTaGop ¥ MHOTO3HAYHBIX CJIOB C IIEJIbIO SA3bIKOBOW MBI,

3) ynorpebnenue ah(HeKTHBOB;

4) KCroiab30BaHHE KOHHOTATUBOB (CJIOB C COMTYTCTBYIOIINM 3HAYCHUEM);

5) ynorpebieHne CICHTH3MOB;

6) ymorpebieHue ByIbrapu3MoB.

dpaszeonorusmsr (die Hand ins Feuer legen ‘pydatbcst, moBepsats’, im siebten Himmel sein
‘OBITh Ha ceIbMOM HeOe OT cyacThs’, SChwein haben ‘umers yaady’ u T. 11.) HCIIOJIB3YIOTCS IS
oOoramieHusl pedd, MPUAAIOT BBICKA3bIBAHHWIO OOPAa3HOCTh M MOMOTAIOT YCHJIUTH 3MOTHBHBIN
MOJIyC, YTO UTpaeT KIIOYEBYIO POJb B KOHTEKCTE HccienoBaHus. PaccMoTpum 3Ty (QyHKIHIO
dbpaseosnoru3moB Ha npumepe. U3 npemnoxenus Heute treten wir in unterschiedlicher Masse in
die Fufistapfen von Alexander von Humboldt ‘CeromHst MBI B TOW WJIM WHOW CTCTICHH HJIEM TIO
cromaM  Agnekcanapa ¢on ['ymbGonbara’ [ITAKT] MOXHO BBIYJICHHTH YCTOWYUBOE
cimoBocouetanue IN  j-s  Fufistapfen treten ‘watk 1O cTOMam’, KOTOPOE OIpEAEIIET
MOJIOKUTEIBHBIM ASMOTUBHBIN JIeWKcUC mpeninoxkenus [MBanosa, Mcxakosa 2011] u nepenaer
MBICJIb O TOM, YTO YEJIOBEYECTBO JI0 CHX IOpP MPOAOIDKACT «HITH IO cTomaM Auekcanapa GpoH
['ymGonpaTa», dYTO MOApAa3yMEBAET TMOJOXKUTEIbHYIO aBTOPCKYIO OIEHKY BKJIaga STOTO
UCCIIeIOBATENs B HAYKY U YYBCTBO YBAXCHHS K HEMY.

IMpusenem npyroit mpumep: Eine neue Migrationsbewegung setzte in Gang, die zur

Erneuerung der russischen Diaspora fiihrte ‘Hawamoce HOBOE MHTIpallMOHHOE JBHKEHUE,
KOTOpOoe MpHBeno K OOHoBieHuio pycckodt auacnopsl’ [[TAKT]. B sToM mnpeanoxxeHun
¢pazeonornzm etwas in Gang setzen ‘samyckaTh, TPHBOAUTH B JBIKCHHE MapKHUPyeT
«TIOJIOKUTENbHYI0 KOHHOTAIMIO», TaK KaK OH IPE/ICTaBJIeH B 3HAUEHUU ‘/aTh XOJ, MPUBECTH B
neuxkeHne’. Kpome Toro, Takoe cioBocoY€TaHHWE MPUIACT MPEIJIOKEHHI0 O00pa3HOCTh. DTOT
TE3UC MOYKHO OTHECTH U K (ppa3eosioru3mam, CoIepKaliMes B CIeIyIONINX peuiokeHnsx: Die

Globalisierung ist ein neuer Schritt (monoxwurt.) in der Entwicklung ‘T'noGanu3aiust — HOBBIi

mrar B pasButun’; DU musst ihr schones Gesicht mit eigenen Augen sehen (momoxkwut.) ‘T

JIOJDKEH YBUETH €€ MpeKpacHoe JUI0 coocTBeHHbIMU Tiazamu’ [[TAKT].
Pa3HbIil SMOTHUBHBINA MOAYC OJIHA U Ta K€ SA3bIKOBAs €IMHMIIA MOXKET UMETh B CIIy4asxX €e

MHOI'O3HAYHOCTH.
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SIpKyt0 SMOIMOHATIBHYIO OKPAIICHHOCTh HMEIOT MeTa(opbl U MHOTO3HAYHBIC JICKCEMBI, Ha
0a3e KOTOPBIX CTPOUTCS UTpa ciIoB. [10100HbIEC JTEKCHUECKUE SMHHIIBI MOTYT TaK)Ke PACKPHIBATh
SMOTHUBHBIN KOJI CIIOBA HE HANIPSIMYIO, a B IEPEHOCHOM 3HAUEHHH, YTO YCHUIIMBACT KOJI HE TOJIbKO
OJTHOM JIEKCeMBbI, HO ¥ 11eJI0H (pa3bl. B 3TUX ciryyasx cioBa, KOTOPbIE B TEKCTE UCTIONB3YIOTCS B
IPSIMOM CMBICJIC, TIPU TIEPBOM MPOUYTCHUHU TEKCTA MOHUMAIOTCS B MEPEHOCHOM 3HAYCHHH — MPU
3TOM SMOTHBHOCTB TEKCTa MOBBIIIACTCS TaK )K€, KaK U ero oleHoYHOCTh: Ein junger Anwalt trifft
einen ebenfalls noch jungen Arzt. «Wie geht es lhnen?» «Guty, sagt der Arzt, «ich kann nicht
klagen. Und Ihnen?» «Schlecht. Ich kann nicht klagen» ‘Moiomoii agBokar BCTpedaeT TaKOro
xe wmonogoro Bpaya. «Kak y Bac nema?» «Xopomo», — TOBOPUT Bpady, — «HE MOTY
noxainosarbesa. A y Bac?» «Ilnoxo. He mory noxanoBaTtbcs»’ (HeMelkuil aHek10T). B nmepBom
cnydae rimaron klagen wmmeer 3HaueHHE ‘ceTOBaTh, BbIpaKaTh HErOJOBaHHE’, a BO BTOPOM
YIOTPEOIISICTCS B CMBICIIC ‘TIO/IaTh B CYIT .

O6parumcs k TekcraMm u3 [IAKT u mnpuBenem emie mnpumepbl  ynoTpeOneHUs
HOJMCEMAaHTHYHBIX CJIOB, MOJIYYMBIINX HOBBIC 3HAYCHHUSI HA OCHOBE METapOPUIECKOro epeHoca
U CoZIeprKaIux Oyiarogapsi STOMY OLIEHOYHBINA KOMIIOHEHT 3HaueHus: Dies macht das Bild siper
(monoskut.) und freundlicher ‘Oto nenaer dotorpaduio Gonee musoi u apyxkenoodHoii’; Die

Farben im Gemdlde sind nicht sauber (momoxwut.) und rein (mosoxwut.), sondern gemischt

(orpumar.), dunkel (orpumar.) und grell (orpumar.) ‘Kpacku Ha KapTHHE HE YHCTBIC H

OTYETIIMBEBIC, a IepeMeIlIaHHbIe, TeMHbIe U MpauHbie’; Diese Gemdlde sind leicht (monoxwuT.) und

luftig (momoxwut.), bestimmt vom Spiel des Lichts auf der Natur ‘Oti kapTHHBI HEBECOMBI U
BO3JIYIIHBI, OTIpeielIeHHO Onaroaaps urpe ceera B npupoje’ [[TAKT].

Elle oHUM penpe3eHTaHTOM 3MOTUBHOCTH TEKCTa CIYXKHT UCIOb30BaHUE ad)(hEKTHBOB —
CJIOB, KOTOPBIE COJICPKAT CEMbI YYBCTB, @ UMEHHO: MEXIOMETHS, MEXKIOMETHBIC CIIOBA, JICKCHKA
003bIBaHMS, JIaCKATEIIbHbIE W OpaHHBIC CiIOBa. TakWe JIEKCHMYECKHE CPEICTBa SPKO U B
OOJIBIIIMHCTBE CIIy4aeB OJHO3HAYHO OTPAXKAIOT TEPSIKUBAHUS aBTOpa, HE Ha3biBas UX
HaMnpsAMY0. MeXIOMETHS U MEXJIOMETHBIE IMOJIMCEMAHTHYHBIE CIIOBA MOYKHO pa3enuTh Ha TPU
rpymmsl: no3utuBHeie (hurral ‘ypa!’, hoppla! ‘oruis!’, topp! ‘xmacc!” u ap.), Heratusubie (pfuil
‘by!’, oops! ‘yme!’, tjal ‘maa!’ u np.) u ambuBanenteie (ah! ‘ax!’, oh! ‘ox!’, hei! 3it!” u mp.).
Oo6parumcs k ITAKT: Achtung! Im Publikum Nummer 238 wird heute ein Gastdozent auftreten!
‘Banmanue! B aymuropum 238 ceromHs BbeICTymaeT mnpuriameHHbnii mpodeccop!’ [[TAKT].
AmbuBanentHoe Mexaomerue Achtung! ‘Baumanue!’ B TaHHOM TPEJIOKEHUH OyIET OTMEUEHO
KaK «IIOJIOKUTEIILHOE», TaK KaK MO0 KOHTEKCTY OHO BBIPAXKAaeT MPHU3bIB K YYACTHIO B JICKIIUU
JIOLIEHTA. 31IeCh OHO TMepeaaeT IKCIPECCHIO U MPHU3BIBACT 0OpAaTUTh BHUMAHKHE Ha OOBSIBICHHE.

Eme Heckonbko MpUMEpOB MPEASIOKEHUH € MCIOJIB30BaHHEM AMOTHUBHBIX Mexaomeruit: Das
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wirkliche Problem ist ja (ompuyam.), dass der Posttrdger meine Beschwerde ignoriert hat
‘PeanbHast xe mpoOiemMa COCTOMT B TOM, YTO MHOYTAJIHOH WTHOPUPOBAI MOH >KajxoObr’; Im

Studentenwohnheim wohnt man doch (orpwumar.) allein, aber das heifst, niemand kontrolliert ihn

‘B O6H.[€)KI/ITI/II/I BE€Ab JKHUBYT CaMOCTOATCIIBHO, HO O3TO 3HA4YUT, YTO HHKTO HE MOXET

KOHTpoJupoBath cTyaeHToB’; Im Grunde haben sie so kommentiert: «Oh (orpuiat.), das ist dein

russisches Essen» ‘B mpuHImIe, OHM MPOKOMMEHTUPOBAIH 3TO Tak: «OX yK 3Ta TBOS pyccKas

emal»’; Weif Gott (monoxwur.), woher das Mddchen diese Stimme hatte, diese etwas tiefe, gute

Stimme, eine muitterliche Stimme ‘Bor 3maer, oTKyma y 3TOW JEBOYKH TaKOW IOJIOC, TaKou

riyOOKHH, XOpoIuii roynoc, Kak Oyaro rosoc marepu’; Ach (orpuuar.), es ist schwer, diese

Gottesspur zu finden inmitten dieses Lebens, ... ‘Ax, TpyaHo yBuaeTh Boxbu NpOSIBICHUS MpH
Takoi xku3HH, ..." [IIAKT]. HeoOXoaumMo OTMETHTh, YTO BO BCEX 3THX IMPUMEPAX MEKIOMETHE
COBIIAJIACT U YCHJIMBAET TOT MOJYC, KOTOPBIN XapaKTepH3yeT BbICKa3bIBaHUE B 1eiom: Das ist ja
(mosioskut.) eine tolle Idee, ich denke ‘Dto e npekpacuas uzaes, s xymaro’ [ITAKT].

Takxe Kk ad@ekTuBaM OTHOCHUTCS OpaHHas JIGKCHKAa M CIIOBa-O03bIBAHUS, KOTOPHBIC
HepeIal0T HEraTUBHO OKPAIICHHYIO SMOLMI0, Hampumep: Arsch ‘saguuna’, Scheiffe ‘nepbmo’,
Mistkerl ‘cBomoun’. JlackaTesbHas jiekcuka (meine Liebe ‘most mo6oBs’, Schatz ‘3omnotie’, Siffe
‘cmankas’ U T.M.) BBIpAXKaeT MO3UTHUBHBIE YYBCTBA TOBOPSIIETO W pacroyiaraer codeceqHruka K

cebe: Mein Lieber (momoxwur.), entschuldige, dass ich lange nicht geschrieben habe ‘Moii

JIOpOro, M3BUHH, 4TO s Aoaro He nucana’ [[IAKT], — ecaum He ucnonb3yercs B UPOHUYHOM

cmbicie: Mein Sifer (orpumar.), wie schwer du dich irrst! Wir sind keine Freunde! ‘Moii

CIIaJIKUM, KaK ke Thl omnbaembest! Mol He npy3bs!’ [TIAKT].

Taxke oOmpenenuTeNnsiMid SMOTHBHOCTH MOJIYCOB CIIY)KaT KOHHOTATHBHI — CIJIOBAa, B
KOTOPBIX MTOMHMO OCHOBHOTO MOHSATHHHOTO 3HAUEHUS SPKO BHIPAKEH OLIEHOYHBIH KOMITOHEHT,
AKTYyaJTM3UPYIOMIUNA COLUATHHO-TICUXOJIOTMUECKUE OIEHKH M acCOIUAIMH COOTBETCBYIOIINUX
snennii (Recke ‘Benmkawn, repoii’, verbrecherisch ‘kpumunamsnbiii’, Ticktack ‘wacer’ m ap.).
JlaHHBIE JIEKCEMBI SIPKO TMEepearoT MeTa(OpUIHOCTh M 00Pa3HOCTh B BBICKa3bIBaHWHU. YacTo B
KaueCcTBE KOHHOTATHBOB BBHICTYMAeT 300JIEKCHKAa B (QYHKIHH MeTadop WIH CPaBHEHUU.
O11eHOYHOCTh MPOSIBIISIETCS Yepe3 aCCOLHUAIMIO C MPU3HAKOM, KOTOPBIM MPUIHCHIBACTCS TOMY
WIA WHOMY XMBOTHOMY, Hampumep: dumm wie ein Hirsch ‘raymbeiii, kak onens’, Stur wie ein
Esel ‘ympsimbiii, kak ocen’, grofi wie ein Bdr ‘OonbInoi, Kak MeaBedb . Takue JIEKCEMBI
OTPaXKaIOT OLIEHOYHYIO XapaKTePUCTHUKY YEIOBEKa M IMOIIMOHALHOE OTHOIIIEHUE TOBOPSAIIETO K
00BEKTY BBICKa3bIBaHHs. [IOMUMO 300JI€KCEM K KOHHOTaTHMBaM OTHOCAT apxau3mbl (Harnisch

‘nocriexu’), moatusMel (Lebensabend ‘3akar sxusum’), numunytuBsl (Miitterlein ‘mamouka’),
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1BeTooOo3HaueHus: (rot ‘ornenusni’) u ap. [[laxoBckuii, 2009]. PaccMoTpuM HECKOIBKO
npuMepoB KoHHOTaTHBOB B Tekcrax u3 [TAKT: Die Landschaftsmalerei umfasst die Darstellung

von Ausschnitten aus dem von der Natur als auch von Menschenhand (monoxwut.) bestimmten

Raum Tleli3axxHasi >KUBOMUCH MPEACTABISAET COO0OM M300pakeHWE MOTHBOB OIPEACICHHOTO
MPOCTPAHCTBA, CO3/IAHHOI0 KaK MPHUPOJON, TaKk U pyKOW ueioBeka’. B mpuBeneHHOM mpumepe
ciioBo Menschenhand ‘pyka uenoBeka’ yrnoTpe0iseTcss MeTaQOpHUECKH, YTO TIOMOTACT Mepeaarh
00pa3HOCTh BBIPAKEHHUS, IMMOITOMY €ro MOXHO OTHECTH K KOHHOTaTHUBaM. AHAaJOTMYHBIM

npuMepoM ciy;kuT npemnoxkenue: Er wollte die Natur der Erde (momoskut.) erfassen — mit

Verstand und Gemiit ‘On xoTen nmo3HaTh NPUPOAY 3eMiH — co3HaHueM u aymoi’ [[TAKT].
OTaenbHO HYXKHO CKa3aTh O CICHIM3Max, KOTOPhIE TAK)KE MOT'YT MapKHPOBATh IMOIIUIO B

Tekcre: er sieht wie ein Looser aus ‘oH BBINISINT, Kak Jiy3ep’, das ist ja mein Alder ‘ato e moit

npustens’, ein geiler Film ‘xnéerii ¢puneMm’. [{enbio ynoTpeOieHHs CIEHTH3MOB BBICTYMACT
JKEJaHUE aBTOpa OLICHUTHh OKPYKAIOIIME OOBEKThI WM JitoAei. Takod BBIOOpP CIIOB HOCHT
CIIOHTAHHBIM XapakTep, 00YCIOBJICHHBIM XKUBOW PEUbIO JIIOJICH, BO3JIEUCTBHEM CHUIOMHUHYTHBIX
NEepeKUBAaHUN, [O3TOMY JaHHBIE CJIOBa SPKO M OSKCIPECCUBHO PENPE3CHTUPYIOT KaK
MOJIOKUTENbHBIC, TAK U OTPUIIATEIbHBIC TIEPeKUBAHUS roBopsiiero. O0paTuMcs K mpuMepam u

paccMOTpPUM TIPEUTOKEHUs, coaepxaniie cieHrusmbl: Ich habe eine coole (momoxwr.) Idee

‘Y mens kpyras uaes’; Nach der Wohnung und den Klamotten (orpuiiat.) am Jungen kann man

schliefen, dass die Familie nicht reich ist ‘Tlo >kumuiry mMaapuvka U €ro JOXMOTBSIM MOXHO
MIOHSITh, YTO €ro ceMbst He OoraTta’ [ITAKT].

B oTmenbHy0 Tpymmy BXOIAT BYJIbrapu3Mbl, KOTOPBIE HMEIOT CBA3b CO CJCHTOM, HO
BBIP@KAIOT HMCKIIIOYUTEIHHO HeraTuBHYyIO oreHky (Mistwetter ‘nepsmoBas moroma’, bleuen
‘uzbuBate’, fressen “xkparp’ u jap.). [1omoOHBIE JIEKCEMBI OTHOCSITCS K CHUKCHHOM Pa3rOBOPHOM
peuu W TpHU3BaHbl HaWOoJee SPKO M OCTPO MPE3CHTOBATh IMOTHBHOCTh TEKCTA, MOCKOJIBKY
BYJbIapu3Mbl OCOOEHHO OSKCIIPECCHBHBI. TakoW CIOCOO BBIPAKEHHS YYBCTB  SIBJISIETCS
HETMPUEMIIEMBIM ISl OOJIBINMHCTBA TEKCTOB MUCHbMEHHOW pedH MyOJMIIUCTHYECKOTO CTHIIS, TaK
Kak 00J1a/1aeT OJIM3KUM K MPOCTOPEUHOMY M 0CO00 TpyOBIM 3HAYCHUEM, OJTHAKO KMEHHO IO ITOM
NPUYMHE MOXET HKCIIOJb30BaThbC B XYMOXKECTBEHHOW swmreparype. Tak, B CTyIEHYECKHUX
pabotax, mocBsameHHbIXx poMany I'. I'ecce «CtemHOM BOJIK», MPUBOIUTCS ITUTaTa, B KOTOPOM
IMOIIMOHATBHBIA HaKajl MmoJiep:kuBaercst Bynbrapusmamu: Denn kein maglicher Mensch, auch

nicht der primitivste Neger (orpumar.), auch nicht der Idiot (orpunar.), ist so einfach, daj sein

Wesen sich als die Summe von nur zweien oder dreien Einteilung von Wolf und Mensch zu
gehoren, ist ein hoffnungslos kindlicher Versuch ‘Iloromy uYro HHKTO, gaXe caMblil

NPUMHUTHUBHBIA HETP WIM UAMOT, HE TaK MPOCT, YTOOBI OMPEIENATh €ro CyIIECTBO KaKk CyMMY
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TOJIBKO [BYX WK TpPEX JIMYHOCTEH dYeJIOBEKa M BOJIKA — 6C3HaIIe)KHa$I ACTCKasdA HOHBITKa’;
Als Harry das Bild absolut nicht mochte, driickte er alles aus und rannte weg, er brauchte

Unterstzitzung, weil er sich mies (orpumar.) und schrecklich fiihlte ‘Korma 'appu coBepmieHHO

HE HpaBWJIACh KapTHHA, OH CTUpAJl ee U yOeraa mpodb, OH HYXJIaJlcs B IOJAEPKKE, IOTOMY YTO
OTBPATUTENBHO U ykacHO cebst wyBcTBoBan [[TAKT].

4. BbIBOALI

1. IlpencraBieHHOe UCCIENOBaHUE SABISETCS JIMIIb OJHOM M3 TONBITOK aHaiIu3a
SMOLIMOHAIBHOCTH CTYJEHYECKOIO TEKCTa HA HHOCTPAaHHOM si3bIKe. COBPEMEHHBIE JIMHIBUCTHI U
METOAMCTHl WHTEPECYIOTCS MpoOJIeMaMd SMOTHBHOCTH IO pasHbiM mpuuuHaMm. C onxHOU
CTOPOHBI, OJJHA U3 BAKHBIX KOMIIETEHIIMI OBJIaJICHUS] MHOCTPAHHBIM S3BIKOM — 3TO KOMIIETECHIUS
IPaMOTHO BBIpakaThb CBOK CYOBEKTHUBHYIO TOYKY 3PEHHUsS, B KOTOPOH OLI€HOYHBIH KOMIIOHEHT
HEPA3pbIBHO CBS3aH C SMOTUBHBIM MoaycoM. C Ipyroil CTOpPOHBI, ONpPENEICHUE 3MOTHUBHOIO
MOJAYCa CTYAEHYECKUX COYMHEHUH II0 TOM WM MHOM T€ME€ WJIHM TOrO0 WJIM MHOIO aHpa MOTYT
CIIY’)KUTh OPUEHTHPOM JIS TIpenogaBareisi npu (popMyIupoBKe 3a1aHui.

2. AHanM3 TEKCTOB, COCTABJICHHBIX CTyJAeHTaMM U BHeceHHbIX B kopmyc IIAKT,
CBUJETEIBCTBYIOT O TOM, YTO B Pa3HBbIX )KaHPax INUCbMEHHOM PEUU CTYIEHTOB BCTPEYAOTCS
pa3Hble THIIBI HSMOTHUBHOTO MOJAYCA: IIOJOKUTEIBHBIM, HEUTPAIbHBIN, OTPULATEIbHBIN,
HEHOpPMAaTHUBHBIN. BBISBIEHBI cleayronire croco0bl pernpe3eHTalui SMOIMOHAIBHOIO MOlyca B
TEKCTax: HCIOJIb30BaHUE (hpa3eoqoru3mMoB, MeTadop M MHOTO3HAUHBIX CJIOB (A7 CO3JaHMS
SI3BIKOBO#1 UTPBI), yroTpedieHue ah(heKTHBOB, KOHHOTATUBOB, CIICHTU3MOB U BYJIbIapU3MOB.

3. DMOTHBHBI MOZYC CJIOBa MEHSETCS B 3aBHCHUMOCTH OT KOHTEKCTa. BEISBICHEI
IIPUMEPBI, KOTAAa OJIHA U Ta XK€ JIEKCEMA U3MEHSET CBOM YMOLMOHAIBHBIA MOJYC C HEUTPAJIbHOTO
Ha SPKO BBIP@KEHHBIH JIMOO MEHSET €ro Ha MIPOTHBOMNOJOXKHBIA — C OTPULATENBHOIO Ha
HOJIOKUTENbHBI U Hao0opoT. OTpHUIAaTENbHbIE U MOJOXKHUTEIbHBIE MOAYCHI CIIOB, KOTOpbIE B
CJIOBAPHBIX 3HAYEHUSX SBJISIOTCS HEUTPAIBHBIMU, AKTYAIN3UPYIOTCS B KOHTEKCTE.

K mepcnekTuBe McciaenoBaHusi OTHOCUTCS ONHMcaHHe (POPMajbHBIX MPU3HAKOB TOTO WIIU
WHOT'O YMOTHBHOT'O MOJYCa BBICKA3bIBAaHUS PA3JIMYHON IPOTSKEHHOCTH C LIEJIBIO aBTOMATU3aLUN
OLICHKM 3MOLMOHAJIbHON OKpameHHocTH TekcToB B kopnyce [TAKT u mucnonp3oBaHus gaHHOTO

OIIbITAa B APYTHUX TCKCTAX.
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O TEPMUHE ‘KYJIBTYPA’
B AKTYAJIBHOM JIUHI'BUCTUYECKOM JUCKYPCE

Cmambsi nocesujeHa paccMOmpeHuro CoOepICaAHUsl NOHAMUSL U MEPMUHA ‘Kyabmypa' 6
COBPEMeHHOU  NuHeeUCmuYeckol napaoueme. Ilpocnedcusaemces ucmopuyeckas nepcnekmued
UBVYEHUsST OMHOWEHUL SI3bIK-KYJIbMYPd, 6bISACHAIOMCS NPEONOChUIKU UCHONb308AHUS MEPMUHA
npumeHumenvro K oonacmu auneeucmuku. Ilpedocmaegnen 0630p akmyanbHbIX HAYYHBIX 6327151008 NO
paccmampugaemorl npodieme 8 OmeyecmeeHHOU U 3apyOedCHOL, Npeltcoe 8Ce20 HeMEYKOA3bIYHOU,
JIUH2BUCTNUKE, PACKPBIBAIOMCA CXOOCMBA U PA3IUYUA 8 NOHUMAHUU COOEPHCAHUS U NPUMEHEHUU
9MO20 MepMUHa, 0OCYHCOAIOMCsL cyujecmsyiowue unmepnpemayuu. Beieooumcs 3axniouenue o
yenecoobpazHocmu ynompeoOneHus e20 6 JUHSBUCIUYECKOM OUCKYpce 6 Wupokom cmeicie. Ilpu
9MOM KYJIbMYpa MbLCIUMCS KAK Me2AOUCKYPC, KOMOPOMY ANpuopu NPUHAOIEHCUM 361K CO 8CEMU
UMMAHEHMHbIMU eMy Kame2opUuamu, eOUHUYAMU U OMHOWEHUSMU.

Knwuesvte cnoea:  s3vik,  Kyibmypa, — OUCKYPC,  JUHSBUCMUKA,  OeqhuHuyus,
‘KynemypounanpasieHuvle’ uccie008aHusl.

© 2021 N. V. Usova

ON THE TERM ‘CULTURE’
IN TOPICAL LINGUISTIC DISCOURSE

The article considers the content of the concept and term «culture» in modern linguistic
paradigm. The historical perspective of studying the relations between language and culture has
been traced. The prerequisites for using the term in relation to the field of linguistics have been
clarified. An overview of current scientific views on the problem under consideration in domestic and
foreign, primarily German-speaking, linguistics has been presented. The similarities and differences
in understanding the content and application of this term have been revealed, existing interpretations
have been considered. A conclusion is drawn about the relevance of using it in linguistic discourse in
a broad sense. At the same time, culture is thought of as a megadiscourse, to which a priori language
with all its immanent categories, units and relations belongs.

Key words: language, culture, discourse, linguistics, definition, «culture-oriented» research

1. BBenenue

BrlsicHeHue TUHTBUCTUKON CYIIHOCTH SI3BIKOBBIX (D€HOMEHOB MpEAIoaraeT onpeaeieHrne
OCHOBOITIOJIararommx MOMEHTOB BO B3aMMOOTHOIICHUHA SI3bIKA 1 Ky.]'II)TypI)I, KOTOpBIe MOFYT 6I)ITI)
YCTaHOBJICHBI HA OCHOBE OOOOIICHUS OIBITa KaK OOIErYMaHUTAPHOTO 3HAHHUS B IICJIOM, TaK U
MOJIOKEHUH, apTUKYIHPYEeMbIX B HAyYHOM IUCKypce s3bIKO3HaHus. KynbTypa — OAHO u3
(GbyHIaMEHTaIbHBIX TOHATUN COLUAIbHO-TYMaHUTAPHOTO MO3HAHMS, 0€3 KOTOPOro HE MOXKET
OBITh OMpPENEICHO MECTO 4YelOoBeKa U 3HaueHue Io0oil ero gestenbHOcTH. CyTh
B3aMMOOTHOIICHUI HAyKH U KyIbTyphl chopmymnupoBaHa A. BepxkOuikoll u 3akirodaercs B
TOM, UYTO HUYECIO HET Ha CBETC, UTO YCIIOBEK MOT 6I)I 1/13yanB C TOYKH 3peHI/I${, BBIHeCGHHOﬁ 3a

Ipeneibl KylabTypbl, a HCCIENOBATEId, B CHIYy pPOJa CBOCH JEATEIIBHOCTU, «IIOCTOSHHO
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npeObIBAIOT B HEKOTOPOM KY/IbType, HEM30€KHO BEIOMBIC TEMU WIM WHBIMU HPUHLUIAMU U
unesmu» [Wierzbicka, 1992: 6]. Cratbs uMMeeT LENbIO PacCMOTPETh TEPMHH ‘KyJIbTypa B
COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUYECKOW mapaaurme. [IpuHumaercs BO BHUMaHHME, 4TO I10JIOKEHHE
A3bIKA 110 OTHOLICHMIO K KYJIbTYPE, B3aUMOJCHCTBUE KYIbTYPBI U A3bIKA, KOTOPBINA SBJISAETCS HE
TOJIbKO MHCTPYMEHTOM Hay4YHOT'O MO3HAHHUS, HO U OOBEKTOM HCCIEIOBAHUS Ui JTMHTBUCTUKH,
COCTaBJIIAIOT KPYT BOIPOCOB, OCTOSIHHO 3aHUMAOIINX YYEHBIX.
2. OcHOBHAasI 4YaCTh
2.1.5I3bIK — KOHCTUTYHPYIOIIMiIl ‘cy0BeKT’ KYJAbTYpHl. J[lng ycTaHOBIEHUs
B3aMMOOTHOUICHUN $3bIKa W KyJIbTYpPbl LEHTPAJIbHBIM SBJISETCS IIOHUMAHUE s3bIKa Kak
KOHCTUTYUPYIOLIETO ‘cyObekTa’ KynbTypbl. Takoe BHIeHHE BocXoguT K uaesm O. Cenupa
(1928 r.) 0 TOM, 4TO CUCTEMa KYJIbTYPHBIX CTEPEOTHIIOB BCSIKOW IIUBHIM3ALIUK B OMPEACIEHHOM
CMBICIIE CTPOUTCA M YHOPSAAOYMBAETCS C IIOMOULIBIO SI3bIKA, BBIPAKAIOLIETO JIaHHYIO
muBmim3anuio. J. Cenup chopMyIHpPOBaTI MBICTL O S3bIKE KaK IYTEBOJHUTENE MO COILMAIBHON
JIEMCTBUTENIBHOCTH M KaK BakKHEHIIeM (aKkTope B HAYYHOM U3YYE€HHUU KYJIbTYpbI, BHICTYIAIOIEM
B 3TOM IIpOLIECCE PYKOBOAAIUM HavdayioM. [IpencraBieHre o TOM, 4TO YEIOBEK OPUEHTUPYETCS
BO BHEIIIHEM MUpE, MO CYIIECTBY, 0€3 IOMOIIH S3bIKa U YTO SI3BIK — JIMIIb CIIy4aifHOE CPEJCTBO
peuieHuss cHnenu(UUecKuX 3ahad  MbIIUIEHHS M KOMMYHHUKAllUM, — 3TO MWJUIIO3Ms, a B
JIEHCTBUTEIIBHOCTH «PEAJIbHBIA MHp», B 3HAYNUTEIBHOM CTENEHW HEOCO3HAHHO, CTPOUTCS HA
OCHOBE SI3bIKOBBIX MPUBBIUYEK TOM MM MHOM rpynnbl. J[Ba pasHbIX si3bIka HUKOTAA HE OBIBAIOT
CTOJIb CXOXKMMHM, YTOObI MX MOXKHO OBLIO CUMTaTh CpPEICTBOM OJHOM M TOM K€ COLMaTbHOM
neiicrButenbHocTH [Cerup, 1993: 261]. IMozke 3T MIEH MOMYYWIM W3BECTHOCTh KaK THIIOTE3a
a3bIkoBOro pensituBuzMa Cenupa-Yopga, KoTopas cTaHeT OJHOM M3 HauOojee BIMATENbHBIX
JIMHIBUCTUUYECKUX KOHLIEIIIMH.
JloMrHUpOBaBIlIee B IMHIBUCTUKE JJOBOJIBHO JJINTENBHOE BPEMsI OTHOILLIEHHUE K S3bIKY KaK
K CPEICTBY KOMMYHHMKAIlMM B HaIlM JHU OOHApYKWJIO CBOIO HEAOCTATOYHOCTb, MOCKOJIBKY
npeHa3HaYeHHUEe U CYIIHOCTD S3bIKa, KAK 0Ka3aJ0Ch, HE CBOJATCS K TOMY, YTOOBI CITY>KUTh JIUIIb
KaHajoM nepenaun uHpopmanuu. bonee mnpuemieMbiM MpencTaBiIsSeTCs B3MUIAJL Ha SI3bIK
A. A. JleoHTbeBa, KOTOpBIM Ha3BaJl TPU OCHOBHBIE (DYHKIMH, B KOTOPBIX S3BIK BBICTYIAET:
1) Kak CpeiCcTBO 3aKkperuieHHss M MEPelayd  JOCTHKCHUH YeNOBEYECKOr0 MBIIUICHHS,
YeJI0BEYECKOI0 3HAaHMA; 2) KaK CpeACTBO KOMMYHHKAlMM; 3) KakK CpPEACTBO BBIPAXKECHUS
OTHOILIEHHSI [TOBOPSIIEro] K CONEP)KAHHIO PEUd «M BOOOIIE CPEICTBO BHIPAKEHUS SMOLMNA U
Bosin» [JleoHnTheB, 1963: 124]. C 3Tol no3uMU, KOHCTUTYHPYIOIIeH QyHKIIHEH 4elI0Be4eCKOro

SI3bIKA SABJIACTCA CbYHKHI/Iﬂ €ro Kak q)OpMI)I CymeCTBOBAaHUA 4YECIOBCYCCKOI'0 MBIIIJIICHHAA,

IIOCKOJIBKY JIMIIb OHA OJ{HA XapaKTePHA MCKIIIOYUTENBHO I YEJI0BEYECKOro s3bIKa [Tam xe].

B oTedyecTBEeHHOM S3BIKO3HAHUH BOIIPOC O B3aMMOOTHOIICHHUU A3bIKa W KYJIbTYPbI
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obcyxnainics HaunmHas c 70-80-x romoB XX B. B 310 ke BpemMs Ha 3amange TOJTYYHII
pacrpocTpaHeHHe TEPMHUH ‘KyIbTypHBIA moBOpoT’ (anri ‘cultural turn’), xoTopbiM Ha3BajM
U3MEHEHHUs, NPOM3OILEININEe B TYMAaHUTApHBIX U COLMAIbHBIX HayKaX, B XOJle¢ KOTOPBIX
KyJIbTypa oOKa3ajgach B IIEHTpE COBPEMEHHBIX JUCKyccuil. B crpemiiennn 0003HAuMThH
B3aMMOCBSI3H SI3bIKa M KYJBTYPHl OTMEYAJIOCh, YTO SI3BIK BBIMOIHACT Psi (PYHKIMHA, BaXKHBIX IS
KYJIbTYPbl B LIEJIOM, @ UMEHHO, KyMYJISTUBHYIO (DYHKIUIO, MOCKOJIbKY SIBIISIETCSI XpaHUTEIEM
(a TakKe BBIpA3UTENEM) KYJIbTYphI, CPEACTBOM HAKOIUICHHS, COXpPAHEHHUS U NIepeaayl KyJIbTypHO
sHaunmoit mH(popmarmu [Bepemarun, Kocromapos, 1980]. Ho yxke torma B. H. Tomopos
npenocTeperai OT YIPOIIEHHOTO MOHUMAaHMS POJIU SI3bIKa B KYJbTYpe, KOTOPOE BOCIPUHUMAET
e€ KaK NOCTOSIHHYIO BEJINYMHY, HE YUUTHIBASI JUHAMUYHOCTD S3bIKA, KYJIbTYPbl U X OTHOIIECHUH.
VYuéublii oOpailiaj BHUMaHUE Ha TO, YTO «OTHOLIEHHE SI3bIKA U KYJIBTYPbI JOKHO ONPEAEIAThCS
HE B CTaTUKE HEKOEro CPEJAHEr0 COCTOSHUS, KOTJa A3bIK U KYIbTypa (TOYHEe, IIUBUIH3AIN)
okasbiBaroTca Bo Biactu mybnuunoctu (Offentlichkeit) u cBA3aHHBIX C 3TUM aBTOMATH3MOB, B
cdepe, rae AeUCTBYET OBEIISCTBISIIONIAS CHIIa man, a B JUHAMUKE, «3a/1aBa€MOl MaKCUMyMaMH
TBOPUYECKHUX TMOTEHLUUN SI3bIKa W KYJIbTYPBl, T.€. HUX BBICIIUMMH M OJKCTPEeMalbHBIMU
cocrossHusiMU» [Tomopos, 1985: 5]. Mnes nmepmMaHEHTHOrO pa3BUTHS KYyJIbTYpPbl M SI3bIKa, MX
CHUHEPreTHYECKOr0 B3aMMO/ICHCTBHS ObLIa HECOMHEHHO PEBOJIOLMOHHON HA ()OHE YCTOSBILIUXCS
CUCTEMHO-CTPYKTYPHBIX B3IJISI/I0B.

Co BpemeHeM OIIpeziesieHre S3bIKa B KYJIBTYpE JIOMOMHUIOCH IPYTUMHU €0 (PYHKIMSAMHU: OH
COCTaBJsieT 4acTh coumanbHOM mamstu [Kpacubix, 2002: 12]; GyHKIMOHUPYET KakK «CpPEACTBO
nepeiaun aKKyMyJUPOBAHHOTO KOJUIEKTUBHOT'O OMNbITa U CEMHUOTHUYECKOTO OCBOEHMS PEATbHOCTH
[Kapacuk, 2012: 7]. OTU€TnuBO OTHOIIEHHE S3bIKA U KYJIBTYPbl chOPMYITHPOBAHO B OMpPENEIECHUN
B. M. lllaknenHa, 0 KOTOPOMY SI3bIK SIBJISETCS «CHCTEMOOOpasyrollell ee [KyabTyphl]| 4acTblo, TO
€CTb, 3BOJIFOLIMOHUPYS T0J1 BO3/EHCTBUEM OIPEETICHHBIX TPEOOBAHUI 3MOXU U B YEM-TO OT HHUX
OTCTaBasi, $3bIK caM (OPMHUpYET ONpeleNIeHHOe KYJIbTYypOJIOTHYECKOe II0Je, 3acTaBiIsolIee
OIIpe/IeIeHHBIM 00pa30oM pa3BOPAUMBATBCS M JIPYTHE 3JEMEHTHI KYJIbTYpBl, KaK TO: HCKYCCTBO,
HayKy, peruruio U T. 1.» [[aknenn, 2012]. Kynbprypa «BKIFOY€Ha» B S3BIK, TIOCKOJIBKY OH BOUpaeT
B 3HAUEHMs «BCE, YTO CBA3AHO C KYJBTYPHO-TPAAULMOHHOM KOMIIETEHIMENH €ro HOCHUTEIEH,
TpaHCIUPYEMOM Orarofaps sS3bIKYy U3 TTOKOJeHHs B TokojeHne» [Kpacusix, 2002: 12]. B 310ii cBsizn
CTOUT TMpUHUMAThL BO BHUMaHue 3ameuyanue B.H.TomopoBa o0 TOM, YTO HEIOMyCTUMO
paccMaTpHuBaTh SI3bIK «TOJIBKO KakK IJIaH BBIPAXKEHUS KYJIbTYpbI, MBICIUMON Kak COAepKaHue,
peanusyroleecss B fA3bIKE», TO €CTh OTHOIIEHHE K S3bIKY MCKIIIOUHUTEIBHO KaK K CPEICTBY
TPaHCISALUU HEKMX KyJIbTYpHbIX cMbIcaoB [Tomopos, 1985: 6]. CormacHo KOHLENIUAM,
OCHOBAHHBIM Ha JIMHTBOCEMUOTHYECKOM IIOJIXOJE, CETOIHS NMPHUHITO CUUTATh, YTO KYJIbTYpPHBIN

KOMIIOHCHT BXOJHUT B COCTaB CEMaHTHYCCKOU CTPYKTYPhI SA3BIKOBOI'O 3HAKa. O,I[HaKO CJICaycCT
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cornmacutbes ¢ H. @. AnedupeHko, 4To «oKa B HayKe HET €IMHOTO MHEHHS O TOM, KaK B
3HAKOBBIX SIMHUIIAX S3bIKA MPOSIBISIETCS KYIbTypay» [Anedupenko, 2005: 43-46].

B coBpemeHHBIX paboTax 3amagHOEBPONEHCKUX JUHTBUCTOB, B TOM YHCII€ T€PMaHHUCTOB,
BOIIPOCHI O POJIA SI3bIKA B KYJIBTYpPE TaKKe aKTHMBHO AUCKYTUPYHOTCS. COMIacCHO KOHUENIUU
@. DHrepepa, A3BIK KaK LEHTPAIbHBIA (EHOMEH KyJIbTYpbl paccMaTpUBAaeTCSI B JBYX
U3MEpEeHMsX: (a) KaKk CpeICTBO 00pa30BaHUs YeloBeKa, (GOPMHUPOBAHUS PUTOPUYECKUX HABBIKOB,
KaK f3bIK KYJIbTYpPbl M KOHCTPYKT pOAHOro si3bika M (D) sA3bIK Kak yHHKAIbHOE BPOXKICHHOE
4eJI0BEYECKOE CBOMCTBO, CPEIICTBO KOMMYHUKAIIMU M KYJIbTYPHOTO OOOOIIECTBICHUS, a TaKKe
KaK CPeJCTBO XpaHEHUs M Iepeaadu KyapTypHoro 3uanus [Engerer, 2007: 37].

PaccmoTpenue s3bplka Kak KOHCTUTYTHMBHOIO (hakTopa KyJIbTYphl BKJIIOYAeT W BOIIPOC
KYJIbTYPHOH MJIEHTUYHOCTH U CaMOUJEHTHU(UKaUUU JHUYHOCTU. Kak HU3BECTHO, S3BIKOBBIE
Tpaauuuu ¥  HOPMBI  ((OHOTAKTUYECKUE, CTPYKTYpPHO-CHCTEMHBIE, (YHKIMOHAIBHO-
CTWJINCTUYECKHE, 3TUKETHBIE U JIp.) ONUPAIOTCS HA KYyJIbTYpPHBIE TPaJULMU Hapoja, KOTOpbIE
CKJIQ/IBIBAIOTCS HA MPOTSHKEHUH BEKOB, BMECTE C (DOpMHpOBAaHMEM HAIIMOHAJIBLHOTO XapakTepa U
MEHTAJIUTETa. ITO HAXOAUT OTPAKEHUE B OCOOCHHOCTSIX HAIIMOHAIBHO-ITHHYECKOTO S3bIKOBOTO
co3HaHus. Ha NMYHOCTHOM ypOBHE KyJbTYpHAas CaMOMICHTHU(UKALUS MPOUCXOIUT MPEXKIe
BCEr0 4yepe3 poAHOU sA3bIK. OTCIO/1a BIIOJIHE JOTUYHO CJIEAYET, YTO B OTHOUIEHUU MHAUBUAYyMa
UJEHTUYHOCTh KaK TO3HAHHWE caMoro ce0si CBsA3aHa HE CTOJBKO C OTHOIIEHUSMHU C JAPYTUMH,
CKOJIBKO C BJIAJICHUEM ONPEJCIEHHBIM A3BIKOM, C ONpPEACIEHHbIMU TPATUIUSIMHU, CBOEOOpa3uemM
MaTepHalbHON KyIbTyphl, C HOpMaMH | LieHHOCTssME [Bausinger, 1986: 84-85].

2.2. llpo6aema nepununuu. llepBoHawambHOE OINpeAeTeHUE KYJIBTYPHl B HAyYHOM
JUTEepaType MPUHAIIEKUT OpUTaHCKOMY 3THOJIOTY 3. Tailopy, KOTOPbIM MOHUMAaN KYIbTYpY
KaK KOMIUIEKC, BKJIIOYAIOIIMN 3HAHWs, BEpOBAHUS, MCKYCCTBA, 3aKOHbI, MOpajlb, O0ObIYaW U
Jpyrue crnocoOHOCTH M MPUBBIYKH, OOPETEHHBIE YEIIOBEKOM KaK YJIEHOM oGmecTBa’, To ecTh Mo
CyTH BCHO COBOKYIIHOCTb JOCTH)KEHHH 4YelloBedecKoW nuBwimzanud. C Tex mop Hay4dHOe
ONpEACIEHUE KYNbTYPbl IOCTOSHHO IUCKYTHPYETCS, CO3J1aHO MHOYKECTBO HWHTEPIPETALNM.
OnHako Ha CETOAHSIIHUN JIEHh HE CYIIECTBYET €IWHOW, OOIIel s BceX HaydyHbIX cdep
NeQUHULMN 3TOrO TOHATHS, KaK HET M €AMHOTO0 MEKHAI[MOHAIBHOTO M MEXIYHApOIHOTO
MOHMMAaHHUS CYIIHOCTH KyJIbTYpbl. B TUHIBHCTHKE OOJBIIMHCTBO MHEHUH ciienyeT 3a Taitmopom
U CXOAMTCA B ONpPEIECJIEHWU KYIbTYpbl KakK CJIOKHOTO, HEOJAHO3HAYHOTO TOHSATHS
[Kpachusbix, 2002; Jlorman, 2000; Bausinger, 1986; Engerer, 2007; Foldes, 2007, 2003;

Gardt, 2003; Hermanns, 1999; Kalverkdmper, 2008]. EquHCTBEHHOTO OOIIETMHIBUCTHYECKOTO

! Culture is that complex whole which includes knowledge, belief, art, morals, law, custom, and any other
capabilities and habits acquired by man as a member of society [Tylor, 1871: 2].
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onpezeNeHus, OJIHAaKo, Takxke He BbIpaboTaHo. KynabTypa mHOHHMMaeTcss Kak COBOKYITHOCTb
Pe3yIabTATOB U MPOLIECCOB JIFOOOW COIUATLHON JIEATENFHOCTH YeJIOBEKa, IPOTUBOIOCTABIIsIEMAs
npupojae [Komaposa, 2016: 23]; kak nocTossHHE OOIIECTBEHHOE, CO3/1aBaeMOE, COXPaHsIEeMOe U
«TpaHchopMupyemMoe» 0OLIECTBOM; HO «BMECTE C TEM SIBIIEHUE PEabHOE, BOCIPUHUMAEMOE U
penpoayuupyeMoe 4epe3 AESITEIbHOCTh WIEHOB OOIIECTBAa, TPAHCIMPYEMOE OT MOKOJIEHHUS K
nokojiennto»  [Kpacueix, 2002: 18]; Kak «COBOKYNHBIH  COLIMAJIbHO-AYXOBHBIM  OMBIT
yenoBeuectBay [CtepHuH, 2011:8]; kak couuandbHO YHAcCJIEIOBaHHAs COBOKYIHOCTh
NPaKTUYECKUX HABBIKOB W WJAEH, XapakTepu3yloummx Ham obOpa3 xwu3Hu [Laknewn, 2012]. B
3TOM CMBbICNIE MOKa3aTenbHO yrBepxkiaeHue 0. M. JloTmaHa, HECMOTpsS Ha KaxyLIyIOCs €ro
NapaJOKCAIbHOCTh: «C MOMEHTa BO3HHUKHOBEHHUS KYJbTYpbl CHUCTEMa COBMEIICHHUS B HEH
IPOTUBOMNOJIOXKHO  OPraHU30BAaHHBIX  CTPYKTYp  (MHOIOKaHAJbHOCTH  OOLIECTBEHHBIX
KOMMYHHUKAIIHI ), BUAUMO, SBJISICTCS HEMPEIOKHBIM 3aKoHOMY [JloTman, 2000: 542-543].
[TpoGiiemMa AePUHUINK CYIIECTBYET M B 3apyOeKHOW Hayke. ITO CBSI3aHO, 10 MHCHHIO
repmanucta Y. @énmema, ¢ TPYAHOCTAMH  pa3rpaHUYCHUS TMOHATHH  ‘KyiabTypa' U
‘MBHIIM3ALMS JaXKe B MOHUMaHuK eBporneiies. Hemerkoe cioBo Kultur, anrawmiickoe culture
dpaniysckoe culture u coorsercrBenno Zivilisation, civilization u civilisation o3nadaroT BoBce
HE OJTHO U TO K€, @ B HEMEIIKOM SI3bIKE 3HAUEHUS STUX JIBYX CJIOB CKOpEE MPOTHBOIIOCTABIISIOTCS
[Foldes, 2003: 11; 2007: 47]. Camo copepkaHHUEe MOHATHS ‘KyIbTypa' HHTEPHPETHPYETCS IO-
pa3HOMy B pa3HbIX KyJbTypax. CeMHUOTHK W JMHTBUCT Y. KO OINpeAessyl ero, onupasch Ha
CMBICJI, BKJIAJIbIBAEMBI B 3TO CJIOBO AHTPOINOJIOTHEH: «KYJIbTypa — 3TO JH000€ NPUPOIHOE
ABJIEHUE, NMpPeoOpakEHHOE YEIOBEYECKUM BMEIIATEILCTBOM M B CHUJIy ITOrO MOTYyIlee ObITh
BKJIFOUCHHBIM B COLMANBHBIN KOHTEKCT» [OKko, 2006: 45]. Ilo cBUAETENBCTBY €BPOMECHCKUX
yuénbix, B EBpone u CeBepHoil Amepuke B mocieqHee Bpemsl Bce OOJIbllle yTBEP)KIAeTCs
KOHCTPYKTUBUCTCKOE BOCHPUSITHE KYJIbTYpbl, COCTOSIIIIEE B TOM, YTO OHa BOIUIOIIAET
MHOT'OCJIOIHbIE, TMHAMUYECKHE MPOLIECCHl NIepeceueHus], HacaauBaHus, epeiadn, 00CyKIeHUs,
B TO BpeMs kak B Kwurae, Hampumep, Oojee oOuiei sBiseTcs ckopee Hies TOMOTCHHOH
(kuTaiickoit) HarmoHanbHOW KynbTypbl [Foldes, 2007: 47]. Kak u3BeCTHO, CIIaBSHCKOI
MEHTAJIBHOCTH U MEHTAJIBHOCTH ‘PYCCKOrO MHpa’ CBOMCTBEHHO NMOHHMMAaHHE KYJIbTYphl B Oosee
BO3BBIIIEHHOM, AYXOBHOM (M B TO K€ BpeMs B 0OoJjiee y3KOM) CMbICIIE, TOTJa KaK B 3aMajHOM
MUpE MpHUBBIYHEE TPAKTOBaHME JTOrO0 TEPMHHA B 3HAUEHUU Oojee MaTepuaibHOM U
COLIMAJIBHOM, KaK COBOKYIHOCTb IPOJYKTOB HWJIM pE3YJIbTaTOB MaTepUaNbHONM M JyXOBHOM
NEeSATENIbHOCTH JIIOJIeH, MPHUBBIYEK, CTEPEOTHUNOB TNoBeneHuss u T. 1. OTcloa BKIIOYEHHE
KYJBTYPBl B 00bEKT COLIMOJIOTHH U HOBOM HAyYHOH JUCIHUILTMHBI — KYJIBTYPCOIUOIOTHH.
[IpuBepkeHIBI TeOpuH ‘KyabTypHOro mnoBopora’ (‘cultural turn’) ocHoBbiBatoTCs Ha

IMOCTYJIaTC OTHOCUTCIIBHOCTH HAYYHOI'O IIO3HAHMA W BHIAAT CBOIO 3aJady B PEKOHCTPYKIHU
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3HAYEHUI JEHCTBU, BBIMOIHIEMBIX JIOJbMH KaK CYIIECTBAMH, ONEPHUPYIOIIMMU CMBICIaMHU.
Hcxons 13 3TOro, COUMOKYIBTYPHBIA HAayYHBIH aHAJIN3 COCTOUT B MOHWMAHUU CYOBEKTUBHOTO
CMBICJIa OTPEAENICHHOTO JIEHCTBUS B KOHTEKCTE €r0 CMBICIOBBIX B3auMoOcBs3el. Kputukys 3to
«HOBOE» HalpaBJICHHE 3a «MHUKPOCOIMOJOTHYECKHE)» MOAXONbl, HEMEUKHH Y4eHbII
1O. I'epxapac IIPOTUBOIOCTABIISET uMm COLIMOKYJIBTYPHOE HaIpaBJIEHUE C
«MAaKpOCOLIMOJIOTHYECKUM  UCCIIEJIOBATEIbCKUM  HHTEPECOM», C  KOTOPBIM  CBSI3bIBAET
nepcnektuBsl [Gerhards, 2010: 16-17]. OpuruHagIbHOCTH MPEITIOKEHHOTO UM TI0JIX0/1a COCTOUT
B TOM, YTO ISl COLIMOKYJITYPHOTO UCCIICIOBAaHUS MPHUBIICKAICS S3bIKOBOM MaTepHall, KOTOPBIM
MOCITY>KWJIH JINYHbIE aHTPONOHUMBI ['epMaHuu B pa3Hble UCTOpPUUYECKUE MEpHObl. Pe3ynbrarhl
UCCIIEIOBAaHMS yOSXKIAIOT B TOM, YTO OHMMHKOH (KaK Ba)KHEHIIas YacTh S3BIKOBOIO COCTaBa)
OTIpeNIeIeHHBIM 00pa3oM (Ka4eCTBEHHBIMH M KOJMYECTBEHHBIMH M3MEHEHHUSIMH) pearupyer Ha
pa3jnyHble 3HAYUTENbHbIE SIBICHUS M CcoObITHS B >ku3HM conuyma [Gerhards, 2010]. B
COBPEMEHHBIX TPY/aX HEMEUKHX FepMaHHCTOB MOHATHE ‘KyIbTypa’ (UTYpPHPYET TaKKe B CBSI3U
Cc o00CyXIeHHeM ‘B3aUMOJICUCTBUS KyNIbTyp WM ‘UHTEPKYIbTYPHOW KOMMYHUKAIIUU .
[IpumeHUTETPHO K KOMMYHHMKATHBHOM TEOPUU  SI3bIKO3HAHUS  KIIIOYEBBIM  SIBISIETCS
BBICKA3bIBAaHUE «KYJIbTypa oOIpeaenseT KoMMmyHuKauuio» [Hansen, 2005: 42]. B cucremHo-
HAyYHOM H3JI0KEHUH MpPOOJIeMbl B3aMMOOTHOIICHUN S3bIKA U KYJIbTYphl MOKAa3aTEJIEH TE3MHC:
«KynbTypa BiuseT Ha A3bIK Kak cuctemy» [Foldes, 2007: 46].

2.3. ‘KyJabTypoHanpaBjieHHbIe’ UcCJIeI0BAHNSA B JIMHTBUCTHKE. Ionx
KyJbTYpPOJIOTMYECKUM H3YyYEHHUEM $3bIKa B TOCIEIHHME AECATWIETHS CTAIM TOHHMMATh <«aHaIn3
S3BIKOBBIX ~ SIBJICHHI, HAINPaBICHHBIH Ha BBIIBICHWE HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYpHOH (3THO- H
COIMOKYIIbTYpHOH) crierrdukn» [Kapacuk, 2002: 73]. TonkoBaH#e 3TOr0 HOHSITHS ¢ TOYKH 3PEHUSI
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMM BKJIFOYAET TaKXKe KOMIIOHEHT OOLIIECTBEHHO 3HAUMMOM AESTENbHOCTH.

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI KaK acCHeKT S3bIKO3HAHUS TPUCYIIA TOJBKO PYCCKOS3BIYHOMY
JUHTBUCTUYECKOMY  COOOIIECTBY, MPOCTPAHCTBY ‘pycckoro Mupa’. Tem He MeHee,
‘KyJIbTypOHANpaBJIeHHbIe  MCCIEI0BaHUS HAXOAAT Bce OOJIbIIEe CTOPOHHUKOB CPEIH SI3BIKOBEIOB
I'epmanun. K nmpumepy, A. 'apar B pabote, cMeno o3ariaBieHHOHN «SI3bIKO3HAaHKE Kak HaykKa o
kyabType» («Sprachwissenschaft als Kulturwissenschafty), yrBepkmaer, uTto pacmmpenue
peIMETHOM 00JIaCTH SI3bIKO3HAHUS MPEIOIaraeT Cepbe3HOe OTHOIICHUE K MOHATHIO K)/Ibmypd,
KOTOPOE BHJUT «4EJIOBEKA M MPOAYKTHI €ro JYXOBHOW IESATEIHHOCTH (B TOM YHCIE TEKCTHI)
HaXOMAUIMMHUCS B CJIOXKHOM IMEPeIUIETeHUH PA3IUYHbIX BO3JEHCTBUH M OTHOIICHHI»
[Gardt, 2003: 288]. BeicTymas B 3amUTy HAyYHO-KYJITYPOJIOTHUECKOTO  IOAXOAa B

s3piko3HaHMK  (HeM.  kulturwissenschaftlich  orientierte  Sprachwissenschaft), Tapar
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2
MOAYCPKUBACT HNPUHIHUIINAIBHOC OTJIHMYMUC BKJIAABIBAEMOIO MM B 3TO IIOHATHE CMbICIA OT

HOPUHATOTO CETOJHs, MPEXIE BCEro B «aHIJIOCAKCOHCKOM IPOCTpaHCTBe», TepmuHa ‘cultural
studies’, ocuosannoro Ha tepmuue ‘cultural turn’ [Hall, 1984; Williams, 1960]. Dto oTinume
COCTOMT B HAaCTOMYMBOM U IOCIEJOBATEIHLHOM OOpalleHHMH K HIeSM YUYEHBIX MPOILIOTrO.
Buumanne ¢Goxycupyercs Ha CYIIECTBOBAHWU JAaBHEW TPAIUIMU ‘KyJIbTypOHANPABICHHBIX
UCCJIEIOBAaHUM B SI3bIKO3HAHUM, B paMKax KOTOPbIX, HAUMHAS CO BPEMEH aHTUYHOCTH, KYJIbTypa
BXOJiia B cepy UHTEPECOB TE€X YUEHBIX, KOTOPbIE 3aHUMAIIUChH KYJIbTYPHBIM (DEHOMEHOM 53bIK
[Foldes, 2003:12; Gardt, 2003: 271].

JleiicTBUTENBHO, 1aBHO U3BECTHBIE Teopuu yHUBepcanuima (B. ['ymOonbar), penstusuzma
(3. Cenmp, b. Yopd), dunmocopuu kynsTypsl (D. Kaccupep) cerogHsi OKa3bIBalOTCS BHOBB
aKTyaJIbHBIMH B paMKax IOJIXO0B, Oa3HPYIOIIMUXCS Ha NPUHIUINAX BOCHPHUATHS S3bIKA U
KyJlIbTypbl B equHcTBE. Teopernmueckue B3rsiabl J. Kaccupepa, otHocsumecs k 1944 rony,
OKCIUTMIMPYIOT WJIEH, COTJIACHO KOTOPBIM YEJOBEK KHUBET HE TOJIBKO B (PH3UYECKOM,
MaTepuaIbHOM MHUPE, HO B MUPE CUMBOJIMYECKOM, U OH YK€ HE MOXKET MPOTUBOIOCTABIIATH CEOsI
NEHCTBUTENBHOCTH, OO HEOTHEMIIEMON YaCThIO €0 KHU3HU, €r0 «YHHUBEPCYMay SBISIOTCS SI3bIK,
MUQBI, UCKYCCTBO, PEIUTHS, — 3TH HHUTH, KOTOPBIC BCE MPOYHEE CIUICTAIOTCS B CAMHYIO CETh
[Cassirer, 1996: 50]. Ilpoermpysi 3TH TIOJOKEHHS Ha COBPEMEHHYIO JEHCTBUTEIBHOCTD,
HAXOJMM MHOXECTBO TMOJATBEPKICHUH MM B HEIOCPEICTBEHHOM HAONIOJCHUU. MBI SBIsSEMCS
CBUJCTEISIMH TOMY, Ha 4YTO TIPOPOYECKH VYKa3blBal B CBOE BpeMs OTOT VYUYCHBIA: Kak
NESTENIbHOCTh CaMOr0 ueloBeKa BCE OOMbIEe CHMBOJM3UPYETCS, OKa3bIBaeTcsi BCcE Oonee
CBS3aHHOW HE C TpeIMeTaMH PEaTbHOCTH, a C YEJIOBEKOM KaK TaKOBBIM H C BUPTYaJIbHOH
00J1aCThIO €T0 ESITeIbHOCTH.

B cooTBeTcTBUY ¢ M3MEHEHUSIMH PEATBHOCTH U3MEHSIETCS U COJEp)KATEIbHOE HATIOJTHEHHE
TepMuHa ‘KynbTypa’. B uactu onpenenenus (Bcimen 3a  TaiiopoMm) 3TO  TOHSTHE
pacmpocTpaHsieTcsi HEe TOJBKO Ha Takuhe IyXOBHBbIE IIEHHOCTH KakK My3bIKa, JIUTEparypa,
JKUBOTIHCh, HO M Ha BCE MPOCTPAHCTBO HYEJIOBEUECKOW aesrenbHOCTU. A. [apar, k mpumepy,
MPHUICPKUBASCh MHEHHUS OOJBIIMHCTBA CBOMX KOJUIET W TPEINICCTBEHHHKOB, MPUYHUCISICT K
KyJIbType OOIIECTBEHHbIE WHCTUTYIIMM WJIH TMpaBoBbie (OpMBI, HO, Oolee TOro, emeé u
IUTaHbl / TIPOEKTHI, KOTOPBIE JIEKAT B OCHOBE 3TUX (EHOMEHOB (T. €. MX HACHHO-MEHTAILHYIO
cocrapisironnyro) [Gardt, 2003: 271]. CnoBoM, TepMHH ‘KyJIbTypa’ TMOJpa3yMeBaeT CEroIHsI
«obmpHoe KomIuiekcHoe nousTrey (3. Taiinop), Hem. «Totalitatsbegriff» [Hermanns, 1999].

B coBpeMeHHOM MHpe BO3pacTaeT Hay4HOE U OOIIECTBEHHO-TIOJUTUYECKOE 3HAUYCHHUE U
‘KyNbTYpbI’, W ‘UHTEPKYIBTYPHOCTH , OTH TOHSATHS «BOILUIONIAIOT KOJOBBIE CJIOBA JlyXa

Bpemenn» [Foldes, 2003: 7]. ®énmemr QopMyaupyeT mATh HaNpaBICHHH HAyYHBIX

2 Brigeneno HOZ[‘{épKI/IBaHPICM B MCXOJJHOM aBTOPCKOM TEKCTC OpUTHHAJIA.
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UCCIIEIOBAaHUM, B KOTOPbIX OTU TOHATUSA MNPUOOpENH TMEepPBOCTEIIEHHOE 3HAYCHUE:
1) «KyJbTYPOIIOIHYECKHI TIOBOPOT» B HCTOPUUECKON HAYKE U B APYTrUX OOILICCTBEHHBIX HAyKaX;
2) oOpallieHue repMaHUCTUKHA K TIOCTAaHOBKE BOIMPOCOB, CBS3aHHBIX C KyJIbTYpol (HAIp., mpu
BKJIFOUCHUHU TpoOJeMbl uAeHTHU(UKAIMK); 3) HACHTUPUKAMUS PA3TUUIUA  MEKKYJIBTYPHBIX
CIIOXKHOCTEH (meperuieTeHuil); 4) MccleaoBaTeNbCKUE TCHICHIIMU B 00J1acTH B3aMMOJCHCTBUS
S3bIKa W KYJIBTYphI; 5) B acmekte s3bika W kommyHukaruu [Foldes, 2003: 7]. Kak Bumum,
MUHHMYM TpHU HalpaBiCHUs W3 ISITH Ha3BaHHBIX (2); 4); 5)) BXOmAT B NPEIMETHOE TOJIe
JUHTBUCTUKH. MccrmenoBaTenb OmpenenseT KyabTypy C TOYKH 3pEHHS COBPEMEHHOU
JUHTBUCTUYECKOM HAyKH, OMNHPAsCh HAa AaHTPOMOJOTHYECKHE U OT4aCTH KYJIbTYpPHO-
CEMHOTHUYECKUE TOAXOMbl, «KaK B3aUMOJAEHCTBHE COOOILIECTBA C OKpPY)KAWOIIEH cpeaod u
MPHUCIIOCOOJICHUE K HEl, U TeM CaMbIM KaK CUCTEMY KOTHUTHBHBIX U COITUAIBHBIX OPUEHTHPOB,
OJIHOBPEMEHHO KaK BHJl CEMHOTHYECKOW U PUTYaIIbHON MOJENIUPOBaHHOM ceTu». [Ipu 3TOM sI3bIK
burypupyer «B KauyeCTBE ITOCPEIHHKA O3TOM CETH, T.€. KaK KOHCTHUTYTHBHBIA JJIEMEHT
kynbTypb» [Foldes, 2007: 46]. HecMoTpss Ha HEKOTOpbIE MPOTUBOPEUUS, MO3UIIMS, COTIACHO
KOTOpOM KyJbTypa BHAMTCA KaK HEYTO <«HUCTOPUYECKH ‘BhIpociiee’, chopMHpOBaAHHOE
Pa3HOOOPa3HBIMH BIMSHUSIMUY», HO BMECTE C TEM M TO, YTO «ITOCTOSIHHO HaXOJHUTCS B COCTOSIHUU
usmenenus» [Foldes, 2007: 46], npencraBisiercs: yOeaAUTEIbHOM.

[TomMrMO 0003HAYEHHBIX BBIIIEC ACTICKTOB, BOMPOCHI B3aWMOJCUCTBHS S3bIKA M KYJIBTYPHI
paccMaTpUBalOTCSl HEMEIKMMH JIMHTBUCTAMH B CBSI3U C MpoOJieMoii uaeHTHaHoCcTH [Bausinger,
1986; Foldes, 2007; Kalverkdmper, 2008]. 3nech, mpu BcéMm pa3bpoce MHEHUMN, YUEHBIE
€IMHOJYIIHBI B TOM, YTO S$3bIK SBIAECTCS BAXXHEWIIEH COCTABISIONICH KYyJIbTYpHOU
UJEHTUYHOCTHU U (CaMO)UIEHTU(UKALINH.

3. BoIBOABI

CnoxuBIIasiCsl MPaKTHKa YIMOTPEOJICHUS TEPMHUHA ‘KyJIbTypa’ TIOApa3yMeBaeT, MOMUMO
JUHTBOKYJBTYPHI, U apyrue ¢GopMbl e€ cymecTBoBanus. O0paieHne Kk pasHooOpa3HbIM (aKkTaM
U KaTeropusiM KyJIbTYphl HEM30€KHO B CHIIy OOBEKTHBHOW HEOOXOJMMOCTH, BO3SHHKAIOIICH B
X0J1€ KOMIUIEKCHOTO U3Y4YEHHs KaTErOpuil U SIBJICHUH SA3bIKA.

JIMHTBUCTUYECKUE HAyKH, OMEpPUPYS IMOHSATHEM ‘KyIbTypa’, OKa3bIBAIOTCA B CIIOXKHOU
CUTYalluH, C OJHOH CTOPOHBI, B CHJIy Pa3MBITOCTH 0a30BHX MOHATHH, a C JIPYroi, m3-3a
HEBO3MOXKHOCTH UTHOPHUPOBATH KYJIbTYpHBIC (PEHOMEHBI, a0CTParupoOBaTLCS OT HHUX 10 IPUYNHE
uX ‘CrasHHOCTU C ()eHOMEHAMH SI3LIKOBBIMHU.

W3ydeHne KymbTyphl ITyTeM aHalM3a S3BIKOBBIX (AKTOB, HECOMHEHHO, IaéT IICHHBIN
MPaKTHYECKU M TEOPETUYECKU MaTepuall, paCIIUpSIONIMKA HaIlld 3HAaHHWS 00 OKpYyKaromien

JNEUCTBUTEIBLHOCTH.
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[IpuHrMasi BO BHMMaHHE MHOKECTBO HMEIOIIMXCS CErOJHS HMHTEpHpeTalnuil TepMuHa
‘KyJIbTypa’, MOKHO 3aKJIIOUUTh, YTO IIENIECOO0PA3HO YMOTPEOICHHE €ro B JIMHIBHCTUYECKOM
JUCKypce B IMUPOKOM cMbicie. KynbTypa MBICIUTCS MPH 3TOM KaK METagucKypc, KOTOPOMY
anpUOPH MPUHAIIIEHKHUT SI3BIK CO BCEMH BXOSIIMMU B HETO eIMHULIAMU, (OpMaMu U CrIocoOamMu

UX B3aUMOJEHCTBU.
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TUITIOJIOTMYECKHE U COITIOCTABUTEJIBHBIE UCCJIEAOBAHUA

V]IK 81°373/81°374
© 2021 . P. Bacsipos, E. I1. AiekceeBa

CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKASA XAPAKTEPUCTUKA I'VIAI'OJIOB
U ®PA3EOJIOT13MOB IOHUMAHUSA B AHI'JIMACKOM,
HEMEIIKOM U PYCCKOM A3bIKAX

B nacmoaweii cmamve ucciedylomcsa cmpykmypa U CeMAHMuKa —2nda20n08 U
(pazeonocuzmos NOHUMAHUSA AHSIUNCKO20, HEMEYKo20 U pYCcCKoz2o A3blKos. B  pabome
8bI0ENAIOMCS  CMPYKMYPHble MUNbl 21a20108 U (PpA3eonocu3mo8 NOHUMAHUA, A MAKHCce
cmposamcs 0006ujenHble hOpMYnbl MONKOBAHUSL Ol ONUCAHUSA CeMAHMUKU AHATUSUPYEeMbIX
JleKcuueckux eounuy. B cmamve ycmanagnusaiomes memagopuieckue munvl OAHHLIX A3bIKOGLIX
eO0UHUY 8 CONOCMABIAECMBIX SA3bIKAX.

Knwouesvie cnosa: 2nazon nonumanus, pazeonozusm NOHUMAHUSA, CEMAHMUKA, hopmyna
MONIKOBAHUS, CMPYKMYpa, Cnocob 00pazoeanus, memagopuieckuii nepeHoc.

© 2021 Sh. R. Basyrov, E. P. Alekseeva

STRUCTURAL AND SEMANTIC CHARACTERISTICS OF VERBS
AND PHRASEOLOGICAL UNITS OF UNDERSTANDING
IN ENGLISH, GERMAN AND RUSSIAN

The article deals with the structure and semantics of verbs and phraseological units of
understanding in the English, German and Russian languages. The structural types of verbs and
phraseological units of understanding have been distinguished in the article. The generalized
interpretation formulae for describing semantics of the lexical units under analysis have been
built. The metaphorical types of the lexical units in the languages compared have been specified.

Key words: verb of understanding, phraseological unit of understanding, semantics,
interpretation formula, structure, manner of production, metaphorical transfer.

1. Berynienue

Hacrosimass pabota moCBsillieHAa HCCIEAOBAHUIO CTPYKTYPhl M CEMAaHTHKHU TIJIarojioB
nounmanug (I'TI) u ¢pazeonorusmo mnonumanus (PII) B pa3sHOCTPYKTYpHBIX S3BIKAX.
Hp06JICMBI MMOHUMAaHHUA BCCTJa IMPUBJICKAIN YYCHBIX PAa3JIMYHBIX MIKOJ, B TOM YHCIC H
JIMHTBUCTOB. B COBpeMeHHOﬁ JIMHTBUCTHUKE HpO6J’IeMBI NOHUMAHUA N3YYaJIUCh KaK Ha MaTCpUaJIC
OJTHOTO $3bIKa, B YaCTHOCTH aHrmiickoro [["omy6ros, 2008; Baitnesa, 2020; Kanbiruna, 2012],
pycckoro [BacunbeBa, 2017; Momaun, 1999; IlanyueBa, 2011], Tak m Ha Marepuasie IBYX
S3BIKOB — aHIJIMHCKOTO M pycckoro [Jlebepaeea, 2014; Kanbiruna, 2012]. OaHako, cucTeMHOE

COIIOCTABUTCIBHOC MHCCICAOBAHUC CTPYKTYPbl WM CCMAHTUKH TJIarojioB H (I)paBCOJIOFI/BMOB

NMOHUMAaHHS B IMHIBUCTUKC HC ITIPOBOJAUIIOCH.
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1 ¢pa3eos0rM3smoB NOHUMAHUA B AHIIMACKOM, HEMELLKOM U PYCCKOM A3bIKaXx

AKTyanbHOCTh HACTOSIIErO HCCIEIOBaHUS O0O0ycloBieHa OOIIel HampaBICHHOCTHIO
COBPEMEHHBIX JIMHTBHCTUYECKUX paboT Ha ommcanue u cucremaruzamuio [Tl u DI B
COBPEMEHHOM AaHTJIMIICKOM, HEMELKOM U PYCCKOM SI3bIKaX, T.K. JJAHHBIC S3BIKOBBIC €AMHHIIBI
SBIISIOTCS Ba)KHOM YacThIO SI3BIKOBOM KapTHHBI MUpa KaxkJoro Hapojaa. OOpaieHue K JaHHBIM
SI3BIKOBBIM €TUHHUIIAM TPOJUKTOBAHO TaKKe HEOOXOJUMOCTBIO HU3y4YeHHs (OPMAIBLHOTO H
CEMaHTHU4YeCKOro acnekToB CTpykTypbl [Tl u ®II B pasHOCTPYKTYPHBIX S3bIKAaX, YTO IO3BOJIUT
BBISIBUTH OCOOCHHOCTH UX OPTaHU3AllUU B COMOCTABIISIEMbIX A3bIKAX.

B nacrosmieii cratbe NpeanpuHUMAETCS MOMNbITKA MPOAHAIM3UPOBATh U CHCTEMATU3UPOBAThH
I'Tl u ®Il B Ha3BaHHBIX S3bIKAX, MOJIYYEHHBIC M3 OHOS3BIUHBIX [Dpazeonornyeckuii CioBapb
pycckoro si3bika, 1968; TonkoBblid cioBaph pycckux riaroioB, 1999; Collins COBUILD Idioms
Dictionary, 2002; Dictionary of Contemporary English, 2021] u nBysi3brusbIxX croBapeii [buHoBHY,
1995], a Takke U3 HAIMOHATIBHBIX KOPITYCOB COMOCTABIIAEMbIX S3bIKOB [ BpuTaHCKHiT HAIMOHATEHBIN
Koprnyc; MaHreMMcKuil Kopnyc HEMeLKOro s3blka; HalmoHambHBI KOpPIYC PYCCKOTO S3bIKa).
OOmmii 06wem croBapHOi BeIOOpKH cocTaBmi 491 en. (anrn. — 93 I'Tl u 65 ®I1, mem. — 99 T'TI
u 60 @II, pyc. — 99 I'TI u 75 ®II).

2. CTpykTypa rjaroioB u ¢ppa3eo10ru3MoB MOHUMAHUS

B crpykrypHom mmane [Tl m DIl aHmmiickoro, HEMELKOr0 M PYCCKOTO S3bIKOB
00HapyXHUBAIOT CXOJHbIE U OTIIMYUTENbHBIE uepThl. YTo Kacaercs '] comocTaBisieMbIX SI3bIKOB,
TO OHH, B 1IeJIOM, 00pa3ytoTcs 11 cnocobamu (He cunTasi HEIPOU3BOAHBIX TJ1arojoB).

2.1. Bo Bcex uccnenyembix si3plkax oTMeueHsl I'T1, oOpa3oBaHHbIE MyTeM 3aMMCTBOBaHMS,
XOTS AaKTUBHOCTb HX IPOHUKHOBEHHUS B KaXIbli U3 TpeX A3BIKOB 3aMETHO OTJIUYAETCH.
Haubonpiiee koimuecTBO 3aMMCTBOBAaHWN 3aUKCHUPOBAHO B aHriuickoM s3beike (13 em.),
TJIaBHBIM 00pa3oM W3 POMAHCKUX sI3BIKOB — (hpanirysckoro (cm. (1)), maruuckoro (cm. (2)),
UTAIBSHCKOTO (CM. (3)) — 4TO 00YCIIOBIIEHO HCTOPUUECKUMH, KYJIBTYPHBIMHU U IPYTUMHU CBS3SIMU
3THUX SA3BIKOB, CP.:

(1) amrn. decipher ‘pacmmdpoBbiBaTh’, ‘MOHUMATh 3HAYEHHE YEro-J. HAMHMCAHHOTO
(mpowm3orren ot cpenHedpaniry3ckoro riuarona dechiffrer);

(2) anrn. absorb ‘mosHOCTHIO TOHMMATH UTO-11.” (OYKB. ‘BOMpATh B ce0s’ («— Jart. absorbere),
anrJ1. deduce ‘moHUMATh W IPUHUMATH pelieHue’ («— Jart. dédiicere ‘n3BIeKath’);

(3) amrn. capeesh (pasr.) ‘cmekarp’ («— wram. capisce — Il numo ex. 4. Hacrosimero
BPEMEHHU OT IJ1arojia capire ‘rmoHuMars’).

Kpome Toro, ans aHriamiickoro s3plka XapakTepHo oOpazoBanue ¢pazoBbix [T, uTo

00yCJIOBJICHO aHATUTHYECKUM CTPOEM JAaHHOTO si3blka. Paznmuuarorcst Tpu tuna ¢pasossix 11
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1) HenocpencTBeHHble (ppa3oBbIe INIAroyibl, OOpa3oBaHHBIE MyTEM J0OABICHUS HapedHs
(cm. (4)); 2) npemioxHbie (pa3oBhIE TJIAr0JIbl, KOTOPbIE 00Pa3yIOTCS IMyTEM MPUCOSAUHEHUS K
rmarony mpemiora (cM. (5)); 3) dpaszoBo-ipemioxusie ['TI, KoTOpble coiepkaT B CBOECH
CTPYKTYpE OJIHOBPEMEHHO Ipeasior U Hapeuue (cM. (6)), Hanpumep:

(4) anrn. clear up ‘mposicasaTh uTO-11." («— anri. clear ‘scubiii’ + up ‘BBepx’); anri. find
Out ‘noHMMaTh HaiieHHYI nHpopMalmio’ («— anri. find ‘Haxomuts’ + Out ‘cHapyxu’);

(5) amrx. catch on (pasr.) ‘ymoButs’ («— anri. catch ‘goButs’ + On ‘Ha’); anri. come to
(mepeH.) ‘MoXOIUTh 0 KOTO-JI.” («— aHri. COMe ‘mpuxoauth’ + t0 ‘K’);

(6) anrm. wake up to sth ‘maunnate noHMMaTh YTO-11.” («— aHriI. Wake ‘npockimaTbes’ + UP
‘BBEpX’ + 10 ‘K’).

CpaBHHTEIBHO BBICOKAs CTENEHb (DJICKTMBHOCTH M CHHTETUYHOCTH, B OOJbIIEH Mepe
PYCCKOTO 5i3bIKa, B MEHBIIICH CTENEHH — HEMEUKOIo, 00yCIOBMWIM TPOJAYKTHBHOCTh B JIAHHBIX
s3pIKaX MOP(OJIOTHYECKOro crnocoba oOpa3oBaHMs, a MUMEHHO: cypukcanbHbXx (cM. (8)) u
npedukcanbabix [Tl (em. (7)), cp.:

(7) umem. ergriibeln ‘momymeiBathes’ («— gribeln ‘pasaymeiBate’); auffassen (pasr.)
‘ynoButh’ («— fassen ‘cxsaruts’); durchblicken ‘monumars’ («— blicken ‘cmotpets’);

(8) pyc. ocosnasamv (< oco3HaTh), yarasiusamev («— YIOBUTH), OOHAPYIHCUBAND
(«— oOHaApYKHTB).

Kpome Toro, 1i1st HeMeKoro si3plka xapakTepHo oopazoBanue I'Tl myreM oJlHOBpeMEHHOTO
IPUCOCAMHECHUS] K MOTUBHPYIOIIEH OCHOBe pediiekcuBHOro snemeHTta Sich m npedukca, a s
pycckoro — nobaBieHue NocTPuKca -cs2 K MOTUBUPYIOIIEH OCHOBE, CP.:

(9) mem. sich bereitfinden ‘mocturats’ (« finden ‘maxomuts’); Hem. Sich einfihlen
‘BHuKath’ («— fiihlen ‘ayscTBOBaTH’);

(10) pyc. dooymwisamocs («— HOAYMBIBATB); yMmewambvcs (<— yMeUIaTh); pazoupamvcs
(« pa30upars).

2.2. ®pa3eonoru3mMbpl MMOHWMaHHUS B COIMOCTABISIEMBIX SI3BIKaX OOpPa3yIOTCS TaKkKe
HECKOJIbKUMH criocobamu. Tak, cpeau (ppa3eosoru3mMoB MOHMMAHUS BO BCEX COIMOCTABISIEMbIX
SI3bIKaX BBISBJICHBI YCTOWYHMBHIC BBIPAKEHHS CO CTPYKTYPOH NMPEUIOKEHHS U CIOBOCOYCTAHUSI.
[Tpu stom cpenu DIl co cTpyKTypoi NpeioKeHHs] KOJIMYECTBEHHO Ipeo0siafaloT BO BCEX
SI3BIKAX MPOCThIe peioxkenHus (cM. (11)) Haxg cnoxxkubimu (cm. (12)), cp.:

(11) anrm. the penny drops ‘HeoxxuaanHo noHATH ; HeM. Da hakt es bei mir aus! ‘audero
HE IOHUMATh ; PYC. nelexa ¢ enas cnaua,

(12) wuem. Wer den Feind will verstehen, muss in Feindes Land gehen (6yxs.) ‘Kto xouer

MOHSTH Bpara, J0JDKEH MoexXaTh B CTpaHy Bpara’; pyc. /Jeno scnoe, umo o0eno mémHoe.
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BonbmuM CTpyKTYpHBIM Pa3HOOOpa3WeM B COMOCTaBISIEMBIX SI3bIKAX XapaKTEPH3YIOTCS
@I, Bo3HuKIIHE HA Oa3e ciioBocodeTanus. OOIMUMU TSI HEMEIKHUX, aHTITUUCKUX U pycckux DI1
ABISOTCS 4 cTpykTypHbIX THma: 1) V + Prep + N (em. (13)); 2) V + N (cm. 14)); 3) V +
[Part / Conj] + Adj + N (cm. (15)); 4) V + Prep + Adj / Pron+ N (cm. (16)), cp:

(13) anru. come to the point ‘monsTh cyts’; Hem. an den Tag / ans Licht bringen ‘nponuts
CBET Ha YTO-JL.’; PYC. YUMamos mMexicoy Cmpox.

(14) amrn. get the picture ‘monmmars’; Hem. (pasr.) einen Quark verstehen ‘coscem
HUYEro HE IOHUMATh ; PYC. HaB8eCcmu meHb,

(15) amrn. find common ground ‘maiitu oOwmmit s3bik’; Hem. eine gleiche / dieselbe
Sprache sprechen ‘HaiiTu 00U SI3BIK”; PyC. HAUMU 0OUWUTL A3BIK,

(16) aumrm. be on the same page ‘OwbiTh Ha omHol BoaHe’; Hem. auf der gleichen
Wellenldnge sein ‘ObITh Ha OZHO# BOJIHE; PYC. OblMb HA OOHOU BOHE.

XapakTepHbBIMU TOJIBKO ISl AQHTJIMMCKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB SIBJISIIOTCS aIbEKTHBHO-
cyocranTuBHBIE KOHCTPYKIUH «Adj + N» (cm. (17)), a 17151 HEMEUKOTO M PyCCKOTO — IJIaroJIbHO-
HapeuHble Mojaenu «V + Advy» (cm. (18)), cp.:

(17) anrun. mental block ‘crymop’; pyc. svicuas mamemamuxa,

(18) wewm. sich blind verstehen ‘nonumars apyr apyra 6e3 CIIOB’; pyc. 6udems HACKEO3b.

3. CeMaHTHKA 1J1aroJioB U (pa3eoorn3MoB MOHUMAHUS B AHTJIHIICKOM, HEMEIKOM
H PYCCKOM SI3BIKAX

Jns onucanus cemantukul [Tl u ®II B comocTaBisieMbIX S3bIKaX CTPOSITCS 00OOIIEHHbBIE
dbopmyrsl TonkoBaHus (DT), KOTOphIE MPEACTABISAIOT COOOM TMEPEBOJ JIEKCEMBbI Ha OCOOBIH
cemaHTHueckuil s3pik. DT onuparorcs Ha cioBapHble aepunuuuu ITI u OII, HO He
TOXKJIECTBEHHBI KM, a OTPA)XarOT XapakTep AEWcCTBUA B OOOOIIEHHOM BHJIE, OTBIEKAsICh OT
WHAWBUIYAIbHBIX OCOOCHHOCTEH TaHHBIX S3BIKOBBIX €IUHUII.

B comocraBisieMbIX S3bIKaxX BBIABIEHO B 1E€IOM 4 CEeMaHTHYEeCKHe Trpynmnbl U 15
cemantuueckux noarpymm ['TI u ®I1, o6namarommx pasHON MTPOTYKTUBHOCTHIO.

3.1. Haubonee mpoAyKTHBHBIMU BO BCeX HccleAyeMbix si3bikax siBisitorcs [T1 u @IT ¢
ceMaHTHKOM «X TMOHUMAaeT Y», KOTopas B OOIIeM BHIE OMHUCHIBAET MPOIECC MOHUMAHUI
CcyOBEKTOM 00BEKTa, HAITPUMED:

(19) amrn. dig <understand something> ‘mommmats uro-i.’: You dig my meaning?
“TpI MOHSJ, YTO 51 UMEIO B BUAY?;

(20) wewm. blicken (salopp) <begreifen, verstehen> (dpam.) ‘nonumars’: ich blick das nicht

(pasr.) ‘Sl aToro He MOHUMAID’;
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(21) pyc. 6xo0ume 6 cymov dena <NOHUMATh, OJIYYaTh MPEACTABICHUE O YeM-1.>: V sac
ecmb 08¢ Hedeu, Ymoobbl BoUMU 8 CYMb Oed.

Hannas ®OT wmoxer wmomuduimpoBatbcss W OpuoOOpeTarh BUA «X TIMOHUMAeT Y
ompesieieHHbIM 00pazom», 0003HaYasi CIOCO0 MPOTEKaHUs Mpolecca MOHUMaHus (ObICTpO /
MEJICHHO / C OTIPEACIICHHBIMU TPYAHOCTSIMU | T. 11.), CP.:

(22) amra. catch on (informal) <to understand, especially after a long time> ‘nmoxumars

4T0-11., 0COOCHHO crmycTs gonroe Bpems’: He doesn't take hints very easily, but he'll catch on
(to what you're saying) eventually ‘On He moHnMaeT HaMeKH JIETKO, HO 10 HETO AOKAET (0 4eM
ThI TOBOPHIIIb) B KOHIIE KOHIIOB;

(23) Hewm. eine lange Leitung haben <viel Zeit brauchen, um etwas zu verstehen> ‘ayxHo
MHOI'O BpPeMEHH, 4TOObI 4TO-TO MOHATH’: TOom hat eine lange Leitung ‘Tom memneHHO BCE
CXBaThIBACT

(24) pyc. cxsamvieamev manemy <HNOHMMaTh, yCBaMBaTh OYEHb OBICTPO>: Onanun éce

cxeamwvlgan Ha jemy, ¢ 2yo yyumens, U 00Ma HUKO20Aa He cUoel 3a YPOKaAMU.

3.2. BBICOKYIO IPOAYKTUBHOCTh B COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKAaX, B OCOOEHHOCTH B HEMEIIKOM U
pycckoM, obHapyxuBatoT [Tl u @Il ¢ ®T «X coBceM (aOCOITIOTHO) HE MOHUMAET / HE MOXKET
noHATE Y». I'Tl u ®II ¢ naHHOM CEMaHTUKOM SIBISIOTCS aHTOHMMHUYHBIMHU K CEMAaHTHYECKOU
rpynne «X TOHMMaeT Y», TaK Kak OHW OIHUCBHIBAIOT CEMAaHTHUKY OTCYTCTBHSI TOHUMAHUS WU
HECIIOCOOHOCTH CyOBEKTa MOHATh OOBEKT, Cp.:

(25)anrn. concept <to not understand about something> ‘ae monumath wero-i.” | don't
think you concept of the pain you have caused her ‘He mymaro, 94T0O ThI OHSUT 6OJIb, KOTOPYIO
el NpUYNHUI;

(26) mem. (wie) Chinesisch fiir jemanden sein (gespr.) <etwas nicht verstehen>

(pasr.) ‘ne monumars yero-ii.’: Da ich kein Fachmann bin, ist das wie Chinesisch fiir mich ‘Tak
KaK ST He CITEIHAJINCT, JUIS MEHS dTO KaK KUTaWCKU

(27) pyc. 6vimb uaiinukom <HUYErO HE CMBICIUTH B KOMIbIOTEpE™: A 6 smom cmblcie
YAUHUK.

3.3. Hexotopeie I'Tl u ®II pa3BuBaoT B COMOCTaBISIEMBIX S3bIKaX MeTadopudecKue
snauenus [Lakoff, Johnson, 1980]. Tak, B cepe MHTEICKTYAIbHON AEATEILHOCTH OTMCUEHBI
KOHIENTyalbHble MeTa(opbl, OOHAPYKUBAIOIINUE ONpPEAENIEHHbIE CXOJCTBA BO MHOTHUX SI3bIKax
MHpa, KOTOpbIE OOYCIIOBJIEHBI, MPEXJe BCEro, KYIbTYPHO-MCTOPUYECKUM OIBITOM TOTO WU
uHoro Hapopga. IIpumepom Takux yHHBepcanbHbIXx MeTadop cayxar [Tl u DI Tuna
«IloHnMaHue — 3TO OIIYLICHHE», TOCKOJIBKY BO BCEX COINOCTABIIAEMBIX S3bIKAX IIOHUMAaHHE, B

MIEPBYIO OYepellb, ACCOIMUPYETCS C HEOCO3HAHHBIM ONIYIIEHUEM Yero-Iubo, cp.:
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(28) anrn. He sensed something was about to happen ‘On 4yBCTBOBaJI YTO-TO JOJIKHO

IIPOU30UTH;

(29) wmewm. Ich fiihle, dass du ligst ‘S ayBcTBYIO, YTO THI JDKEIIB

(30) pyc. A uyro, umo emy nysicna nomows, umo oH 6 6ede.

Cpenun Metadop MHTEIUICKTYadbHOW MACSITENLHOCTH OOHAPYKEHBI TaKXKE «CTEPTHIE)
MeTaopsl, 00PA3HOCTh KOTOPBIX yXKE HE OLIYIIACTCS, TAK KaK OHU SBISIOTCS Y3YIbHBIMU, a HX
NIEPEHOCHOE 3HAYEHUE BOCIIPUHUMACTCS] KaK OCHOBHOE, CP.:

(31) amrm. He came to the knowledge of the sense of her offer ‘On npumen k moHMMaHuIO

CMBICJIA €€ TIPEAJIOKEHUS ;

(32) mem. Er kam zur Einsicht von der Situation ‘On npwuiien K TOHUMaHUIO CUTYyaIHH;

(33) pyc. [o nezo downa cyms ckazanno2o.

CTeprIe MeTa(I)Opr SABJIFOTCSI BHCKOHTCKCTYAJIbHBIMU, IJId WX IIOHHMMAHUSA HE HYKHaA
JOITIOJIHUTCIIbHAA I/IH(l)OpMaIII/IfL Bwmecte ¢ TEM, B COIIOCTABJIACMBIX A3bIKAX 33,(1)I/IKCI/IpOBaHI)I
MeTaophl, KOTOPhIE HEBO3MOXHO IMOHSATH 0€3 KOHTEKCTa (T. H. KOHTEKCTyallbHbIe MeTa(opsl
HOHI/IM&HI/IH). TaK, COIJIaCHO CJIOBApHOMY TOJIKOBAHUIO, Yy aHTJIUICKOro TJjarosja settle
OTCYTCTBYCT 3HAUCHNC IIOHUMAHU:

(34) amrn. settle <to reach a decision or an agreement about something, or to end a
disagreement> ‘puHHMATh pEIICHUE WK MPUXOJUTH K COTJIAICHUIO B OTHOIIIEHUH YETO-J1., WK
IIPEKPATUTH CIIOP .

OpnHako, B Onpe/ieIeHHOM KOHTEKCTE JaHHBIN Tiaroi gyHKuuonupyet kak ['TI, Hanpumep:

(35) amrm. The matter is settled and the decision is accepted ‘[lonnMaHue TOCTUTHYTO U

petenue npuHATo’ (Hoca. ‘[leno ynaxeHo’).

Cpenu wmetadgop TMOHMMAHHMS B CONOCTaBISIEMBIX SI3bIKaX Hauboliee MPOTYKTUBHOM
aBnsieTcss Meradopa ABIKEHHUS, TaK KaKk MOHMMaHWE OOBIYHO CBSI3aHO C JBHIKEHHEM MBICITH
YyelloBeKa OT HE3HaHWs K 3HAHMUIO, a MPOLIeCC OCO3HAaHUs IMpEeACTaBiIsieT coOON MyTh, IO
KOTOPOMY JIBHIKETCSI CYOBEKT, MpeojoieBasi onpeaesacHHble npensarcTBus. 1lpu 3Tom cyObekT
a160 TOCTUTaeT MOHUMaHUs, MO0 320y naercs Ha MyTH K Hemy. Cp.:

(36) anrn. He came to the conclusion suddenly that she must have told him the truth
‘OH HEOXXUAAHHO TIPHUIIIEI K BBIBOJY, UTO OHA, JOJDKHO OBITh, CKa3ajia eMy IpaBiy ;

(37) mem. Endlich kam sie dahinter, was er vorhatte ‘Hakonen ona mgorananace,
YTO OH XOTeN;

(38) pyc. Ha neeo cHusouwia uoes, 4umo OHU MO2YM OP2AHU306AMb BEYEPUHKY HA HEOeH

no3soice, K020a pooumenu yice yeoym.
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[TpoayKTUBHBIM THIIOM MeTa(opbl, OTMEUEHHBIM TOJBKO B AHTIHMICKOM S3bIKE, SBISETCS
MeTtadopa oOyueHHUs, KOTOpass MOHHMAaHUE MPEACTaBIsAET Kak mpoiecc oOydeHHus, B XOJe
KOTOPOI'0 YEJIOBEK MOJIy4aeT HOBbIE 3HAHUS U OCO3HAET UX, HAIIPUMED:

(39) anmrn. She'll have to learn that she can't have everything she wants ‘Ona nomkna
OyJIeT MOHSATH (IOCI. BBIYUUTH), UTO Y HEE HE MOXKET OBITh BCETO, YTO OHA MOXKETaeT .

Jlume B HEMENKOM M PYCCKOM SI3bIKax OOHapykeHa meradopa ympaBieHHs, B KOTOPOH
MOHMMAaHHUE CPAaBHMBAETCS C YIPABICHHUEM 4YelIOBeKa KakWM-IHOO0 MpuOOpOM W/UIM C €ro
(GyHKIIMOHUPOBAHUEM, CP.:

(40) mem. Bis er geschaltet hatte, war es zu spdt ‘Korma oH BpyOwics, ObLIO yKe
CJIMIIIKOM MO37HO’;

(41) pyec. (pasr.) Tet pyouncs, naxoney?

4. BpIBOABI

4.1. IlpobneMbl TOHMMAHMSI NPHUBJIEKAIOT BHMMAHHUE MCCIEAOBATENEH pa3IMUHBIX
oTpacieil 3HaHUS U MOTy4YaroT pa3HO0OPa3HYIO TPAKTOBKY.

4.2. B CTpyKTypHOM IIJJaHE TJIarojibl U (pa3eojoru3Mbl MOHUMAHUS AHTIUHCKOTO,
HEMEIIKOTO B PYCCKOTO SI3bIKOB OOHAPYKUBAIOT CXOAHBIE  OTIIMYUTEIbHBIE YEPTHI.

4.2.1.Bo Bcex wWcchmeAyeMbiXx —s3blkax  oTMmeueHsl [TI, oOpa3oBaHHBIE ITyTeM
3aMMCTBOBaHHUS, XOTS aKTUBHOCTb WX IMPOHHUKHOBEHHUS B KaXIbIH M3 TpeX SI3bIKOB 3aMETHO
ornnuaerca. Hanbosee mpoayKTHBHBI 3aMMCTBOBaHMS B aHIVIMHCKOM s3bIKe, T.K. AHINIUSA B
pa3HO€E BpeMs UMEJIa TECHBIE KOHTAKThI C APYTUMU I'OCY1apCTBAMH.

4.2.2. B HEMEUIKOM U PYCCKOM SI3bIKaX, IJie pa3BUTHI QuiekTuBHBIE 4epThl, [T Hanbomnee
IPOAYKTUBHO 00pa3yroTcs npeuKCcaaIbHbIM U Cy(pPHUKCaNTbHBIM CIOCOOaMHU.

4.2.3. Cpenu ¢pazeosorTu3MOB MTOHUMAaHMs BO BCEX COMOCTAaBIISEMBIX S3bIKAaX BbISBIICHBI
YCTOMYMBBIE BBIPAXKEHUS CO CTPYKTYpPOU NPEAIOKEHUs U ciioBocodeTanus. [Ipu atom cpeau PII
CO CTPYKTYpOH TpEeUIOKEHHsI KOJMYECTBEHHO TMpeo0ialaloT BO BCEX S3bIKaX IMPOCTHIE
MIPEJIOKEHHS HaJl CII0KHBIMHU.

4.3.B comocraBisieMbIX S3bIKax BBIABICHBI 4 ceMaHTHYeckue Tpynnsl u 15
cemantnueckux mnoarpynn [TI u ®II, obnagarommue pa3HONW CTENEHBIO MPOIYKTHUBHOCTH.
HaunGonee npoaykKTHBHBIME BO BceX HccienyeMbix sizbikax sBistoTcs [T u OI1 ¢ cemanTukoi
«X moHUMaeT Y».

4.4.B comnocraBnsembix s3bikax y [Tl u @Il BeiABIEeHO 8 THUHOB MeTapOpHUECKUX
NEPEeHOCOB, O0JIAAAIONINX PA3IMYHON NMPOJYKTUBHOCTBIO: 1) ABMKEHHE; 2) CBeT; 3) 3peHue;

4) cnyx; 5) oOboHsHEE; 6) yIIpaBlIeHHE HHCTPYMEHTaMH; 7) MHIIEBapeHue u 8) o0yJeHue.
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4.4.1. Camoil TPOAYKTHBHOH BO BCEX COIOCTABISEMBIX S3bIKax sBIsETCS MeTadopa
JBWDKEHUS, TaK KaK MOHMMaHUE OOBIYHO CBSI3aHO C JIB)KCHHEM MBICIIH YeJIOBeKa OT HE3HAHUS
K 3HaHHUIO.

4.4.2. Metadopa oO0ydeHUs SABISICTCS MPOAYKTUBHBIM THIIOM TOJIBKO B aHTJIMMCKOM SI3BIKE,

a metadopa ynpapieHus: IpruOOpaMu BbISIBICHA JIMIITh B HEMEIIKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.
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CEMAHTHYECKOE EJUHCTBO «IIOBOBb - HEHABUCTb»
B PYCCKOA3BIYHOM U AHI'JIOA3BIYHOM ®AHPUKIITH

B cmamve paccmampueaemcs cemanmuueckoe eOUHCMEO «1H0O08b — HEHABUCHbY HA
mamepuane pyCCKOA3bIYHBIX U AH2NOA3LIYHBLIX MEKCMOo8 Ganguruin no @anoomam «l appu
Ilommepy, «Bnacmenun woney» u «Cymepku» Kax OOHUX U3 HAuboiee NONYIAPHBIX.
Buvisgnaiomes acnekmol 6HYMPUAZLIKOGOU ONNO3UYUU «110006b — HEHABUCbY 8 PYCCKOM U
AHTUTICKOM  A3bIKAX. AHANUBUPYIOMCS MENHCHAZIKOBble CXO0CMBA U PA3IUYUs Peatu3ayuu
CeMaHmMu4ecKoeo eOUHCcmea «it0606b — HeHABUCTb .

Knwuesvle cnoea: nune60KyIbmypHuIL KOHYENm, aHMUKOHYENMm, CeMaHmMu4ecKoe
€0UHCMB0, 110006b, HEHABUCTb, (DAHDUKUIH.

© 2021 Yu. V. Demicheva

SEMANTIC UNITY ‘LOVE - HATE’
IN RUSSIAN AND ENGLISH FANFICTION

The article focuses on the semantic unity ‘love — hate’ in the most popular Russian and English
fanfiction texts: Harry Potter, The Lord of the Rings and Twilight. The aspects of the intralingual
opposition ‘love — hate’ in the Russian and English languages have been described. The
interlanguage similarities and differences of the semantic unity ‘love — hate” have been analyzed.
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3a mocieqHue NEeCATUIETUS B POCCUNCKON JMHTBUCTUKE IMOMYJSPHBIM CTaJl0 IMOHSATHE
(JIMHI'BOKYJIbTYpa», MMOHUMACMOC BC€CbMa MIUPOKO: B PA3JIMYHBIX HCTOUYHHKAX B COACPIKAHUC
JIMHI'BOKYJIBTYPBI BKIHOYAKOTCA o6pa31>1, NpeuCcACHTHBIC TCKCThI 1 UMCHA, ICHHOCTHU, TpaJAUlIUH,
apceHasl SI3BIKOBBIX CpeACTB U cuMBoiioB [Demopor, 2014: 83]. Ha wmam B3rmsan, yaadHoe
OCMBICJIEHUE JaHHBIM TEPMHH MOJy4Ywsa B ucciegoBaHusx B. B. KpacHbIX: JTUHIBOKyIbTypa
ONpCACIIICTCA KaK KYJIbTypad, BOIUIONICHHAA W 3aKpPCIJICHHAA B 3HAKAX JKHUBOI'O A3blKa H
MMPOABJIAIOMIAACA B A3BIKOBBIX ITPOLECCAX; 3TO KYJIIbTYpa, ABJICHHAA B S3BIKC U UCPE3 A3bIK, a4 €€
CJIOBapb JIMHIBOKYJIBTYPBI COCTaBAT OA3BIKOBJICHHBIC KYJIbBTYPHBIC CMBICIIBI H o6pa31,1
[Kpacubix, 2013: 10-11].

B KoHTEKCTe B3aUMOCBSI3EH A3bIKA U KYJIbTYPBIL 0I[HOI71 N3 HCHTPAJIbHBIX CAWUHUI] U3YUCHUS
MMPU3HACTCA HPIHI‘BOKynBTypHLIfI KOHICIIT: oA 3TUM TCPMUHOM ITOHHUMACTCA MHOT'OYPOBHCBOC
MEHTaJbHOE OOpa3oBaHME, JeXKallee B CO3HAHWM, S3bIKE W KyiabType. Hecmorps Ha
CYIIIECTBEHHBIN pa30pOC BO MHEHHSIX O CYIIHOCTH JIMHTBOKYJITYPHOTO KOHIIETITa, B TOHUMaHUHU
€0 OTIIMYUTCIIBHBIX IMPU3HAKOB YKC CYHICCTBYCT HCKOTOpBIﬁ KOHCCHCYC. OCHOBHBIMH H

00s13aTeIbHBIMU XapaKTEePUCTUKAMHU JIMHTBOKYJIBTYPHOT'O KOHILIETITa IIPU3HAIOTCS
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MHOTOMEPHOCTh — HAaJMYHUE€ CEMAaHTUYECKH Pa3HOPOJHBIX COCTABIAIOIINX; HEPAPXUUYHOCTb,
CHCTEMHasl 3aBHCUMOCTb IIPU3HAKOB; THOCTIeUpHIHOCTE [Bopkaues, 2014: 63].

JIMHTBOKOHIENTOJIOTUSI KaK OTBETBJICHHE JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH 3a 0ojiee ueM JBalaTh
JIET CBOETO CYLIECTBOBAHMSI MPOILIA Pa3jIMyYHbIE 3TAIbl CBOETO Pa3BUTHUS. 3a 3TO BpeMs ObuIH
UCCJIEIOBaHbl COTHHM JIMHTBOKYJBTYPHBIX KOHILIENITOB: COOTBETCTBYIOLIME MM IIOHSATHS Kak
BKJTIIOYAIOT B ce0s1 aOCTpaKIIMM CaMOT0 BBICOKOTO YPOBHS, TaK U OTHPABIISIIOT K pa3HOOOpa3HBIM
o0BeKTaM MaTepuajbHOro Mupa. B mocnenHee BpeMs 3aKOHOMEPHO MPOHUCXOAUT BbIIEIICHUE
YKPYITHEHHBIX, TUIEPOHUMUYECKUX E€IUHHI], B TPAHUIAX KOTOPBIX M3Yy4yarOTCS Kak caMu
KOHLENTHl, TAK U HMX CEMAaHTUYECKUE IPOTUBOWIEHbl — «AHTHUKOHLENTH». Tak oObeKTaMu
UCCJIEIOBAHMSI CTAIM «KOHLENTYalbHAs 00J1aCTh», «KOHLENTYAJIbHOE I10JIe», «KOHIENTYalbHas
Ua/1ay, «KOHIENTYyalIbHAs OMMO3UIHY, «CBEPXKOHIICTITY», «TUMEPKOHIIETIT», «MAKPOKOHIICTITY,
«TpaIMeHT-KOHIIETIT», «OMHApHBIE KOHIENTHI», «IMHIBOKYIbTypHas uzaes» [Bopkaues, 2010].
V3ke BBICKa3bIBAMCHh MHEHHS, YTO BCE TH HOBOOOPA30BaHUS SBISIOTCS, IO CYTH, 00JIee y3KUMHU
BapHallMsIMM OJIHOTO U TOTO K€ MOHSTHS — CEMAaHTUYECKOIO0 €IMHCTBA, KOTOPOE OKAa3bIBAETCS
OUepeHOM  HMepapXU4YecKOM  CTYNEHbIO B  CHCTEME  KaTeropuajbHOTO  ammapara
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH U €IIe OJHOMN eIMHULICH JIMHIBOKYIBTYPHOTO UCCIIEIOBAHUSI.

B cnydae OunapHoro cmocoba opranuzanuu cemantudeckoe eauHcTBo (nmanee CE)
COCTOMT W3 IMapbl KOHIENT-aHTUKOHIENT. (DEeHOMEH aHTUKOHLENTa SBISETCS OJHOW U3
peanu3alnuii yHuBepcalbHOTO MPUHINIIA OMHAPHOCTH, PEIEBAaHTHOTO KaK JUIsl MBIIIJICHUS, TaK U
s a3bika [ XeiiretsaH, 2014]. A. H. Ilpuxoabko paccMaTpuBaeT aHTUKOHLIENT Kak o0Opa3oBaHUe,
OTpaXkalolllee OMNpEACNEHHYI0 AaHTHUIIEHHOCTh HaJHAI[MOHAJIbHOIO, HAI[MOHAJIBHOTO  WJIH
VHAMBU1YaJIbHO-aBTOPCKOTO MOpsAKa. ECIM aHTHUIIEHHOCTh NMPOTHBOIOCTABIEHA LIEHHOCTH, TO
00e OHM MOTYT OBITH PEeMpe3eHTaHTaMU HEKOTOPO# BhImecTosme uaeu [[Ipuxonsko, 2012].

B nannoii paGore Hamu mnpoananusupoBaHo CE «1000Bb — HEHABUCThY» Ha Marepuaie
PYCCKOTO M aHIVIMKACKOro (GaHUKIIH. 3a TMOCIeJAHHE HECKOJBKO JIEeCATKOB JIET IMOSBUIIOCH
HEMaJI0 MCCIEAOBAHUN ATOTO paHee OTHOCHUTEIbHO Hen3BecTHOro ¢eHoMeHa. danduxmu —
or aurn. fan fiction — sro nmreparypa, co3maHHas (aHaTamMu MO MOTHBAM OPUTHHAIBHOTO
IIPOU3BENEHUSA, C TEMHM JK€ TE€pOSIMM M, BO3MOXXHO, MECTOM JEHCTBHS; COOTBETCTBEHHO,
IIPOU3BENICHUSI ATOW JUTEepaTyphl NMoinydusin obo3HaueHue «panpukm». DanPuku nprodpenu
0Cc00YI0 MOMYJSPHOCTh C aKTUBHBIM PacpOCTpaHEHHUEM MHTEpHETA, MOCKOJIbKY MyOIUKYIOTCS B
cpene (anarckoro coobiectBa (prHAOMa) B ThnobanpHOU ceThu. OCOOEHHOCTh COYMHEHUH,
CO3JIaHHBIX (PUKpaliTepaMH, COCTOMUT B TOM, YTO B HUX MEHSETCA OallaHC MEXAY pPa3BUTHEM

CIOKCTa H OIIMCAaHUECM, AKICHTHUPYCTCA BHUMAHHUC Ha 3MU3044aX, OIMPCACIIAIOIUNX
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B3aMMOOTHOIICHUSI TEPOEB, pa3BUTHUE COOBITUH MOXKET CTaThb MEHEE J>KUBBIM, JUYHOCTH
JNEHCTBYIOIIMX JIUL BHIXOAST Ha MepBbIi TuaH. ['epou MOTryT oka3aThCsl B OJM3KUX OTHOIICHMSIX,
aM00 MX XapaKTepbl PACKPBIBAIOTCS B CUTYallUsAX, KOTOPHIX HE MOTJIO OBITh B OPUTHHAIHHOM
npou3BeAeHUU (T. H. KaHOHE). [loMMMO 3TOro, OuYeHb pacIpOCTPAaHEHBI TaK Ha3bIBAEMbIE
banduku-cukBensl, HaHPUKUA-TIPUKBEIBI U TO, YTO HA3BIBAIOT «3AIOJHUTENN MPOOETIOBY, KOTaa
aBTOP JOAYMBIBACT KaKHUE-IMOO IMOAPOOHOCTH OMUCAHHBIX B OPUTHHAIBHOM MPOU3BEICHUU
coObITuii. bombioe komudecTBO padboT o QeHomeHe (aHATCKON JUTepaTyphl HAIKMCAHO
3apyOeKHBIMH aBTOPaMH, CpeId KOTOphIX BeIAeisioT ['edpu JDxenkunca [Jenkins, 2012] u
O®panyecky Komma [Coppa, 2017]. HccnemoBanue pyccKOsS3BIYHOTO (DaHATCKOTO TBOPUYECTBA
TOJIbKO HaOupaeT o000poThl (eMy MOCBALIEHbl, Hanpumep, paborsr B.b. IllaBmok
[[aBmrok, 2017] wu JI. B. Ileiirunoii [Ileiiruna, 2018], cMm. Takxke 0030pHYI0 paboOTy
H. 1O. Koctiopunoit [Koctiopuna, 2016]). Oanako, HACKOJIBKO HaM H3BECTHO, HH B OJIHOM
UCCIIEIOBAaHUH TTOJJOOHOTO poJia HE aHATM3UPOBAINCH 0a30BbIe KOHIETITHI (haH(PHUKIIIH.

Jnst anmanmm3za Hamu Obud  BeIOpaHbl  (andukmH 1o  ¢augomam  «lappu  Ilorrep»
(Ix. Poynmunr), «Bnacrenun xoneu» ([x. P. P. Tomkun) u «Cymepkun» (C. Maifep) kax
MpUHAIeKAIIME K YUCITY CaMbIX MOMYJSpPHBIX. B KauecTBe Kopmmyca MpUMEpOB UIsl UCCIIEAOBAHMUS
BBICTYNIMJIA BBIOOpKA U3 75 mpousBeneHui (aHQUKIIH JUId KaXI0ro si3blka (Mo 25 M3 KaxJIoro
doHIOMA), CITydailHBIM 00pa30oM BHIOPAHHBIX U3 THICSY MPOM3BEACHUHN, MPUCYTCTBYIOIIMUX Ha caiiTe
«Knura  ¢anduxoB»  (https:/www.fanfiction.net/) s pycckos3bruHOro  (haHpUKIIH
u caiite «FanFiction»  (https:/www.fanfiction.net/) mst  aHrmos3braHOrO  (haHUKIIH
(Bcero 150 mpowusBenenuii). Bce onu He sIBIsIIOTCS MepeBoamMu, ObUTM ITOMEUEHBI aBTOPAMHU Kak
3aKOHUYEHHBIE 1 ObUIM OIYOJIMKOBAHbI 32 MOCIEHUE HECKOIIBKO JIET.

B pycckoMm s3bIke€ MOKHO BBLAEIMTH MHOMKECTBO JIEKCEM, IpPU MOMOIIM KOTOPBIX
BBIPa)KAETCsl MOHATHE «WIIO0OBB»: ITO JEKCEMbI C MOPPEMOIl -1706- U UX CUHOHUMBI. B BbIOOpKE
npuMmepoB u3 (aHdukoB Hamu ObUTM OOHapykeHbl 2626 jexceMbl ¢ Mopdemon -1:00-
u 272 nekceMbl U3 4YHclia UX CHHOHUMOB. [Ipu oOuiemM yacTOTHOM aHanu3e BHIOOPKH OoJbllas
4acTh NPHUMEPOB IMpeJCTaBleHa TpPeMs JIeKCeMaMHU: 3TO J00ums, a06068b W JHOOUMbLIIL.
Wx cymmapsslif mponeHt coctasiset 70,1.

VY JeKkceMsl 1706066 BBHIIENAIOTCS BA CEMAHTUYECKUX BapuWaHTa M, COOTBETCTBEHHO, /IBA
BapHaHTa IJarojla JaroOums. 1106ums [ yKa3blBa€T Ha YYBCTBO, HCIBITBIBAEMOE CYOBEKTOM
JF00BM MO OTHOLIEHHIO K OOBEKTY; J1106ums 2 — Ha CBOMCTBO CYyOBEKTa, COCTOSIIEE B TOM, YTO
OH OOBIYHO  MHCIBITBIBAET  YJIOBOJBCTBUE OT  peaju3alMM  HEKOTOPOH  CHUTyaluu

[[Imenes, 2012: 457-458].
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B pamkax 1100BH 1IEpBOro THIIA MOXHO pa3inyaTh «4yBCTBEHHYIO JIFOOOBBY, 1700066 1.1,
B KOTOpOW Ha IEPBOM MECTE HAXOAUTCS KelaHHe ObITh BMeCTe C OOBEKTOM JIOOBH, U
«@IBTPYUCTHUECKYIO» JII000Bb, B KOTOPOW Ha MEPBBIH IJIaH BBIXOIMT JKEIAHUE JIENIaTh OOBEKTY
1r00BH 100pO, 1106066 1.2. OnHAKO BCET/1a BO3MOXHBI M TU(PQPY3HBIE YIIOTPEOICHHUS.

[Tpr >TOM MOXHO BBIJIEIUTH TPH JIOTIOJIHUTEIILHBIX BapuaHTa: 1) 1700066 1.3 v arodbums 1.3,
COOTBETCTBYIOLIE CEMAaHTHMUECKOMY IE€PEHOCY MMEHM JII0OBM Ha (DPU3MOJIOTMYECKUN Ipolecc
(cp. 3anumamvcs 110006b10); 2) 1106066 1.4, COOTBETCTBYIOIINI CEMaHTHYECKOMY IEPEHOCY
UMEHU JTIOOBH Ha €€ O0BEKT; 3) /1700066 1.5, COOTBETCTBYIOIIUN CEMaHTHYECKOMY IEPEHOCY
UMEHH JII0OBU HA POMAaHTUYECKHE OTHOILICHHUS.

B kopnyce BbIOOpKH pyCCKOS3BIYHBIX TEKCTOB (haH(PUKIIH Haubosee YaCTOTHBI BapUAHThI
JEKCEM J10006b WU J110Oumb, ONUCHIBaIOIIME .170606b [.1. Ha BTOpOoM MecTe HaxoauTcs
1106066 1.2 1 1tobums 1.2, Ha TpeTbeM — 11006066 2 1 tobums 2. IIpourie BApUaHTHI TOCTATOYHO
penku. YTo KacaeTcs NpUIaraTelbHOIo Jg00uMblid, TO Haumbolee paclpOoCTpaHEH BapUaHT
mooumsiti 1.1 (58%), mpoune e BapuaHThl BCTPEUAIOTCS 3HAYUTENbHO pexke. Haubomblmas
JIEKCHYECKasl IJIOTHOCTh TOXKE OOHapyXHUBaeTcs y J006u 1.1. 3TOT CMBICI BBIpaKaeTCs
HanOOJIBIIMM KOJMYECTBOM Ppa3HOOOpA3HBIX JieKceM. TakuM oO0pa3oMm, JHIEPOM BO BCEX
OTHOILIEHUSIX SIBJISETCS] YyBCTBEHHAs!, pPOMaHTUYECKasl JTIOOOBb.

[Tepexonst ko BTOpoil cocraBistomeli CE — HEHAaBUCTH, MOXHO OTMETHUTh, YTO Y
CYLIECTBUTEIILHOTO  HEHABUCHMb  MEHbBIIE  OJHOKOPEHHBIX CIOB IO CPAaBHEHHIO C
CYIIECTBUTEILHBIM J170006b. B PyCCKOM SI3bIKE MOKHO BBIICIHTBH CIEIYIOIIUE JIEKCEMBI, TPU
IOMOIIIM KOTOPBIX BBIPAXKAETCS TMOHATUE «HEHABUCTb»: CYIIECTBUTENbHBIC HEHAGUCMD,
HEeHABUCMHUYeCmeo, HEeHABUCMHOCMb,  HEeHAGUCMHUK, HEeHABUCMHUYA, TIpUlaraTtelbHble
HEeHABUCMHbIUL W HEeHABUCMHUYECKUli, TIAroiibl HeHasudemv W HEeHAGUCMHUYAmb, Hapeune
HeHagUcmHo W TIPOU3BOJIHBIE OT HUX, & TaKXKe€ CUHOHHMMBI IJIaroyia Henasudems — 1100 (Gopmbl
JPYTUX TJIAroJIOB C OTPHUIATENbHOM YyacTUIel He, 1100 MOTHOLEHHBIE CIOBOCOYETAHHUS.

B kopmyce BbIOOpKH ObLTO OOHapYykeHO 377 MpUMEpOB yNOTPEOICHHS BBIIICONMUCAHHBIX
JIEKCeM W MX codeTaHui. [1ogaBisionyro 4acth IPUMEPOB COCTABISIOT (POPMBI IBYX JIEKCEM —
rJ1arojia HeHasuodems U CyIIECTBUTEIBLHOTO HeHasucmy: B cymme 74,5%.

MO>KHO OTMETUTH MapajieNn3M MepBOM MO YacTOTe TPOWKH JIEKCEM: U /IS JTF0OBM, U JUIS
HEHABUCTH HUX TMOPAJOK OCTaeTcs OJAMHAKOB — Ha IIEpBOM MECTe TIJIarojl, Ha BTOPOM —
CYIIECTBUTENBFHOE, HA TPETHEM — IMpUJIaraTeIbHoOe.

[To aHanormm ¢ CEeMaHTHYECKUMH BapHaHTAMH JIIOOBU TPEICTABISAETCS OOOCHOBAHHBIM

TOBOpUTH O CEMAHTHUYCCKHX BapHaHTaX HCHABHCTH. Henasucmos 1 MOXHO OIPECACIINThL KakK
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MHTCHCHBHOE YYBCTBO BPaX/IeOHOCTH, HAIPaBJIEHHOE INIABHBIM 00pa3oM Ha JIPYroro yejoBeKa Win
rpynny juil. TpyaHo cornacutbes ¢ 5. A. BoJkoBOH, mosararomieii, 4To HEHaBUCTh MPEANoaraet
IUITAaHUPOBAaHWE arpecCHBHBIX JICHCTBUH NPOTHB 00BeKkTa HeHaBucTH [Boskosa, 2011: 30].
Bo-nepBbIX, naneko He Bcerga y CyObeKTa HEHAaBHCTH HMEETCS BO3MOXHOCTh XOTh YEM-TO
HaBPEIUTh HEHABUIIMMOMY OOBEKTY, OCOOCHHO €CIIU 3TOT OOBEKT SBISAETCS B TOW MJIM MHOW Mepe
abcTpakuuell (Hanpumep, «AMEpUKay I «KOMMYHU3M»); BO-BTOPBIX, JaXKe IPU HAJTMYUU TAKOBOU
BO3MO)KHOCTH arpeccusi MOXET CAEP)KUBATbCS BHEIIHUMHU (DaKTOpaMH M IJIAHUPOBAHUE HE WMEET
cMbicna. Jlaxe mpocToe CTpeMyIeHHE K Kay3alluy 371a 0OObEeKTy HEHAaBUCTU HaM He IMpeACTaBIIseTCs
00s13aTeNbHBIM: CKOpEE peub MJET O MO3ULUH «X HE JOJDKEH CYILECTBOBATb» WIIM «X 3aCITyKUI,
YTOOBI C HUM CITYYMJIOCH YTO-TO ILJIOXOEY.

Henasucms 2 — 3T0 4yBCTBO MEHBIIEH 1O CPAaBHEHUIO C HeHaBUCmyvio | MHTEHCUBHOCTH,
HAIPaBIIEHHOE TIJIABHBIM O0Opa3oM Ha OOBEKThl HEXUBOM Mpupoasl. B ero ocHoBe IeXUT
[IEPEKUBAEMOE CYOBEKTOM HEYJIOBOJBCTBUE IIPU pealu3alMi CUTyalluM, CBSI3aHHOM C
oowextoM. Kak u 1706066 2, OHa cBsi3aHA CO CTaHAAPTHBIM CIOCOOOM JCHCTBHUS C OOBEKTOM
HEHABUCTH. JTO YYBCTBO OCHOBAHO CKOpEe Ha OTBpallleHWH, YyeM Ha BpaxjaeOHocTu. Kak B
clIydae ¢ JIF0OOBbIO, MEXIy BapHaHTaMU HEHABUCTH JICKHUT «cepast 30Ha» TU(h( y3HBIX CMBICIIOB.

Jlexcema nenasucms KpaitHe peaKo HCIONb3YETCs B CMbICIIE HeHagucmuy 2, 4TO, OUYE€BUIHO,
U 00yCJIOBWJIO OTCYTCTBHE OTOr0 3HadeHHs B cioBapsix. B BwiOopke u3 125 ciyuaes
yIoTpeOIeHHs 3TON JEKCeMbl OHa BCTPETUIIACh TOJIBKO OAMH pa3: «Henasucms K OyAUIBHUKY
OTCTYIWJIa Ha BTOPOM IUIaH, OCBOOOKAAss MECTO /sl MPUIIOAHATOTO HACTPOEHUs» (crazy-mum.
Cxurast MmocTsl). CeMaHTHUECKHE BapUaHThl HEHABUCTHU 0oJie€ OYEBHIHBI MPU PACCMOTPEHUU
rJ1arojla HeHasuoems, KOTOPBIM MCIONb3YeTCs MPEUMYIIECTBEHHO B 3HAUYEHUU HeHaguoemsv [
(75,6% ymotpebienuit).

Takum 00pa3oM, MOXHO TOBOPHTH O CXOJICTBE JABYX COCTaBJISIOIIMX CEMaHTUYECKOTO
€MHCTBA «IIOOOBb — HEHABUCTh»: Y OOOMX M3 HUX MOXKHO BBIJEIUTH MO JBa TJABHBIX
CEMaHTHUYECKUX BapuaHTa. [lepBblil U3 HUX yKa3bIBaeT HAa YyBCTBO, UCIBITHIBAEMOE CYOBEKTOM
10 OTHOIIEHHUIO K 00BEKTY; BTOPOM — Ha CBOMCTBO CYOBEKTa, COCTOSIEE B TOM, YTO OH OOBIYHO
VCIBITBIBAET YI0BOJILCTBUE WM HEYOBOJILCTBUE OT pealIn3allid HEKOTOPOU CUTYALINH.

OpnHako MOXHO KOHCTaTUPOBAaTh U aCUMMETPHUIO CEMaHTHYECKOI'O €IMHCTBA «IHOOOBH —
HEHABUCTh)» B PYCCKOM si3bIKe: 1) Jekcuueckas INIOTHOCTh JF0OBU MO CPAaBHEHUIO C HEHABUCTHIO
ropasio BhIlIE; 2) y JH0OBH 3HAYUTEIHHO OOJIbIIE TOMOJHUTENbHBIX CEMAaHTUYECKUX BapUaHTOB!
MIOMUMO BBIJICJIEHUS JIBYX TOABHJIOB y 006U 1, B pe3ynbTaTe CEMaHTHUECKOro NepeHoca Ha

CBET MOSBUJIUCH elle 4 3HaueHus JI0O0BHU; 3) 4acTOTa BCTPEYAEMOCTH B BHIOOPKE COBOKYITHOCTH
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JIeKCeM, HOMHHHMPYIOUIMX JIF0OOBb, HAMHOTO BBIIIIE MO CPAaBHEHHIO C YAaCTOTOW COBOKYITHOCTH
JIEKCEeM, HOMUHUPYIOIIUX HEHABUCTH (COOTHOIICHHE COCTaBIIsIET MpUMepHo 9 : 1).

ITpu paccmorpenun nexkcuueckoi peanusanun CE «1000Bb — HEHAaBHCTh» B aHTIUHCKOM
A3bIKE MBI MPUIUIM K CIEIYIOIIMM BbIBojJaM. lcciemoBaHHe TOJIKOBBIX CIIOBapei, a Takke
CJIOBapeil CHHOHMMOB aHTJIMHCKOTO S3bIKA TIO3BOJISIET YTBEPKAATh, YTO, TOMUMO OJTHOKOPEHHBIX
cioB love, to love, lover, lovable, loveable, lovesick, lovelorn, lovey-dovey u loving, Ha
JeKCU4YecKkoM ypoBHE 51t000Bb kak uieH CE «11000Bb — HEHaBUCTBY» B aHTIIMHCKOM SI3bIKE
npejcTaBieHa CyliecTBUTENbHBIME attachment, affection, rmaromamu like, enjoy, dote, relish,
fancy, mpunararensusiMu affectionate, devoted, fond, doting.

B kopmyce aHTnos3619H0# BEIOOpKH ObLT 0OHapyxeH 2031 nmpumep ynoTpeOieHus JaHHbIX
JgexkceM. MOXHO OTMETHUTbh, YTO MOJABJISIONIYI0 YacThb MPUMEPOB COCTABISIIOT (OPMBI Tpex
jekceM — riiaroiia to love, cymiectBurensHoOro love (Bkimtoyast CIIOBOCOYETAHHS, B KOTOPBIX 3Ta
JeKceMa BhICTymaeT B ponu onpenenenus — love affair, love life u 1. 1m.), u rnarona to like —
B cymme 84,17%. Menee yacroren riaroi to enjoy — 8,37%.

VuurtbiBas 0OJBIIYIO CXOKECTh CIEKTPOB 3HaueHuii jekceMm love u to love co crekTpom
3HAUEHUN PYCCKUX JIEKCeM .J170006b W 110OUmMb, TPEICTABIACTCS OMPaBJAHHBIM pa3INYaTh
ceMaHTH4eckue BapuaHThl love 1 m love 2, rne mepBblil BapHaHT yKa3blBaeT Ha YYBCTBO,
UCIIBITBIBAEMOE CYOBEKTOM JIFOOBM MO OTHOIICHHIO K OOBEKTYy, a BTOpPOH — Ha CBOWMCTBO
CyObeKTa, COCTOSIEe B TOM, YTO OH OOBIYHO HCIBITHIBAET YIOBOJBCTBHE OT peaau3aluu
HEKOTOpOil cuTyarmu. VIMeHHO o BTOpoM BapmanTe ToBoput C. MoxaHCCOH Kak O crabom
(weakened) cmbicie rimarona to love: garie Bcero oH MPUMEHHM K OOBEKTaM, HE SBJISIFOIIAMCS
JIOABMH, B TO BpEMs KakK TMEPBBIH HCIONB3YETCS C MPEUMYIIECTBEHHO OJyNICBICHHBIMH
obowvektamu [Johansson, 2007: 102]. Kak u B cHTyalluM C PYCCKUMH JIEKCEMaMH, STH JBa
BapHaHTa MOTYT OBITh BBIZEICHBI U y cymiecTBuTenbHOrO love, u y rimarona to love. Tlpu sTom
NpaBuiIa yIOTPEOICHHS TJIar0JIOB B Pa3HBIX S3bIKAaX HE MICHTHYHBI.

TakuMm e oOpa3oMm B paMkax JIF0OOBH MEPBOr0 THUIMA MOXHO pa3ivyaTh «UyBCTBEHHYIO
1r000BbY, love 1.1, B KOTOpOIi Ha TIEPBOM MECTE HAXOJUTCS JKEJIaHUEe ObITh BMECTE C 0OBEKTOM
TI00BH, U «aTbTPYHUCTUUYECKYIO» TIO00BH, B KOTOPOU HA MEPBBIN MJIaH BBHIXOAWT JKETaHUE JeNaTh
00BeKTy 008U 106po, love 1.2. TIpu sToM Beeraa BO3MOKHBI AU y3HbIE YITOTPEOICHHS.

Kak un B ciiydae ¢ pycCKHM SI3BIKOM, MOKHO BBIIICIUTH W JIOTIOJHUTEIILHBIC BapHUaHTHI:
1) love 1.3 u to love 1.3, cooTBeTcTBYyMOIIME CEMAaHTUYECKOMY NEPEHOCY MMEHHU IIIOOBH Ha

¢dusnonornueckuii nporecc; 2) love 1.4, cooTBETCTBYIOMNIT CEMaHTHYECKOMY MEPEHOCY UMEHH
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1r00BU Ha ee 00bekT; 3) love 1.5, cOOTBETCTBYIOIIUI CEMaHTUYECKOMY MEPEHOCY UMEHH JTIIOOBH
HA POMAHTHYECKHE OTHOIICHUS.

[Ipu anHanu3e kopmyca MpUMEpPOB OOHApYKUBAeTCs, 4TO Ooublle MOJOBUHBI (62,59%)
IPUMEPOB yroTpediieHus cyiecTBUTENbHOr0 l0ve npuxoautcs Ha BapuanTt love 1.1. Ha Bropom
mecte Haxoxautcs love 1.4 ¢ 23,13 %, na tperbem — love 1.2 (7,03%). [Ipourie BapuaHThI eriie
OoJiee penKu.

[To pe3ynmpTaTam wHccieOBaHUS KOpIlyca MPUMEPOB MOXHO CHAeNaTh BBIBOJ, YTO IIO
CPaBHEHHUIO C CyIllecTBUTENbHbIM |OVe rmaron to love ropa3mo wamie HCmoNb3yeTcs s
BBIPXKCHUS ceMaHTH4YecKkoro BapuanTa love 2. Tem He MeHee, Yalle BCero U CyIIeCTBUTEIBHOE,
U TJ1arojl UCIOJIB3YIOTCS IS BRIpaKEHHsI 4yBCTBEHHOM Jito6BH — love 1.1.

HenaBucts kak wieH CE «it000Bb — HEHABHCThHY», IIOMHMO OJHOKOPCHHBIX CJIOB hate,
to hate u hateful B anrmuiickom si3bike TmpencTaBieHa cyiiecTBuTeabHbIME hatred, abhorrence,
detestation, abomination u loathing, rmaroinamu to detest, to abhor, to abominate u to loathe,
a Takke npuiiararenbHbiME 0dious, abhorrent, detestable u abominable.

B kopmyce BbiOOpKku ObLI0 0OHapyx)eHO 338 mpuMepoB ymoTpeOIeHHs] JaHHBIX JIEKCEM.
MOXHO OTMETUTH, YTO MOAABISAIONIYI0 YacTh MPUMEPOB COCTABISAIOT (POPMBI OJHOM JEKCEM —
rmarona to hate — 76,92%. 3HaunMTeNbHO HMKE YaCTOTHI CyllecTBUTENbHBIX hatred u hate
(mo 6,21%); B Kopmyce WX YacTOTHl TOXICCTBEHHBI, YTO HE II03BOJSICT TOBOPUTH 00 UX
Pa3JINYHOM CTaTyCe 110 OTHOUIEHHUIO APYT K JIPYTY.

bpocaercs B ria3a yacToTHas IEKCUYECKask aCUMMETPHS 3HAUUMOCTHOTO KomnoHeHTta CE
«I1I000Bb — HCHABUCThY»: caMH JiekceMbl hate m hatred BcTpedaroTcs B BBIOOpKE MPUMEPOB
ropazio pexe, dem love (42 vs. 437, coornomenne 1 k 10), U TO Ke KacaeTcs BCel
COBOKYITHOCTHU IpOaHaIu3UpoBaHHbIX JekceM (338 vs. 2031, cootHomenue 1 k 6).

[IpencraBnsiercss 000OCHOBAHHBIM IO AHAJIOTHH C CEMaHTUYECKUMH BapHaHTaMH JHOOBU
TOBOPHTh O CEMAHTHUYECKMX BapHaHTaX HEHABUCTH B aHIJMWCKOM si3bike: hate 1,
9KBUBAJICHTHOM Henasucmu I, u hate 2 — SKBHBaJICHTHOM HeHagucmu 2; 3T0 HCHAaBUCTh B
«cnabom» (weakened) cmeicie [Johansson, 2007: 102]. Kak u pycckas nenasucms 2, hate 2
CBsI3aHa CO CTaHJAPTHHIM CIIOCOOOM B3aMMOJEHCTBUS ¢ 0OBEKTOM HEHAaBUCTH. TO ke Kacaercs
rnaroJios to hate u nenasudems.

Kak B ciydae ¢ m000BBIO, MEXAY dTUMH BapUaHTaMU JIEKUT «cepas 30Ha» TUPQy3HBIX
cmbiciioB. U. B. boifuyk oTMewaer, 4TO MpH aHalW3€ XYI0KECTBEHHBIX TEKCTOB HHOT/IA
3aTPYAHUTEIILHO ONPECTUTh UCTHHHOE 3HAYCHHUE, BhIpaykaeMoe riarojoM to hate: «Hemo06oBb

WA HETIPHUSA3HB JIK 3TO WK y)Ke HeHaBUCTH?» [Boituyk, 2014: 31].
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Jlekcema hate kpaitHe peako ucHosib3yeTcss B cMmbicie hate 2, 4YTo, OYEBHIHO, H
00yCJIOBMIJIO OTCYTCTBHE TOTO 3HAUYEHUS B cioBapsx. B BeiOOpke u3 21 ciyuas ynorpediaeHus
9TOH JIEKCEMBI B 3TOM 3HAUCHHH OHA BCTPETHIIACHh TONIBKO oauH pa3: «| liked shopping okay until
Renee started going on day long shopping excursions dragging me with her and her current
boyfriend. That too turned into hate when they shoved me in Victoria's Secret and wanted me to
model it for both of them» (storyteller41. The Protector).

CeMaHTHYeCKHE BapHaHThl HEHABUCTU B AHTJIMHCKOM f3bIKE, KaK U B PYCCKOM, Ooiee
HAIAAHBI TPU paccMOTpeHuu riarosa to hate. B orawume oT ero pycckoro asaiora
HeHaguoemy, OH UCII0JIb3YETCsl B 000MX 3HAYEHUSIX IPUMEPHO C PaBHOW 4aCTOTOM.

JIroOOMBITHBI CITy4an HCIIONb30BaHMs riarojia t0 hate m cymecrButensHoro hatred B
KOHTEKCTE OJHOTO MPEUIOKEHUS OO0 JBYX COCETHUX MpeisiokeHuid. Takue ciaydam Bcerga
nopazymesarot hate 1: «It was probably childish, but at the moment, I hated him for making all
the wrong choices that would make his life difficult for a long time. | would do anything to make
that hatred disappear» (J1998. Loyalty); «I hated her now more than ever before. My hatred
before was nothing» (J1998. Loyalty); «Alice looked at Rosalie and questioned the hatred shared
by both races. «Why do they hate us?»» (Raynel01. Blood Singer).

Taxknm o6pa30M, JM000Bb M HEHABUCThL KaK 4YJIE€HBI CEMAHTHYECKOTO €IUHCTBA B
AHTIINHCKOM SI3BIKE OKA3LIBAIOTCS IMPOTHUBOIIOCTABJICHHBIMHU B CICAYIOINX OTHOIICHHUAX

1) y HEHaBUCTHU B aHIIIMHCKOM SI3bIKE CYIIIECTBYET JIeKcHUeckas ayonernsans hate — hatred;

2) nekcuveckas INIOTHOCTb JTF0OBH MO CPABHEHUIO C HEHABHCTHIO TOPA3JI0 BHIIIE;

3) y 1100BU 3HAUYUTETHHO OOJIBINIE JOMOTHUTEIHHBIX CEMAaHTUUECKUX BAPHAHTOB: ITOMHUMO
BBIJICTICHUST JIBYX TOABHIOB y love 1, B pe3ynbTaTte CEMaHTHUECKOTO TEPEHOCa Ha CBET
HOSIBUJIUCH e11e 4 3HaYeHNUs;

4) y cymectButensHoro love Bapuant love 2 3ameTHo Gojiee yacToTeH, yeM BapuaHT hate 2
y cymiecTBuTENbHOTO hate;

5)ecan y riarona to love cymiecTByeT «rilaBHBIM» MO YaCTOTHOCTH CEMAaHTHYCCKHIMA
BapuanT t0 love 1.1, To ceMaHTHUECKUE BapraHTHI r1aroja to hate mpakTudecku paBHOIPABHBI B
Y4aCTOTHOM OTHOILIECHHH;

6) yactota COBOKYIHOCTH JIEKCEM, HOMHHHUPYIOIIMX JHOOO0Bb, HAMHOTO BBIIIE TIO
CPaBHEHHMIO C YaCTOTONM COBOKYIHOCTH JIEKCEM, HOMUHHUPYIOIIMX HEHABUCTh (COOTHOILIEHHE
COCTaBJISIET MPUMEPHO 6 : 1).

[Tepexoast kK MEXBbA3BIKOBOMY CONOCTaBJIEHUIO, MOKHO OTMETHTh, YTO CEMAaHTHYECKHE

CAUHCTBaA «I1H000BL — HEHABUCTHY» B PYCCKOM H aHTIINHACKOM SI3BIKE CXOXKH B CJICOYIOIIUX
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OTHONICHMSIX: 1) JIeKcHuecKasi TUIOTHOCTH JIFOOBH MO CPAaBHEHHIO ¢ HEHABUCTHIO TOPA3/0 BBIIIIE;
2) y JI00OBU 3HAYMTENIBHO OOJIBIIIE JIOMOJHUTEIBbHBIX CEMAaHTHYECKUX BapHaHTOB; 3) YacToTa
COBOKYITHOCTH JIEKCEM, HOMUHHUPYIOIIUX JI000Bb, HAMHOTO BBIIIE 110 CPAaBHEHUIO C YaCTOTOMU
COBOKYITHOCTH JIEKCEM, HOMUHUPYIONIMX HEHABHUCTH, 4) y 00OMX COCTaBISIONINX EIUHCTBA
B 000HUX SI3bIKaX HAa NMEPBOM MECTE MO YacTOTE YIMOTPEOJCHUS HAXOIATCS TJIarofibl, HA BTOPOM —
CYIIIECTBUTEINIbHEBIC; S5) HamboJee YacTOTHO YNOTpeOJICHHE JeKCeM B BapuaHTe .J106su 1.1
" Henasucmu 1.

CeMaHTHYEeCKOE E€IMHCTBO <J1I000Bb — HEHABHCTh» B PYCCKOM W AHTJIMMCKOM SI3BIKE
OTIIMYAETCS TJIABHBIM 00pa3oM B CBOEH «OTPUIATEIBHOW» COCTABISAIONICH, HEHABUCTH:
1) B oTnu4mMe OT PYCCKOTO f3bIKA, Y MMEHU HEHABUCTU B AHTJIMHACKOM SI3bIKE CYIIECTBYET
JIeKCHYecKas AyOreTusanus; 2) cCeMaHTHUECKHE BapuaHThI Tiarona {0 hate moutu paBHOIPaBHBI
M0 YaCTOTE BCTPEYAEMOCTH B OTJIMYHE OT OTYETIMBOIO YaCTOTHOTO JIMJAEPCTBA HeHagudems [
B PYCCKOM SI3BIKE; 3) B PYyCCKOM BBIOOpPKE MPUMEPOB OTHOIIEHUE YACTOT JIEKCUUYECKHUX €IUHUIL,
HOMUHUPYIOIIHUX JFO00Bb, U JIEKCUYECKUX EIUHUIl, HOMUHUPYIOIIUX HEHABUCTh, MPUMEPHO B
MOJITOpa pa3a BBIIIE, YeM B aHTJIMHCKOW — TO €CTh OOpallleHHEe K HCHABUCTH B aHTJIOS3BIYHBIX

TCKCTax (baH(I)I/IKH_IH OKa3bIBaeTcs 0ojiee YaCTOTHBIM.
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CEMAHTUYECKUE ITYTU PA3BBUTUSA KUTAUCKUX
3AMUMCTBOBAHUM-UCTOPHU3MOB JIJEKCUKO-CEMAHTHYECKOHN
I'pyYIIibl <HAMMEHOBAHUSA KAPTOYHBIX UT'P» B KAPUBCKHUX
KPEOJISIX HA AHTIJIOSI3bIYHOM OCHOBE

B cmamve pacemampuearonics cemaHmuyecKue nymu  pazeumust KUMAUCKUX
3aUMCMBOBAHUL 8 JIeKCUKO-CeMAHMUYECKOU cpynne «Haumenosarnus Kapmo4HblX ucp» 6
AMAUCKOM U mpuHudado-m06a20KOM KpeOoJiAix. Yemanoenenwi Cﬂeayiowue cucmemHsble
cemarnmuyeckue nymu pazeumus 1€KCU4eCKux 362MMCI’I’ZGOGCIHMIZ'MCWIOPMS’MOG.‘ cneyuaiuzayus u
cenepaiuzayust SHaA4eHusl, Memaqbopa U MEMOHUMUAL.

Knrwuesuvie cnoea: 3aumcmeosarus, paseumue, KpeoJl, Memagbopa, MEMOHUMUAL.

© 2021 V. A. Drozdov

WAYS OF SEMANTIC DEVELOPMENT OF CHINESE BORROWED
HISTORISMS IN LEXICO-SEMANTIC GROUP «NAMES OF CARD
GAMES» IN ENGLISH-BASED CARIBBEAN CREOLES

The article considers semantic development ways of Chinese lexical borrowings of the
lexico-semantic group «Names of card gamesy» in the English-based Jamaican and Trinidado-
Tobagonian Caribbean creoles. The following loan-words’ semantic development ways were
established: specialization and generalization of meaning, metaphor and metonymy.

Key words: borrowing, development, creoles, metaphor, metonymy.

1. BBeL[e}me. Ha COBPCMCHHOM JTall€ pas3sBUTUA JIMHTBUCTHUKHU Ha6n}0z[aeTc;1 pocCT
HHTEpECAa K TAKUM np06neMaM, KaK JUIJTIOCCUA U ABYA3BIYUC, A3BIKOBBIC KOHTAKTBI U CMCIICHUC
SA3BIKOB. AKTyaJ’IbHOCTb TEMbI HCCJICA0BAHUA OIPCACIIACTCA, BO-IICPBLIX, POCTOM HHTECPECA
JJIUHTBUCTOB K HpO6J’I€MaM HpOCTpaHCTBeHHOﬁ BApUATUBHOCTHU A3bIKA, HCEAOCTATOYHBLIM
HU3YUCHUCM TCPPUTOPUATIBHOTI'O BaAPbUPOBAHHUA AQHTJIMUCKOrO S3BIKA B CTpaHax KapI/I6CKOFO
OacceliHa W MEXAHU3MOB (I)OpMI/IpOBaHI/ISI BAPHUAHTHBIX A3BIKOBBIX CHUCTEM, BO-BTOPbIX,
HEO0OXOIMMOCTHIO TEOPETHUECKOTO 000OIICHHSI CHCTEMHBIX U3MEHEHHH B JIEKCHYECKOW CUCTEME
KapuOCKuX Kpeojieil Ha aHrnosssiyHONW ocHoBe (nanee KKAOQO) mojn BiMsHUEM JIEKCHUYECKUX
3aMCTBOBAHUU. O0BLeKTOM HNCCIIEA0BAHUA ABJIAKOTCA 3aUMCTBOBAaHHBIC HUMCEHa
CYIICCTBUTCIIbHBIC — HAUMCHOBAHHUA KAPTOUYHBIX UI'P (I[aﬂee HKI/I) B IMaliCKOM U TPUHU A0~
tobarckom KKAO konma XX — nHauwama XXI Beka. IlpeamMerom wuccieqoBaHUs SIBISIOTCS
CCMAHTHYCCKHUEC IMYTU Pa3BUTHUA JICKCUYCCKUX SaI/IMCTBOBaHI/Iﬁ-I/ICTOPI/ISMOB, MMpEaACTaBICHHBIX
HanMmenoBanusmMu HKUM, B KKAO. J[lng pabGorel oTOupanuch W paccMaTpUBAIHUCh

3auMcTBOBaHus-uctopu3Mbl, HaumeHoBaHuss HKM B KKAO, co3nanHble B COOTBETCTBUH C
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CEMaHTHUYECKUMHU CIoco0aMu BTOpWYHOW HomuHanuu. Lledab wuccieqoBaHus — BBISIBUTH
cnenuduueckne ueptel KKAO, omnwupasice Ha JEKCHYECKHE MCTOPU3MBI, MPECTaBICHHBIC
HaumeHoBanussMu HKU, 3anMcTBOBaHHBIMU U3 3amafHOAQpPUKAHCKUX, €BPONEUCKHX, a3UaTCKUX
S3BIKOB. JI7Is1 JOCTIKEHHMS TOCTAaBICHHOM IENM HEOOXOAWMO pEIHICHHE CICAYIOUIMX 3a4ad4:
1) BBISIBUTh CEMAHTHYECKHE M JICKCHYECKHE OCOOCHHOCTH WHOCTPAHHBIX —3aMMCTBOBAHHIA-
UCTOPU3MOB, mpejacTaBieHHbx HanMmeHoBanusmMu HKW B aByx KKAO; 2) paccmorpers
CEeMaHTHYECKUE ITyTH Pa3BUTHUS JIEKCUYECKUX 3aMMCTBOBAaHHM-MCTOPH3MOB, HanMeHoBaHui HKU B
nByx KKAOQO; 3) BbusiBUTh aJZIOMOpGHBIE M M30MOPQHBIE MPU3HAKK 3aMMCTBOBAHUN-HCTOPU3MOB,
nanmenoBanuii HKU B nByx uccnenyemeix KKAO. B kadecTBe MaTepuajia ucc/iel0BaHus ObLUIH
oToOpaHbl JiekceMbl, oOo3Haudaromue HKW, w3 pa3nuysbIX cioBapeil KapuOCKMX Kpeosed Ha
AHMIOS3BIYHOM OcHOBe. OOmmMi 00beM BBHIOOPKU MO HCTOPU3MaM COCTAaBWIL: 548 JIeKCHYeCKUX
eIVHHI] B SIMalCKOM Kpeojie U 722 NEeKCHYECKUX EAMHUIIBI B TPUHHUJIAJ0-TOOArCKOM KpeoJe.
KonuuecTtBo npoaHanmm3upoBaHHBIX SA3BIKOBBIX sABJICHUH, 3auMcTBOBaHHbIX HKW u3 kutaiickoro
a3bika, cocraBisieT 235 ucropuzmos-HKU B KKAO (u3 Hux 159 ucropusmos-HKU B simalickom
kpeouie u 76 uctopusmoB-HKU B TprHmAano-rodbarckom Kpeosie), OTOOpaHHBIX METOJIOM CILIOIIHON
BeIOOpKH U3 cnoBapeit KKAO. Mcropusmbl — cioBa, BBIIIEOIINE W3 YHNOTPEOJNEHUS B CBS3U C
HCUYEC3HOBEHHEM IMOHSATHH, KOTOpble MMH oOOo3Hauamuch [PwamH, 1979:360]. Tlo mpobieme
WCTOPU3MOB M 3aUMCTBOBAaHUI HMEIOTCS ciefyromye HoBeiuue myOouaukanum: JI. C. AnmeeBa
[Anmeesa, 2019:188], X.JIsit [JIsii, 2018:387], A.Jl. Ocumosa [Ocumosa, 2020: 280-281],
A. M. Hukonaesa [Hukomaera, 2019: 393], 1. H. lImenép [IlImenés, 2002: 608], Tuuu Onapeit
[Tichy, 2018: 3], M. A. Konomber [Colombet, 2019: 150-152], Bune Mapu-Tepes [Vinet, 1996:
177], Yupy Koctun I"abpuan [Chiru, Rebedea, 2018: 4], Fouad Seridj [Fouad, 2019: 199].

3aMeTuM, YTO KapTOUYHbBIE UTPHI SBISIOTCA JIFOOMMBIM pa3BICUEHUEM KaK CPEeIHd MOJOIBIX,
TaK U CTapbIX BOT YK€ UyTh OoJee ueM Ha npoTsbkeHuu 500 ner.

2. B smaiickom kpeome HKM Wapi JICB-1. A game of cards (quot 1958) ‘kaprounas
urpa’. JICB-2.also in that game, a certain card (quot 1955) ‘mekas kapra B 3TOW wHWrpe’.
Hanpumep:

1955 /Wapi/ in gambling with cards: the same number card (for example, 5 thrown by a
second person. ‘/Bamu/ B KapTOYHOH Wrpe: Kapra C TeM K€ CaMbIM YHCIIOM, HAIpUMEp:
«rsTepkay, moadporirenHas BropeiM Jumom’. 1958 /Wapi/ a game of cards in which each player
is dealt six cards and one card is turned up; players alternately discard, the object being to go
out first; players must either follow suit or follow number [Cassidy, 1967: 462]. 1958 r. ‘Bamnu —
KapTOyHasi Urpa, B KOTOPOIl KaXXJAOMy HIPOKY CHAIOT MO 6 KapT U OAHY KapTy OTKPBIBAIOT.

Hrpoku o ouepenu cOpacrsiBaroT KapThl. [{enh — BBINTH U3 Urphl TepBbIM. UTPOKHM JOKHBI T
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XOJIUTh B MacTh UJIM Pa3bITPhIBATh CTABKH .

CeMaHTHYECKOE Pa3BUTHE SIMAMCKOTO MPOU3BOAHOIO 3auMcTBOBaHUs-rcTopr3mMa HKI wapi
OT UCXO/IHOM KUTAHCKOM JICKCHYECKOH eMUHHUIIBI WapPI IPOMCXOUT ITyTEM CHHEKIOXH: KUT. Wapi —
SIMKp HKU wapi ‘kaprounas urpa’ — cunekmoxa — SIMKp wapi ‘Hekast kapTa B 9TOi urpe’.

B ocHOBe Mozenu cuHekaoxu4Yeckast opMmyna «Iieioe BMECTO YaCTH.

B simaiickoM Kpeosie MMeeTcsi HauMEHOBaHUE KuTaiickoit kaptouHoi mrpel HKUW drop-pan
[Cassidy, 1967: 160]. HKUM ‘drop-pan — 3To a3apTHast Mrpa THIA JIOTEPEH, I KOTOPOH MOKYITalT
OUJIeThl, KIaAyT UX B JIOTOK, 3aT€M JIOTOK «POHSIOT» KaK CPEICTBO KePeObEBKU BBIMIPBIIIHBIX
ouneroB’. Hanmpumep: 1952. /drapan/ a gambling game: a book of tickets /tai shiin/ with numbers
from 1 to 36, each representing something. Buy a ticket, later there’s a drawing to see which ticket
wins [Cassidy, 1967: 160]. ‘/Ipon-m3H — a3apTHas urpa: (B HEl HCIONB3YeTCs) OJIOKHOT OMICTOB
/tait mmn/ ¢ yuciaamu ot 1 10 36, mpu 3TOM KaKIblid OMieT 4To-To 03Havyaer. Kymure Ouier, mosxe
COCTOUTCS JkepeObeBKa, YTOOBI Y3HATH, KAKOI OMJIET BRIMTPAT .

CemaHTHUYECKOE pa3BUTHE siMaiickoro mpousBoanoro 3Hadenuss HKUM drop-pan or
UCXOJHOM aHTIUICKOM emuHMIpl drop-pan  ‘majaroiiuii MOAMOH’ TMPOUCXOJUT IMYTEM
METOHUMHHM: aHri drop-pan ‘mamaromuii mommon’ — meronumus — SIMKp HKU drop-pan
‘azapTHAs Wrpa TUMA JIOTEPEH, Uil KOTOPOW MOKYNarT OWJIETHI, KIaayT MX B MOJIOH (pan),
3aTeM MOJIJIOH POHSIOT, YTOOBI BBITSIHYTh BHIMTPBIITHBIC OUIIETHI .

Tai-shiin mpoucxomutT ©3 XaKKaiCKOro JWaliekKTa KHTAWCKOro si3plka W 0003HAyaer:
‘Benukuii  JyXx, mpekpacHO oOfapeHHbId Jayx uenoBeka’. Tai-shiin — 23To KHIDKeuka
MPOHYMEPOBAHHBIX OWJIETOB, MPU ATOM Ha KaXKJIOM OHWJIETE YTO-TO HM300pakeHO, HampHuMep,
yacTh Tena. OHa MCMONIb3yeTCs B a3apTHo# urpe drop-pan. Hanpumep: 1943 Tyshin, drop pan
term [Cassidy, 1967: 434] ‘Taiimmu — Tepmun HKH drop-pan’.

CemaHTHYECKOE pa3BHTHE siMaiickoro 3amMmctBoBanus tai-shiin ot ucxoanoro JICB tai-
shiin 3 XakKaiCKOro JUaJIEeKTa KUTAWCKOTO sI3bIKAa TMPOMCXOJUT MYTEM CY)KEHUsS 3HAYCHUS W
MOKET OBITh TIPEICTABIICHO TIPU TTOMOIIH CIICAYIOIICH 3aMCH:

XaKKaWCKUil TUajeKT KuTaickoro si3pika tai-shiin ‘Bemukuit [Iyx, mpekpacHo opapeHHbI
JyX uYelnoBeka’ — CyxkeHue 3HadeHus — SMKp tai-shiin ‘kHmkedka NpoOHYMEpOBaHHBIX
OWIJIETOB C PUCYHKOM Ha Ka)KJIOM OujIeTe, UCTIONb3yeMasi B KApTOYHOM Urpe Tail IIuH .

B sMaiickoM Kpeosie HCIONb3yeTCsl HaMMEHOBaHWE a3apTHOW KapTOUYHOW WIpel (M ee
yuyactHrkoB) kak HKH tai-shiin, tyshin. HKH tai-shiin mpoucxomut nu3 XxakkaiCKoro JuaiexTa
KHTalcKoro s3pika 1 0o0o3Hayaer ‘Benukuit Jlyx’, mpekpacHO OapeHHBIH JyX yeloBeka’ .

CeMaHTHUYECKOE Pa3BUTUE MPOM3BOAHOTO SIMAaliCKOro 3HaueHus 3aumMcTBoBanus HKU tai-
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shiin ot ucxomuoro JICB tai-shiin xakkaiickoro auajiekTa KUTaiCKOTo S3bIKa POUCXOAUT MTyTEM
CYy)KEHHUS 3HAYeHUS W MOXET OBITh MPEACTAaBICHO IPU TOMOIIM CIEAYIOLIEH 3aIucu:
XaKKalCKUi JualeKT KuTaiickoro s3bika tai-shiin ‘Bemwkuit J{yx’, mpekpacHO oJapeHHBIH AyX
yeoBeka’ — cyxenue 3HaueHust — SMKp HKU tai-shiin ‘azaptHas xapro4nas urpa Tail mmH’.

B smaiickom kpeose npenctaBieHo HKM peaka peow ‘kuraiickas asapTHas urpa, B
KOTOPOH MI'POKH JIepXKaT Mapu Ha oco0oe Oosiee KPYMHOE YUCIO U3 TAHHO OTOOpaHHBIX Yucen’
[Cassidy, 1967: 343].

HKMU peaka-peow /piika-pyou/ mpoucxoauT U3 XaKKaiCKOro JAUaieKTa KUTalCKOro S3bIKa.
Kuraiiipl 103HaKOMUIIM SIMAWILIEB C 3TOM a3apTHOM WUI'POW, U OHM K€ HEJIETAIbHO PYKOBOIMIN
9THM TIOJIOJIBHBIM KapTOYHBIM Om3HecoM. M3 HammcanHbix 120 umcen Ha nwmcte Oymarm 30
yricen BbIOMpanu, pazopaceiBas koctu. Kaxkaplit urpok otmeuan 8 uncen. Ecnu y urpoka noboe
YHCIO M3 OTMEUEHHBIX COOTBETCTBOBAJIO JIIOOOMY W3 TpPUIAUATH YHCEN, TO ATOT HUIPOK
BBIMTPBIBAT (IIEPEBO/ HAILI).

Hanpumep: 1934 the Police were making a raid on a Peaka-peow bank premises, and
while they were holding those occupied in gambling there, in walked a Chinese holding a sheet
of paper with Chinese characters all over it. It turned out that this sheet of paper was of vast
number of Peaka-peow tickets [Cassidy, 1967: 343] ‘Tloaumnus coBepuinia peia B MOMEIICHHE
OaHka, Tle Wrpaju B NMHKA-MHOB, U MOKAa OHHU YJIEPKHUBAJIU UIPOKOB, B NOMEIIEHHUE BOLIEI
KHUTael[ C JINCTOYKOM OyMaru, Ha KOTOpoM ObuUtn kuTalickue uepormudsl. Okazanoch, 4YTO 3TOT
JUCTOK OyMaru cojiepa rpoMaJHOe KOIMYECTBO OUIIETOB UTPHI MTHKA-TTHOB .

3.B TpuHUAAI0-TOOAICKOM KpEoJie MMeeTCsl KUTaiickoe 3auMcTBOBaHue-uctopusM fi chee
(obs.). Fi chee (ycr.) — 310 ‘yka3ka, uCmojb3yeMasi B KHTalCKO# a3zapTHOW urpe Sanchee wim
fantong’ (1919 r.) [Winer, 2009: 782]. HKU Fantong obs. (uctopusm); A Chinese gambling
game in which a handful of coins are placed under a bowl, and players then bet on the number of
coins that will remain when the pile has been divided by four [Winer, 2009: 336] ‘HKU
Fantong, B koTopoil mpUropiiHe MOHET KJIaayT moj 4vamry. Mrpoku nepkar mapu mo MOBOAY
YuciIa MOHET, KOTOpbIE OCTaHYTCsl MOCJE TOro, Kak CTOJIOMK MOHET OyZeT pas3felieH Mexay
yeTelpbMs (urpokamu)’ (< kuT. fan t’an ‘moeropuoe menenme’) = sanchee [Op. Cit: 782].
Hanpumep: The every day game was known as «Sanchee» or «Fantong». When a player won,
8 percent was taken from his profit and deposited in the long tin produced, which was always
locked (1919) [Winer, 2009:782] ‘KaxaoqHEBHYO UIpY 3HAJIW MOJ HAa3BaHHUEM «CaHUYM» WJIH
«pantonry. Korma urpox BBIMTPHIBAII, U3 €T0 BRIMTPHIIIA BEIUATHIBAIN 8 MPOIEHTOB. X Kimamu
B JUIMHHYIO METAJUIMYECKYIO KOPOOKY, KOTOpasi BCEra 3anupanach Ha 3aMOK .

CeMaHTHYECKOE pa3BUTHE MPOM3BOAHOTO TpuHHAamo-Tobarckoro HKIM  fantong

73



Apo3doe B. A. CemaHTUYECKME NYTU PasBUTUA KUTAMUCKUX 3aMMCTBOBAHUI-UCTOPUIMOB JIEKCUKO-
CeMaHTUYECKOM rpynnbl KHAMMEHOBAHUA KAapPTOUHbIX UFP» B KapUBCKUX KPeonAX Ha aHrN0A3bIYHOMK
ocHoBe

‘KMUTalicKas azapTHasg Urpa, B KOTOPOW CTOJIOMK MOHET AENAT MEXAY YETHIPbMsI UTPOKaMHU’ OT
UCXOJJHOTO KUTAaWCKOro 3HaveHus fan t’an ‘moBropHOe jeieHHe’ MPOUCXOJHUT IMyTEM
CHeMaIu3aly 3HAYCHUS:

kut. fantong ‘mosropHoe menenue’— crenumanusanus 3nadenuss —TpTKp HKU fantong
‘KMTalicKas a3apTHas UTPpa, B KOTOPOU CTOJIOMK MOHET JEJIAT MEX/Y YEThIPbMS UTPOKaMU .

JICB-2. Sanchee. A gambling tip to a punter or bettor ‘mamex npodeccroHabHOMY
UTPOKY WIH JIepKalleMy rnapu’.

Hanpuwmep: | get a real good sanchee [Winer, 2009: 782] ‘S mosy4ni o4eHb XOpPOIIHiA
HaMmeK’.

CeMaHTHUYECKOE pa3BUTHE TPOU3BOTHOIO TPHHUAAN0-TOOArCKOro 3HaueHus Sanchee,
sanchi ‘HaMek Mo MOBOJY a3apTHOW HUIPHI MPOPECCHOHATBHOMY UTPOKY HITH JepiKalleMy mapu’
OT HCXOJHOTO KHUTAWCKOTO 3HA4YeHHs] MPOUCXOAUT MYyTEM METOHUMHH M MOXET OBbITh
IIPEACTABJICHO IIPU IIOMOLIM CIIEAYIOIEH METOHUMUYECKOH 3aIHCH:

kut. HKWM sanchee, sanchi n obs ‘rpaguimonnas kuTaiickas asapTHas wurpa’ —
meronumust — TpTKp sanchee, sanchi ‘Hamex mo moBoay a3apTHO# UTPbl MPO(HECCHOHATBHOMY
UTPOKY WK JiepokaiieMy napu (B urpe sanchee)’.

B ocHoBe JaHHOrO CEMaHTHYECKOro pa3BUTHS METOHMMHUYEcKas (opmyna «iaeilctBue —
CPEACTBO AEHCTBUS.

B tpunmMaano-robarckoM Kpeose OOJBIIMM KOJIMYECTBOM BapHaHTOB mpejcraBieHo HKU
peaka peow. B croBapHoii cratbe, nocssimennoit HKU, paikow, pack-a-peu, pai-giaow, pai-gqiow,
piekow, pekow, peaka peow [Winer, 2009:660] ‘Kwuraiickast a3apTHasi urpa, HAITOMHHAIOIIAS UTPY
whe-whe, B KOTOpoii UTPOKH JIepKaT Mmapu Ha 0co0o0e 00JIee KPYITHOE YHCIIO U3 TAWHO OTOOPAHHBIX
yucen’. Jlannoe HKU npousnocurcs /pakApa/, [pikApau/. «He uckitodeHo, 4To 3TO 3aMMCTBOBAHHE
OPUIUI0O HMX XAaKKaiCKOro [uajgeKkra KUTaWCKOro s3blka W 00O3HayaeT ‘a3apTHas WIpa,
HAITOMHUHAIOIIAs JIOTEPEIO, B KOTOPO MCHOMIB3YIOTCS JIUCTHI OyMart, oMe4eHHbIe 3HaKaMu TaitHON
cuctemsl’» [Winer, 2009: 660] (nepeBon Hamr). Harprmep:

2004. It was in 1894 that three men of Chinese origin came to Trinidad from then British
Guina. They used the upstairs to introduce a game called “Peaka Peow”. Creole-patois-
speaking interlopers around the Nelson / Duncan Streets area locally adapted Peaka Peow to
their own notion and named it «Dit qui ligne» (Say which line). At what time and how Whe-Whe
superseded «Dit qui ligne» is not clear [Winer, 2009: 660] ‘B 1894 romy Tpu MYXYUHBI
KUTalCKOrO MPOUCXOXKAEHUs npuexanu B TpuHunan uz toraamHeil bpuranckoi I'aiiansl. OHu

UCTIOJIb30BAIM MTOMELICHUE BTOPOTO 3Ta)ka, 4TOOBI MPOAEMOHCTpUpOBaTh Urpy «lluka-muoBy.
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Kpeonsl u3 tepputopun ynun HembcoH / lyHKaH CTpUT mepeienand 3Ty UIPY O CBOEMY
pasymenuio u mnepeumeHoBamn ee B HKM «Dit qui ligne» (‘Yramaii B kakoii cTpoke’)’.
HemnoHsaTHO, KOT/1a U KaK KapTo4Hasi urpa Be-Be BbiTecHuIa Urpy «Dit qui ligne» (mepeBox Har).

W3 BhlLIENIPUBEICHHOW IIUTATHI clienyeT, 4ro B koHle XIX Beka HKU Peaka Peow Obuio
BeiTtecieHo HKU Dit qui ligne, a 3atem HKU whe-whe. B stor nmepuon HKU Peaka Peow B
TPUHMIaJ]0-TOOArCKOM KpE€0Jie IEPEXOIUT B pa3psl UICTOPU3MOB.

Bo3MoxHO, HauMeHOBaHHE WUIPhl MPOMCXOAUT M3 KAHTOHCKOTO JHalleKTa KUTACKOTro
s3bIKa, rae P 'al o0o3HauaeT ‘momiedka ¢ HaAmuchio® + Kau ‘mesaTh’. B aBcTpanmiickom
BapHaHTE aHIJIMHACKOTO si3bIKa 3Ta Wrpa HasbiBaeTcs pakapoo. pakapu [Ramson, 1997: 460] =
Chinese wappie.

CeMaHTHYECKOE pa3BUTHE TPHHHUIAI0-ToOarckoro 3ammMcrBoBanust HKU piekow ‘kuraiickast
KapTOYyHas Urpa’ OT UCXOJHOTO KUTAWCKOTo 3HAUSHHS IIPOUCXOIUT IMYTEM T'eHepalln3aliy 3HaYeHUs
Y €r0 MOYKHO IIPOJIEMOHCTPUPOBATH IPH ITOMOILM CIEAYIOLIEH MOJEIH:

KUT. ‘p'al ‘momiedka ¢ HaAMuchio® + Kau ‘meBsTh’— reHepanu3anus 3HaueHus — SIMKp
HKMU piekow ‘kuraiickast a3apTHas KapTo4Has urpa’.

B TpunmMmamo-tobarckom Kpeoje BCTpedaeTrcs OOJNBIIOE KOJNUYECTBO HAWMEHOBAHUUN
a3apTHhIX KaprouyHbix urp. OmHa w3 wux HKU we-we, whay-whay, whe-whe, whey whey n A
gambling game of Chinese origin, in which the organizer or BANKER chooses one number or mark
from a set of numbers and seals it in an envelope; people then bet on what number it is, traditionally
according to dreams [Winer, 2009: 952] ‘Be-Be — a3aprHas KapTO4YHas WIpa KHTaHCKOTO
MPOUCXOXKIEHHUS, B KOTOPOI OpraHu3aTrop win OaHKUp BBIOMpAET OJJHO YMCIIO WM METKY U3 Habopa
yucel M 3aredyarbiBaeT ee B KOHBepTe. Mrpoku nenaroT craBKH, 4TOOBI yrajaTb 3TO YHUCIIO:
I10 TpaJULIMN YraJblBaHUE IIPOMCXOJUT B COOTBETCTBUHU CO CHOBUAECHUAMH . Hanpumep:

[T]he abominable Whe Whe — a Chinese form of gambling... is in full operation for many
weeks in the Chinese quarter of Port-of-Spain (we mean Upper Prince Street) [Winer, 2009: 7].
‘OrBparutensHas urpa Be-Be — sta kwuraiickas pa3sHOBUAHOCTh a3apTHOM MIPBI ... BOT YXKeE
HECKOJIbKO HeJleNIb MIparoT BOBCIO B KHUTalckoM kBapraiie B I. [lopT-od-Cnelin (Ha ynuie Anmep
[Mpunc Crpur)’. 1909. The paper contained seven Chinese marks known in whe whe as the “seven
birds of feathers” ... each mark on the paper was sold for a penny [Winer, 2009: 952]. 1909 r. ‘Ha
JIMCTOYKE OBLIIO CEMb KUTAWCKUX METOK, U3BECTHBIX B UIPE BE-BE KaK «CE€Mb MEPHATHIX MTHI ...
NP ATOM KaXK/1asi METKa, pa3MellieHHas Ha JIMCTKe OyMaru, mpojaBajiach 3a OUH MEeHC .

Wey-wey ‘Be-Be — 3TO TPHHUAAACKAsk BEPCHsI UTPhI, B KOTOPOW pa3bIrphiBaloT cTaBkH (the
numbers game). OHa TPOMCXOIUT OT CTapoil kuraiickoi urpel Yaitmamy. ['oBopsT, 4ro ee

MPUBE3JIM HA OCTPOB KHUTaCKHMe MMMHIpaHTbl. Urpa coctouT u3 36 uwuces, Ha3bIBAEMBIX
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«METKaMmn», KOTOPbIC MPE/ICTABISIOT )KU3Hb YEIOBEKa M )KUBOTHBIX . The game is played twice
or three times a day. The Banker selects his mark from the thirty-six. It cannot be one already
played that day or the previous day, nor can it be the “spirit number” (a sort of cousin) to the
one played. The Banker writes his chosen mark on a slip of paper which he puts in an agreed
place. The Markers patrol the district and collect bets ‘B sty urpy urpator nBa wiu Tpu pasa B
neHb. bankup BbIOMpaeT CBOIO MeTKy u3 36 MeTok. Henb3s, 4roObl 5Ta MeTka Obuia
3aJIeliCTBOBAHA B UTPE B MPEABbIAYIIMHA WM B 3TOT e AeHb. OHa HE MOXET ObITh MpeAcTaBIeHa
«YUCJIOM-TIPU3PAKOM» I10 OTHOILEHUIO K METKE, y4acTBOBaBllIeH B urpe. baHkup 3amnuchiBaeT
BBIOPaHHYIO UM METKY Ha JIcTe Oymaru, KOTOPBIA OH KJIaJeT B yciaoBHOe mecTo. CobOuparenn
METOK HaTpYyJIMPYIOT paiioH u cobuparot craBku’ [Winer, 2009:952].

4. BLIBOIbI

4.1.B wuccienoBaHuM ObUIM  BBIABICHBI CHUCTEMHBbIE IYTH Pa3BUTHUA KHUTAHCKUX
3aMMCTBOBaHUM-UCTOPU3MOB. Jli1A 3auMcTBOBaHMM-ucTOpu3MoB HKW xapakrepHsl pazinyHble
CIOCOObI CEMaHTHUECKOM JepUBallU — TaKue, Kak Metadopa, METOHUMMUSI, CHHEK/10Xa, CY>KEHUE
Y pacUIMPEHUE 3HAYCHMUSL.

4.2. CriocoObl ceMaHTUYECKON JepUBaIlMK 3aMMCTBOBAHUI-UCTOPU3MOB, NPE/ICTaBIEHHBIX
HAaUMEHOBAHMUSIMHM KapTOYHBIX WIp M oOpasyrouie o0jacTb OOLIMX 4YepT B SMACKOM U
TPUHMIAJI0-TOOArCKOM KPEOJIX, BKIIOYAOT pacIIMPEHUE 3HAUECHUS.

4.3. CiocoObl  CeMaHTUYEeCKOM JepuBalMM KUTAMCKUX 3aMMCTBOBaHUNH-MCTOPU3MOB,
IPECTaBICHHbIX HAUMEHOBAaHUSAMM KapTOYHBIX WMIp, ClIEHU(PHUHBIEC JUIs SIMalHCKOro Kpeosis,
BKJIIOYAIOT CUHEK/I0XY, METOHUMUIO, CYKEHUE 3HAUEHUS.

[lepcriekTUBY najbHEHIIEr0 HCCIEAOBAHUS MPEICTABISET COMNOCTABUTENbHBIN aHaIu3
CEeMaHTHUYECKUX OCOOEHHOCTeH 3alMMCTBOBAaHMH-MHHOBAIMM M 3aMMCTBOBaHMI-apXau3MOB

APYTrux KpCOJbCKUX SA3BIKOB.
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YACTOTHBIE CJIOBA B HEMEIIKOM A3bIKE
B COINIOCTABJIEHUU C PYCCKUM

Yacmomnocms cnosa A61Aemcsi €20 BANCHOU XAPAKMEPUCMUKOU, OHA 00yCl08eHa
SPAMMAMUYeCcKoll U NeKCULeCKOU CEMAHMUKOU CI08d, €20 CMPYKMYPHbIMU U (DYHKYUOHATbHBIMU
ocobennocmamu. Conocmasumenvroe onucanue 100 naudonee uacmomuwvix €108 NO3BOIUNO
YCMAHOBUMb CXOOCMBA U OMAUYUSA CAMO20 HAOOPA ClO8 8 08YX A3bIKAX, COPMYIUPOBAMb
0000wenus, npemenoylouue Ha MUNOJI02UYECKYI0 3SHAYUMOCHb.

Knwouesvie cnosa: uacmomunocms, evibopka 100, xoaruuecmeennas xapaxmepucmuxd,
nonnosnaunvle | cyscebnvle cosa.

© 2021 V. D. Kaliuséenko

GERMAN AND RUSSIAN FREQUENCY WORDS VIEWED
IN COMPARISON

The frequency is an important characteristic feature of the word. It is determined by
grammatical and lexical semantics of the word, its structural and functional peculiarities. The
comparative description of the 100 most frequent words made it possible to establish the
similarities and differences in the very set of words in the two languages, to formulate
generalizations that claim typological significance.

Key words: frequency, selection 100, quantitative characteristics, notional / function words.

1. B craTtbe npencraBieHbl pe3ysbTaThl CONIOCTaBUTENbHOTO ucciuenoBanus 100 Haubonee
YACTOTHBIX CJIOB HEMEIIKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB. /laHHBIE O YaCTOTHOCTH JIEKCHYECKHUX €TUHUI]
UTPAIOT BAKHYIO POJIb B MPHUKIATHON M TEOPETUYECKON JIIMHTBUCTHKE, TOCKOJIBKY OHU CIyXaT
AMIOMPUYECKON 0a30i MpH CO3aHUM YUeOHOH IUTEepaTyphl O Pa3IUYHbIM S3bIKaM, B YACTHOCTH
Ipu COCTaBJICHUU JICKCUYCCKNX MHWHHMYMOB [JId Pa3HbIX ypOBHGI\/'I BJIaACHUA POAHBIM HIIN
WHOCTpPaHHBIM s13bIKOM [3acopuHa, 1977]. Bmecre ¢ TeM AaHHBIE O YacTOTHOCTH CJIOB
UCTIONB3YIOTCS. M B JUHTBUCTHYECKUX uccienoBanusx [Kammymenko, 2016: 104-115;
Kaliuscenko, 2000].

2. Ha ocHOBe HEMENKHX TEKCTOB CO3JaH IENbI psAJ YacCTOTHBIX  CJIOBape
[Jones / Tschirner, 2006; Rosengren, 1972; Ruoff, 1981]. Marepuan HEMEIKOSI3bIYHONW YaCTH
paboTel B cratbe mpenctaBiasitoT 100 Hambonee YacTOTHBIX HEMELKHX CIIOB M3 CIIHCKa,
npescTaBiIeHHOro B pabore b. Moprana [Morgan, 1928] u ocHOBBIBarOIIEerocss Ha 4YaCTOTHOM
cimoBape Hemenkoro s3eika @, B. Kegunara [Kaeding, 1897-1898]. Jlauusiii ciioBapb
Ipe/CTaBIsieT CcOoOOW YHUKaNbHBIM Tpya, ocymecTBnéHHbI emé B koHue XIX Beka

@. B. KeauHrom npu y4acTuM HECKOJIBKUX coTeH creHorpaductok. Cam @. B. Keaunr ne Obun

JIMHTBUCTOM, OCHOBHOU c(hepoii ero nesTeIbHOCTH ObUIM CcTaTHUCTHKA M cTeHorpadus. imenHo
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UX TPUKIAJAHBIM IEISIM M JIOJDKEH OBUT CIY)KUTh CO3JaBaeMBIN CIIOBaph, KOTOPBIA BBHI3BAJ
HMIMPOKHUN PE30HAHC MPEXKIE BCETO CPEIN JIMHTBUCTOB U KOTOPBIH JI0 CHX MOP OCTAETCs JTyUIIUM
YaCTOTHBIM CJIOBApEM HEMEIIKOTO si3bika. OH OCYIIECTBIEH MyTEM pydyHOU 00pabOTKH OOIBIIOTO
MaccHuBa TEKCTOB M3 Ta3eT, *KYPHAJOB, OCIJIETPUCTHKH, HAYYHBIX H3JaHUH OOBEMOM OKOJIO
11 muH. coBOYNOTPEOICHHIA.

Lens paboThl 3aKiII04alIach B aHAIM3€ YaCTEPEYHOro cocraBa eauHuIl BeIOOpok 100, B ux
JICKCHKO-CEMaHTHYECKOM aHaJIN3€e, ONpPEeICHUH o0mux U TudhepeHIHATBbHBIX YepT BHIOOPOK
100 HanboJiee YaCTOTHBIX CIIOB B HEMEIIKOM M PYCCKOM SI3bIKaX.

3. B Bo16opky u3 100 Hanbosee 4aCTOTHBIX JIGKCHYECKUX eauHuI] (nanee — Beioopka 100)
HEMELIKOTO s3bIKa BOLUIK: 1) CIIOBa, OTHOCAIIMECS K CIY)KEOHBIM (CHHCEMaHTHYHBIM) YaCTSIM
peuyu — apTHUKIW, NpPEJIOTH, COM3bL, YacTUlbl (32 eAMHUIBI); 2) MOJHO3HAYHBIC
(aBTOCEMaHTHYHBIC) YACTH PEYU — TJIarojibl, MCCTOMMEHHUS, CYIIECTBUTEIbHBIC, HAPCUUS, OHO
npuiarareiabHoe (66 equnui). Yactu peun onpeaensiiuchk B paboTe Ha OCHOBE KiacCU(pUKAIUN
B pycckux rpammatukax [PI" 1980; 2005] u B TeopeTHvecKux rpaMMaTHKaX HEMELKOTO S3bIKa
[Duden, 1998; Eisenberg, 2006: 34-39; Engel, 1998; Grammatik der deutschen Sprache, 1997].

3.1. B HeMenKoM sI3bIKe IepBOE MECTO MO YACTOTHOCTH 3aHUMAET ONPEICIEHHBIN apTHKIIb
der m ero QopMbl, BBIpaXKAMOIIME TI'paMMATHUYECKHE KaTeropuu (pol, YHUCIO, MaleK).
Heonpenenéuuplit apTUKIIB €iN HAXOAUTCS HA MATOM MECTE 110 YaCTOTHOCTH.

BbICOKMM ypOBHEM YacTOTHOCTH XapaKTEPU3YIOTCS COIO3bI, TIPEXKE Bcero coro3 und ‘u’
(2-e mecto0). B BbIOOpKY 100 Hambosee YaCTOTHBIX CIIOB BOIIIA CeMb COI030B: dass ‘uto(0Owr)’
(21) (3mech M nanee YUCIIO B CKOOKax yKa3bIBaeT MOPSJIKOBOE MECTO CJIOBA IO YACTOTHOCTH B
BeIOOpke 100), auch ‘m, Taxxe’ (32), als ‘kak, korma’ (35), aber ‘Ho, oxHako’ (45), wenn ‘ecnu,
koraa’ (51) u ap.

Tperbe U YeTBEPTOE MECTO MO YACTOTHOCTH 3aHUMAIOT Tpemiorud zU ‘k’ (3) m in ‘B’ (4),
nanee cAaeayroT mpempiorn Von ‘ot, u3’ (9), mit ‘¢’ (13), aus ‘u3’ (15), auf ‘ua’, vor ‘nepen’, iiber
‘mana, uepes’, durch ‘uepes, ckBo3p’, UM ‘Bokpyr’ u ap. Bcero Beibopka 100 HacuuTHIBacT
18 mpeanoroB, U3 HUX 5 C YACTOTHOCTHIO OT 3 10 15 OOHApPYKUBAIOT CaMblii BBICOKHI paHT
gactotHOCTH (0T 1200000 mo 100 000 ymorpebneHuit), KOTOphI HMMEIOT Bcero 15 croB
[Morgan, 1928: 1].

B Bei60pky 100 Takxke Bomum msaTh yactuil: Nicht ‘we’ (11), so ‘rax’ (16), her ‘croga’ (49),
hin ‘ryna’, doch ‘na, xe’.

3.2. bonee MOJIOBUHBI CJIOB BEIOOPKH (66 €IMHUIT) IPEACTABISIOT MMOJTHO3HAYHBIC YaCTH PEUH.
['maronel 3aHUMAIOT BEAYIEE MECTO B KOJMYECTBEHHOM OTHOIIeHWu (33 emunuiel). HambGomee

YaCTOTHBIMU SABJIIIOTCS IJ1aroJibl, UCIIOJIB3YEMBIC ITPEUMYILICCTBCHHO B (byHKHI/II/I BCIIOMOI'aTCJIbHBIX
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npu 00pa3oBaHUM CIOKHBIX (opMm mporenmero Bpemenu (Perfekt, Plusquamperfekt) — raromnsr
haben ‘umers’ (6), sein ‘Obits’ (14), crpamarensHoro 3amora (Passiv) — werden ‘cranoButbcs’ (7),
pesyapratiBa — Sein ‘Obite’ [Hemsikos 2017; Eisenberg, 1988: 450-456], cocnarareisHOro
HakioHenust (popma Konditionalis) — werden. YacToTHbIMU SIBISFOTCS Kay3aTHBHBIC TTOCECCUBHBIC
rimaronbel: nehmen ‘Opate’ (18), geben ‘maBats’ (55); momambhbie: Kdnnen ‘mousn’ (39), wollen
‘xorets’ (61), missen ‘mommkeHcTBoBath’ (68), sollen ‘ObITh 00s3aHHBIM, JOKEHCTBOBATH (82);
[JIAroJIbl OJIOKEHUS B ipocTpanctse: stehen ‘crosts’ (30), liegen ‘nexars’ (64) 1 uX Kay3aTHBHBIE
koppenstel Stellen ‘craBurs’, legen ‘kmacts’; rmaroasl apwxkenws: gehen ‘maru’ (57), kommen
‘mpuxoauTh’ (60); raaronsl peun: sagen ‘ckasats’ (89), sprechen ‘roBoputs’ (93) u ap.

YacToTHbIE MECTOMMEHHS MPEJACTAaBICHBI 16 eIMHHUIIAMH, B OCHOBHOM  CIICIYIOIIMX
paspsaoB: 1) auunsie: er ‘on’ (8), ich ‘s’ (10), es ‘ono’ (22), wir ‘mer’ (31), du ‘ter’ (56);
2) mpuTsKaTenpHbie: Sein ‘ero’ (27), mein ‘moii’ (43); 3) peduexcusnoe Sich ‘ceds’ (17);
4) yxazarenbnbie dieser ‘atotr’ (20); 5) BompocutenbHoe Welch ‘kakoit’; 6) HeompenenéHHO-
augHoe Man (44); 7) orpunarensHoe Kein ‘HukTo, HU oauH’ (86).

JBenanuate Hapeuuii Takke BXxoaaT B BbeIOOpKY 100. OHM BBIpaXarOT OTHOIICHUS:
1) konuuectBennsie: Mehr ‘Gomasine’ (74), viel ‘muoro’ (91); 2) npocrpancTeennsie: hier ‘3gecsy’
(84), weit ‘manexo’ (78), wo ‘rae’ (96); 3) BpemenHsbIe: erst ‘cnayana’ wieder ‘cHosa’.

HmeHa cyiecTBUTEbHBIC MPEICTABICHBI B BEIOOPKE 100 JIHIID MIECTHIO SAMHUIIAMHU, 3 HUX
TpH 0003HavaroT Bpemst: Zeit ‘Bpems’ (73), Jahr ‘roxn’ (83), Tag ‘menp’ (99), a 3 ocranpHbie — Recht
‘mpaso’, Teil ‘yacts’, Rat ‘coser’.

Jluts otHO MMS TiprutaraTenbHOe grofs ‘0osnbioii’ (67) Bouuio B BIOOpKy 100.

4. Pycckas BbIOOpka mnpenctaBisger co0oil cnucok 100 Hambonee YacTOTHBIX CIIOB
pycckoro si3eika [JIsmreckast, Illapos, 2009], cocrtaBineHHBI Ha OCHOBe HalmoHaAILHOTO
KOpITyca PYCCKOTO si3bIka. TakuM 00pa3oM, BPEeMEHHOW pa3pbiB MEXAY JABYMS HMCTOUYHHUKAMHU
(cmoBaps Kenunra m HKPS) cocraBnser cBoimie 100 ner, uro, 6€3ycloBHO, B ONpEACIEHHON
Mepe cKa3alloch Ha cocTaBe BbIOOpok 100 B 000ux A3bIKaX.

B pycckoMm si3pike B BbIOOpPKY 100 Bomwiu 35 eIWHUI] CHHCEMAHTHUYHBIX YacTeH peyu
(coro3bl, MPENJIOTH, YaCTHIbI) U 65 eIWHUI] aBTOCEMAHTHUYHBIX 4YacTed peud (MECTOUMEHHS,
[JIaroJIbl, CYIIECTBUTENbHBIE, TIPUIaraTeIbHbIC, HApEUHsl, YNCITUTEIbHBIE).

4.1. IlepBoe mecTo 1Mo yacTOTHOCTH B BhIOOpke 100 3aHMMaeT HeMeukuil coro3 ‘u’ (ero
HEMEIIKHI SKBUBAJICHT UNd HAXOAMTCS Ha BTOPOM MECTE Iociie apTUKis der — cM. Beime 3.1).
OctasnbHbie 9 COI30B PYCCKOTO s3bIKa (B HEMEUKOM — 6) XapaKTEePHU3YIOTCS MEHEE BBICOKUM

panrom. Bmecte ¢ TeM OOJNBIIMHCTBO PYCCKUX COIO30B 00Jie€ YacCTOTHBI, YEM HX HEMEIKHE
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skBUBaNeHThl, cp.. a (10), no (16) — aber (45), umo (9) — dass (21). B Hemerkoit BhIOOpKE

OTCYTCTBYET dKBUBAJICHT pycckoro unu (44), a TakKe 3KBUBAJICHTHI PYCCKUX KOMOPblil, KAK.

Tabmuma. Yacmepeunas xapakmepucmuxa 100 naubonee uacmomuulx ciog
8 HEMEYKOM U PYCCKOM S3bIKAX

Hemenkmnii A3LIK Pyccknii si3bIk
Yacru peun Koi-Bo | IIpumepsl ¢ yKa3a;meM Koua-Bo IIpumepsl ¢
CJIOB YaCTOTHOCTH CJIOB yKa3aHUueM
YaCTOTHOCTH™
1. I'maron 33 haben (6), werden (7), 12 ov1mo (6), mous (37),
sein (14), nehmen (18) cxkazams (42),
2o06opums (54)
2. Ipensor 18 zu (3), in (4), von (9), 18 6 (2), na (4), ¢ (8), no
mit (13) (11)
3. Mecroumenue 16 ich (10), sie (12), 22 5 (5), on (7), smo (12),
sich (17), dieser (20) ona (13)
4. Hapeune 12 wie (37), noch (50), 9 max (39), ewé (45),
mehr (74), da (80) yaorce (90), mam (80)
5. Coro3 7 und (2), dass (21), 9 u (1), umo (9), a (10),
auch (32), als (35) no (16)
6. Yactuma 5 nicht (11), her (49), 8 ne (3), orce (34),
hin (72), doch (79) ov1 (46), 1u (93)
7. CyIIecTBUTEIbHOE 6 Recht (46), Teil (65), 11 200 (26), uenosex (39),
Zeit (73), Jahr (83) spems (52), neno (65)
8. [lpunararenpHOE 1 grog (67) 8 makxoti (40), Hoswill
(73), 60nvwon (97)
9. ApTUKIIb 2 der (1), ein (5) — —
10. YucnurensHoe — - 3 ooun (48),
nepsuiil (68), 06a (70)
Bcezo 100 100

*B Tabuie npuBecHE HANO0JIee YaCTOTHBIE IIPUMEPEI, OTHOCSIIHECS K ONPEAeNEHHON YaCTH PEUH.

KonuyecTBo mpemioros B pycckoit u Hemenkoi Beioopkax 100 copnamaer — 18 eauHuIl B
KakJI0M. [IpakTHueckn MACHTUYEH M COCTaB €AWHHUL. VICKItOYeHue NpeACTaBisAOT MPEIJIord
durch ‘ckBo3b (4epe3)’ u UM ‘BOKpYT’, OTCYTCTBYIOIIHE B PyCCKOW BBIOOPKE.

Bmecre ¢ Tem cnemyeT y4MTBIBaTh, UTO CEMAHTHYECKOE IPOCTPAHCTBO YKa3aHHBIX
PYCCKMX M HEMELKHX NpPe/UIoroB (Kak W MHOTHX JPYTHUX €IWHUI) pa3Iu4yHO, B YAaCTHOCTH,
yIOTPEOUTENBHOCTh HeMerkoro durch yBenuymBaeTcs 3a CUY€T €ro HCIOJIb30BAaHHUS B
KOHCTPYKLMU TACCHBHOTO WM aKTHUBHOTO 3ajora Jjsi OOO3HA4YeHHs NPUYMHBI, CPEICTBa,
MHCTPYMEHTa WIH JIHIa-nocpeHuka, Hamp.: Das Haus wurde durch Bomben zerstort “lom Obin
paspymien 6omOamu’, durch die Post schicken ‘mocmats mo moute’ u T. n. [Wahrig, 1989].
[Ipenor UM mMOBBIIIAET CBOIO YAaCTOTHOCTH OJlarojapsi TOMY, YTO KpOME NMPOCTPAaHCTBEHHOI'O

3HAYCHHA OH UMCCT U TCMIIOPAJIIbHOC 3HAYCHUC, 4 UMCHHO, MOKCT BbIPpAXXaTh YKA3aHUC TOYHOI'O
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Bpemenn: Uum zehn Uhr ‘B gecsTh 4acoB’, 3a CYET YaCTOTHOTO HCIOJIB30BaHUS KOHCTPYKIIUU
‘um + zu + Infinitiv’ mamp.: ... um zu wissen ... ‘... 4To0bI 3HATh ...” U T. [I.

Hanbonee wacToTHBIMU SIBIISIOTCS pycckue mpemtoru 6 (2), na (4), ¢ (8), no (11),
k (15), uz (20).

Yacruiipl B pycckoit Beioopke 100 HacuutsiBatoT 8 equnuil: xe (3), oce (34), monvro (42),
ov1 (46) m op. VI coctaB U ceMaHTHKa OOHAPY>KMBAIOT 3HAYUTEIHHBIC PACXOXKICHUS B PYCCKOM
U HEMEIKOW BBIOOpPKAX, COBIAJCHUS KACAIOTCS TOJIBKO YAaCTHUI] C OTPHUIIATEIILHBIM 3HAYCHUEM —
ne (3) m nicht (11) u orpaHuYKMTENBHBIM 3HaAYEHHEM — moabko (42) u nur (52).

4.2. Boioopka 100 pycckoro si3pika COIEp>KUT 65 MOTHO3HAYHBIX CJIOB. B KOIMYeCTBEHHOM
OTHOLIEHUH 3/1€Ch JOMUHUPYIOT MECTOMMEHMS — 22 eIMHULbI (B HEMELKOM — ToJbKo 16). Kak u
B HEMEIIKOM sI3bIKE, 3/1ech npeodaanarotr auunbie: s (5), on (7), ona (13), onu (17), mer (33),
6bl (38) u mputspkarenbHbie Mectoumenus: nawe (59), mou (60), eé (72), ux (86). Cocras
MECTOMMEHUN B O0OMX s3bIKAX COBHAJACT JIMIIb YaCTUYHO, B HEMeElKoW BbiOopke 100 He
OTMEYEHBbI COOTBETCTBHUS pycckux mom (36) — jener, kmo (67) — wer, nuumo (100) — nichts.
B HEMEIKOM CYIIIECTBYIOT COOTBETCTBHUS PYCCKOTO c6otl (25), HAIPOTHUB, B PYCCKOM SI3bIKE HET
9KBUBAJICHTA HEMEIIKOTO HEOPEAEIEHHO-IMIHOTO MECTOUMEHHUs man (44).

Nmena cymecTBuTeNbHbIC B pycckoit Beioopke 100 coctaBumu 11 enunui (B Hemerkoit — 6).
B o0enx BbIOOpKax COBHAIM TOJBKO HAUMEHOBAHHS BPEMEHU U €ro orpe3koB: epems (52) —
Zeit (73), oens (71) — Tag (73), 200 (26) — Jahr (99). JIBa CyIIecTBUTEIbHBIX UMEIOT KOHKPETHOE
3Hauenue: uenogex (39) , pyka (74), octanbHble UMEHa 0003HAYAIOT AOCTPAKTHBIC MOHATHUS: 00
(65), orcusnw (66), paboma (87), croso (94) u np.

Uucno rnaronoB B pycckoil BeiOopke 100 (12 emunuiy) moutd B 3 pasa ycTymaeT HX
KOJIMYECTBY B HeMerkoi (33 emunmiisl). K Hanboee 4aCTOTHBIM OTHOCSTCS T1arosl Osimes (6),
mouw (37), ckazamo (42), cosopums (58). [loutn Bce pycCKUE TIarojibl HMEIOT COOTBETCTBUS B
Hemenkoi BeiOopke 100: cmamw — werden, xomems — wollen, umems — haben wu mp.
HckimoueHne COCTaBsieT TJIaroj 3Hamb, KOTOPOMY COOTBETCTBYIOT JBa HEMEIKHX TIJiaroja
wissen u kennen, orcyrcTBytomue B Hemerkoid Beioopke 100.

CoctaB JeBSITH PYCCKMX HapeYMi 3HAYMTENHHO OTJIMYAETCS OT COCTaBa HEMEIKUX
Hapeunii B BbiOOpkax 100. Cosmamaror Hapeuuss mak (30) — so (16), xax (49) — wie (37),
ewé (45) — noch (50), 2oe (79) — wo (96). 3mecr OTMEYEH OJWH Clydail COBMAICHHUS
cootBercTBUil 1 o yactotHoctu: mam (80) — da (80) .

OTCyTCTBYIOT B HEMEIKOW BBIOOPKE COOTBETCTBHUSI PYCCKHX Yoice, dadxce, NOMOM, KAk,
ko20a. HaobopoT, B pycCcKoil BBIOOPKE HE OTMEUYCHBI COOTBETCTBHS HEMEIKUX MeNnr ‘Gosbie’,

hier ‘3gecsw’, viel ‘mMHOrO0’, €rst ‘cmauana’, wieder ‘cHoBa, OIATE .
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B pycckoii BbIOOpKE OTMEUEHBI § MpHIIaraTesIbHBIX (B HEMELKOW OJTHO MpuiaraTeiabHOe):
secw (27), maxoii (40), cam (54), noswiii (73), bonvwori (97) u ap.

5. IIpoBeneHHbIN aHamu3 mokaszan ciuenyromniee: B uncio 100 Hambosiee 4acTOTHBIX CIIOB
B HEMELIKOM S3bIKE BOIUIM CJIOBA, OTHOCSINMECS KO BCEM YacCTSIM pEYd, KPOME MEKIOMETHM
U YUCIIUTENIbHBIX, B PYCCKOM s3bike B BbIOOpke 100 mpeacraBieHbl Bce YacTH pevd,
KpOME MEXIOMETHM.

5.1. BbICOKOI 4YacCTOTHOCTBIO OTJIMYAKOTCS B 00EHMX BBIOOpKAX CIIy)KEOHBIC CIIOBA:
IPEIJIOrH, COIO3bI, YACTHIIbl, B HEMEIKOM S3bIKe — TakKe apTHUKIN. YHUCIEeHHBbIH cocTaB
CITy’)keOHBIX CJIOB OTpaHMYCH, 3HAYUTEIbHAS YacTh X Bomwia B BeiOopku 100.

5.2. 'marosel ipeAcTaBiIeHbl HAMOOIBIINM KOJIMYECTBOM €IMHUI] B HEMEIKOI BBIOOpKE, B
PYCCKOM HMX YHCIIO B TPH pa3a MEHbINE, CAMBIMU YaCTOTHBIMU B HEMELKOM SI3bIKE SIBIISIOTCS
[J1arofibl, (YHKIIMOHUPYIOIIME B OCHOBHOM HE B KayeCTBE CaMOCTOATEIbHBIX, & B KauecTBe
BCIIOMOTATENbHBIX MPH O0pa30BaHMHM BPEMEHHBIX M 3aJIOTOBBIX ()OPM CMBICIOBBIX IJIarojoB
(haben, werden, sein). B 06e BeiGopku 100 Botwiu GOIBIIMHCTBO MOJAIBHBIX TJ1ar0jIOB, a TAKKE
rJ1aroisl, 0003HaYaroONIMe MOJIOKEHHE B IMPOCTPAHCTBE, peub, IABUKEHHE, NEHCTBHE BOOOIIE
(tun, machen). B pycckoit BbIOOpKE Takke MPUCYTCTBYIOT IJIarojibl-9KBHBAJICHTHI HEMEIIKHM:
ObIMb, UMemby; TIaroJibl peun, MOJIaJIbHbIE.

5.3. MecTOMMEHHUsI COCTaBJISIIOT TPETHIO IO YHCICHHOCTH YacTh pPeYd B HEMEIKOW H
MEPBYIO B PyCCKOM BHIOOPKE, B HEE BOIILIM MTOYTH BCE INYHBIE (B PYCCKOM — U IPUTSKATENLHEIE)
MECTOMMEHHUS, a TAK)Ke OT/IeTIbHbIE MECTOMMEHUS APYTUX Pa3PAIOB.

5.4. B BeiOopke oTmeueHbl 12 HeMenKHX M 9 PYCCKMX Hapedywid. DTO, MPExae BCEro,
€/IMHUIIBI, BRIPAXKAIOIINE KOJMYECTBEHHBIE U MPOCTPAHCTBEHHBIE OTHOIICHUS, XOTS CaM COCTaB
€IMHUI] B 00enX BbIOOpKaX B OCHOBHOM HE COBIAJaeT.

5.5. Bce 6 Hemelkux UMEH CYIIECTBUTENBHBIX U 9 u3 11 pycCKHX CyIIECTBUTEIBHBIX
BBIOOPKM HMEIOT aOCTpaKTHbIE 3HAYEHHUS, TPU M3 HUX B OOOMX S3bIKax 0003HAYarOT BpeMs
U €r0 OTPE3KHU.

5.6. [longaBnsiroriee GONMBIIMHCTBO eAWHMI] B BhIOOpKe 100 Hamboiiee YaCTOTHBIX CIIOB
SBISIFOTCS: 1) OMHOCIOXXHBIMH B HEMEUKOM si3bIke (MCKIIIOUEHHE COCTABISIOT 3 Mpezyiora,
2 MECTOMMEHUS W TJIAroJibl, MPeACTAaBIICHHBIC B CITUCKE B HEONpPeAeaEHHONW (opMe), B PYCCKOM
S3bIKE — OJJHO- WJIM JIBYCJIO)KHBIMH; 2) HETPOW3BOJAHBIMH HAa CHHXPOHHOM YPOBHE, y HHUX
OTCYTCTBYIOT CIIOBOOOpa3oBarteibHble ad(hUKCHI.

5.7. HecMoTpss Ha TO, YTO MU B HEMEIKOM, U B PYCCKOM S3BIKaX pPa3BUTO HMEHHOE

W TJIaroJIbHOE CcJoBooOpa3oBanue mpu momomu addukcoB, B BbiOOpkax 100 wHamboiee
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YACTOTHBIX CJIOB OOOMX SI3BIKOB MPAKTHYECKH OTCYTCTBYIOT MPOM3BOAHBIE CIOBA C MpePUKCaMu
i cyhdukcamu.

6. ['mnoTe3bl B OTHOIIEHUH MEXbSI3bIKOBBIX OOIICHUH.

6.1. B yucio Hanbosiee 4aCTOTHBIX CIIOB BXOJIST:

— ciyeOHbIe clIoBa (IPEIOTH, COO3bI, YaCTHIIbI);

— MOJAIbHBIC TJAroJibl, TJaroJibl peYH, JBUKCHHS, JEHCTBUS BOOOIIE; TJIarois
‘OBITH’, ‘UMETH’;

— HEKOTOpbIe a0CTpaKkTHbIE HMMEHA CYIICCTBUTEIBHBIC, TPEKIE BCEr0 HAUMEHOBAHUS
OTPE3KOB BPEMEHHU (I€HB, BPEMsi, TOJT), a TAKXKE HEKOTOPBIEC APYTHe, TAKUE, KaK pyKd, C1080, 0e0;

— JIMYHBIC U TIPUTSKATESILHBIC MECTOMMCHUS,

— COI03 U;

— OTPULIATEILHBIC YACTHIIBI.

6.2. Ecnu B s13BIKE €CTh apTUKIIM, TO OHU SIBIISTFOTCS BBICOKOYACTOTHBIMHU.

6.3. B uuciio Hanbosiee 9aCTOTHBIX BXOAST B OCHOBHOM OJJHOMOP(EMHBIE CIIOBA.

6.4. Ecnu B s3bIKE pa3BUTO CIIOBOOOpa3oBaHME, TO K 4YHCIy HamOoJiee YacTOTHBIX

OTHOCATCA B OCHOBHOM HCIIPOU3BOJHLIC CJI0OBA.
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JlunaHoea . K. CemaHTUYeCKMe MOAENUN NpPepsoKeHMA C KOHCTPYKLMeN «Bbi3blBaTb BOCTOPIr»
B CONOCTAaBUTE/IbHOM acnekTe

YJIK 519.767.2:811.11:811.16:001.53
© 2021 I1. K. JIunanosa

CEMAHTHUYECKHWE MOJIEJIA PEJIJIOKEHWN C KOHCTPYKIIMEN
«BBI3BIBATH BOCTOPI» B COITOCTABUTEJIBHOM ACIIEKTE

B cmamve paccmampusaromesn cemanmuueckue mooenu npeodiodCeHull ¢ KOHCmpyKyuel
«8bI3b16AMb BOCMOP2SY» 8 AH2AUUCKOM, HEMEYKOM U PYCCKOM A3bIKaX. Buipasxcenue xaysuposanus
IMOYUOHATILHOSO COCMOAHUSA ABNACMCS YHUBEPCANbHLIM O Mpex U3Y4aemblX A3bIK08, 0OHAKO
NPOBEOEHHbINl  AHAAU3 ~ OEMOHCMpUpYyem  pasiuyus 6  YACMOMHOCMU  YnompeOieHus
CeMaHMUYecKux mooenet, 4mo ceudemenbcmayem o 2ny00Kol 63auMOC8a3U CeMAHMUKU C
HAYUOHANbHO-KYIbIMYPHOU CReYUDUKOU U3YYAEMBIX A3bIKOS.

Knrouesvie cnosa: acenc, amwmeyeoenm, KOHCEKBEHM, KaAy3amueHvlll 21a20n-CeAa3Kda,
CmMuMyJ, IKCnepuenyep.

© 2021 P. K. Lipanova

SEMANTIC MODELS OF SENTENCES WITH CONSTRUCTION
TO CAUSE EXCITEMENT IN COMPARATIVE ASPECT

The article deals with the semantic models of sentences with construction «to cause
excitementy in the English, German and Russian languages. The manifestation of causation of an
emotional state is universal for three languages under consideration; however, the analysis
demonstrates differences in the frequency of the use of semantic models, which indicates a deep
correlation between semantics and the national-cultural specifics of the studied languages.

Key words: agent, antecedent, consequent, causative linking verb, stimulus, experiencer.

1. BBegenune

Cratbsi TOCBSIIEHA COMOCTABUTEIHHOMY HCCIECIOBAHUIO CEMAHTHKUA TPEAJIOKEHHUN ¢
IJIaroJIbHOM Kay3aTHMBHOM KOHCTPYKLIUEH PYC. 6bI3bl8amb 60cmope W €€ SKBUBAJIEHTAMU B
aHTJIMACKOM si3bIKe t0 cause excitement u HemerkoM si3bike Begeisterung auslosen. Kaysartushast
CUTyallusi TPEICTaBIsAeT CO0O0M MaKpPOCUTYAlMIO, COCTOSIIIYIO M3 JBYX MHUKPOCHTYAIIHii:
Kay3upyrouei (aHTeleleHTa) U Kay3upyeMoil (KOHCEKBEHTa), CBSI3aHHBIX MEXIy CoO0oii
otHourenueM mnpuunHeHus [Hemskos, Cusphunkuii 1969: 6-7]. Cemantudeckas MoOeib
Kay3aTHBHOUM CUTYaIlUu CTPOUTCS 1o 00o0meHHol cxeme Ant — k — Con, roe Ant — aHTereIeHT,
K — xay3aTuBHBII Ty1aroJi-cBsizka, CON — KOHCEKBEHT.

BripakeHne kay3upOBaHHs ASMOIMOHAIBHOTO COCTOSIHUS SIBJISIETCSI YHUBEPCAIBHBIM IS
TPEX U3y4aeMBbIX SI3bIKOB:

(1) aurm. Her performances [Ant] caused [Kk] excitement among people around the world
[Con]. (R. Rogers) [BNC] ‘E€ BoicTyIuieHUs BBI3BIBAIA BOCTOPT Yy JIFOJICH TI0 BCEMY MHPY’;

(2) mem. Besonders freut es mich, dajs unsere Rezepte [Ant] auch bei den Frauen in der Kiiche

anhaltende Begeisterung [Con] ausgelost haben [k] (Salzburger Nachrichten) [DRK] ‘Mmue
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0COOEHHO IMPUSATHO, YTO HAIIIM PELENThI BBI3BAIN CTOMKHIA BOCTOPT CPEI JKEHIIMH Ha KyXHE’;

(3) pyc. Axademuss evinycmuna 6onee 32 mvicau Cneyuarucmos, NPoheccuoHaIbHas
nooz2omoexa komopwix 6o éce sexa [Ant] svizvisana [K] socmope oaoce y spazos [Con] (Buxmop
bapaney) [HKPA].

Heo6xomuMocTh COMOCTABUTENBHOTO W3YYECHUS! BBIPOKEHHS CEMAHTHUKH 3MOILMOHATBHOTO
COCTOSIHUSI B LIEJIOM, M Kay3UPOBaHHS SMOIMOHATBHOTO COCTOSIHUSI B YACTHOCTH, OOYCITaBIMBACTCS
TEM, 4TO JIa)K€ Ha COBPEMEHHOM 3Talle Pa3BUTHS JIMHIBUCTUKU YYEHBIE MIPOJIOKAIOT PACXOIUTHCS
BO MHEHUSIX OTHOCUTEIBHO YHUBEPCATBHOCTH AMOLIMOHATIBHOIO BOCHPHATHS ICHCTBUTEIBHOCTH, U,
COOTBETCTBEHHO, SI3bIKOBOTO BBIPQKEHUSI TAKOTO BOCHPHUSATHS B PAa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKAX
[Kpacasckwmii, 2008: 28]. MoxenmupoBaHue CeMaHTUYECKOH CTPYKTYpHI IVIaroibHBIX KOHCTPYKIIMI
HO3BOJISIET SKCIUIMIMTHO HPEJICTaBUTh CIOCOOBI BBHIPQKEHUSI U COOTHOILEHUS MX KOMIIOHEHTOB U
BBIIBUTH CXOJCTBA M Pa3iMuMs B CEMAHTMYECKUX CTPYKTypax BbBICKA3bIBAHMH C IJIArOJbHBIMU
Kay3aTHBHBIMU KOHCTpYKImsimu [Kpacikosa, 2006: 16].

Takum 00pa3oM, HEJIbI0 JTAHHOTO WCCIIENOBAHUS SBISACTCS BBIABICHHE CEMaHTHUYECKHX
MOJIeNIei IPETIOKEHHH ¢ TIIaroJIbHBIMU Kay3aTHBHBIMU KOHCTPYKLIMSMHU aHIIL {0 Cause excitement,
HeM. Begeisterung ausldsen, pyc. sbizbieams 6ocmope v X COMOCTABUTENBHBIN aHAIH3.

MarepuanoM UCCIEIOBaHHUS TOCIYXWIH TPEAJIOKECHUS C YKa3aHHBIMU TJIarOJbHBIMA
Kay3aTHBHBIMH KOHCTPYKIMSMH, 0TOOpaHHbIe 13 HarmoHanbHOTO KOpITyca aHTJIMHCKOTO SI3bIKa
[BNC] (25 nmpemnoxenuii), HammonameHOro Koprmyca Hemenkoro s3eika [DRK]
(297 npennoxenwuii) u HanmonansHoro kopiyca pycckoro sizbika [HKPS] (325 npeanoxenmuii).

2. CemaHTH4YeCKHEe MO/  MPeNIOKeHUH ¢  TIVIaroJdbHBIMH  Kay3aTMBHBIMHU
KOHCTPYKIMAMH

2.1. OcHOBHBbIE YYACTHHKH Kay3aTHBHOI MaKPOCHTYallUH

OnHMM U3 EPBBIX TEOPUIO CEMaHTHUECKUX posiel BbIIBUHYN Yapnb3 Ouimop. CornacHo
€ro Teopuu, Habop BO3MOXKHBIX CEMAaHTHYECKHUX POjiei Mor BKItoYaTh A0 20 y4aCTHUKOB, TAaKUX
kak AreHc, [Tamuenc, Ctumyn, Dxcnepuentep u T. 1. [Fillmore, 1968: 15].

['moGanpHOMY HCCIIEJOBAHUIO CEMAHTUKU MOCBALICHBI TpyAbl J[oHa JlalioHca, B KOTOPBIX
3aTParuBarOTCsS HE TOJBKO BOIPOCHI OMPEICNICHHUS TPAHHI] CEMaHTHUYECKUX pPOJIeH YJ4aCTHHKOB
KOMMYHHKATHBHON CHTYyallid, HO U PAaCCMAaTPHBAIOTCS CHEIH(PHUECKHE OCOOCHHOCTH YacTHBIX
HalpaBJIeHUH CEMAaHTUKU, TaKMX KakK IOBEJEHYECKas CEeMaHTHKa M JIOrM4ecKas CeMaHTHKa
[Lyons, 1977: 11-16].

B uccnenosannu k. Jlakopda Arenc u [lammenc paccMaTpuBarOTCs Kak CEMaHTHIECKHE

TUIICPPOJIN. HGCMOTpH Ha TO, YTO KOHKPCTHBIC KOMIIOHCHTBI TOJIKOBAHHA Yy Pa3HBIX IJIarojos,
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npeznonararomux poib Ilanuenca, Moryr ObITh pa3nuyHbl, obmiee y Bcex llanmeHcoB To, 4To
y4acTHHK IOJIBEpraeTcs Bo3/ieiicTBuio u u3menenuto [Lakoff, 1977: 54].

Bonpiiolt Bkiaag B HMCCIEIOBaHME CEMAHTHKM B IEJIOM M Kay3aTUBHOW CEMaHTHKH B
yactHoctH BHec HO. JI. AmpecsiH, KOTOpbIi B CBOEM MOHYMEHTAJIbHOM Tpyae «Jlekcuueckas
CCMaHTHKa» BBICTPOUJI CHCTEMY CEMaHTHYeCKHX MOHATUH [AmpecsH, 1995: 4], koTopas TecHO
ces3ana ¢ Tpyaom U. A. Menbuyka u A. K. XKoakoBckoro «OmnbIT TEOPUH JTUHTBUCTUYECKUX
mogeneit «Cwmbicn <> TekcT»», MOCBAIMICHHBIM aHaIM3y TJIYOMHHBIX U TMOBEPXHOCTHBIX
CHUHTAKCUYECKMX M CEMaHTHYECKUX CTPYKTYpP, KOTOpPbIE 3aKOHOMEPHO IE€PETEeKaloT OJHA B
apyryio [Menbuyk, 1974: 5].

Bompoc 0 ToM, MOKHO JIM IPUIUCHIBATh CEMAHTUYECKUE POJIU IMPENUKATHBIM aKTaHTaM,
nonHuMmaercst B pabore B. C. XpakoBckoro «CeMaHTMKa W CHHTAaKCUC KOHCTPYKLUH C
IOpeIUKaTUBHBIMU aKTaHTamu». llpu raronax peuyu, MbICIH, NMaMSATH, 3HAHUSA, OILYLICHMS,
IpPEICTaBICHUs, BOCIPHUATUSA NpPEAMKATHbIE AKTaHTbl B COOTBETCTBMM C KiIacCUpUKaIMen
J1. 1O. AnpecsiHa BBINOJHSIOT POJb COJEP)KaHUs, a MPHU IJarojax 3MOLIMH M OLIEHKH — pOJib
npuuuHbel. YTO KacaeTcsi IpaMMaTHYECKMX TJIarojioB, TO OHU HE HAa3bIBAIOT KOHKPETHBIX
CUTyallui, ¥ TIOITOMY MX IPEIUKATHBIM aKTaHTaM HEJb3sl MPUIIMCHIBATh CEMAaHTHUECKUE POJIU
[XpakoBckuii, 1981: 189].

Benen 3a  1O. [I. Anpecsnom P. Jlxakennodd nmaer ceMaHTHUECKOE ONpeieseHHue
00JbIIEMY YMCIY BCIIOMOTATENIbHBIX poOJiell M MOAPOOHO paccMaTpUBAE€T OCHOBHBIE POJIM —
Arenca, [Tanmenca, Kaysaropa, Dxcniepueniiepa u apyrux [Jackondoff, 1990: 41-50].

HccnenoBanust Y. Kpodra mocpsieHsl BOOpOCy O pOJM CEMAHTUYECKOIO YYacCTHHKA
U COOTBETCTBYIOIIEH €My CHHTakcuuecko mno3uuuu. Kpodt Takke BBOIUT MOHATHE
KOMMYHHUKaTUBHOTO paHra — «MecTa Yy4YaCTHUKAa B HEpapXuu CTENeHeHl TeMaTUYHOCTH
[Croft, 1991: 195].

B pabote E. B. IlagyueBoii naercs omucaHue MPOAYKTHBHBIX MOJENEH CeMaHTHUECKON
JIepUBAIM, KOTOpOe HEeHW30€XHO 3aTparuBaeT BOIPOC OIpPENENIEHUS CEeMAaHTHUYECKUX POJIEH.
Benen 3a 1O. 1. Anpecsnom, E. B. IlagyueBa BBOOUT Takyr0 CEMaHTHYECKYK) pOJb Kak
Cpenctso, a Ctumy B uccieioBanuu Ha3BaH [Ipuunnoii [[Tagydesa, 2004: 54].

N3nannas B 2006 romy kosutekthBHass MoHorpadus «Semantic Role Universals and
Argument Linking» maer coBpemeHHBIH 0030p MOAXOJOB K OIPEICICHUIO CEMaHTHYECKUX
poJIcH U KOPPENAIUU MEXIy SI3IKOBOM (OPMOIl M accolMaTMBHBIM 3HaueHHeM [Semantic role

universals, 2006: 6].

90



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 17, Bein. 3 (53), 2021

B nannoii pabote B (hOpMUPOBAHMM CEMaHTHUECKHUX MOJETCH YJacTBYIOT CIIEAYIOIIHNE
CEMaHTUYECKUE POJIU ¥ KOMIIOHEHTBHI:

— areHc (AQ) — OyLICBICHHBIN CyOBEKT, COBEPIIAIONINI BOJIEBOE JICHCTBHE M HAMEPEHHO
WK HEHaMEPEHHO Kay3UpYIoInuii sMonroHansHoe cocrosaue [Fillmore, 1968: 27];

— ctumyin (Stim) — HeoayIeBICHHBINH CYObEKT, HE COBEPIIAIOIINN BOJIEBOTO JCHCTBHUS U
HCHaMEPEHHO Kay3upYIoIInii aMorroHansHoe coctosuue [Fillmore, 1968: 29];

— skcniepueniiep (EXp) — oxyiieBiIeHHbI 00BEKT, UCIIBITYIOIINNA CMEHY YMOIIMOHATBHOTO
cocrostaus [Fillmore, 1968: 47];

— KOMITOHEHT «Kay3upyroliee aeicTere» (causative action — Act) — aeiictBue arenca (AgQ)
win crumyna (Stim), kay3upyroiiee SMOIMOHAIBLHOE COCTOSIHHE OJKcrepueHiepa (EXp)
[Jackendoff, 1990: 43];

— KOMIIOHEHT <«®MOIIMOHAJIbHOE cocTossHue» (emotional state — St-e), BbI3BaHHOE
nevictBueM (Act) arerca (AQ) wiu ctumysia (Stim).

Muxkpocuryarus anterenenra (Ant) BkIrouaeT B ceOsf CEMAHTHYECKYIO pOJIb arcHca
WINA CTUMYyJIa M KOMIIOHEHT «Kay3HUpPYIOIee JCHCTBHE»; MHKPOCHTYyalllss KOHCEKBEHTA
BKJIFOUACT CEMAHTUYECKYIO POJIb 3KCIIEPUEHIIEpa U KOMIIOHEHT «3MOLMOHAIBHOE COCTOSHHEY
[Ampecsn, 1998: 275].

[Mpenukat K BbIpaskaeTcsi B MPEUIOKEHUSAX Kay3aTHBHBIMHU TJIarojaMu-cBs3kamu: t0 cause
B aHTJIMICKOM si3bIKe, auSlgSen B HEMEIKOM SI3BIKE W 6bl3b16dMb B PYCCKOM S3bIKE, KOTOPHIC
SIBJISTIOTCS] 3HAMEHATEIIbHBIMU TJIATOJIbHBIMUA HEPE3Y/IbTATUBHBIMHU CBSI3KAMH, TaK KaK BKJIFOYAIOT
B cebs Tonbko 3HaueHwe KaysupoBanus [Comry, 1985: 310]. 3HaucHHE 3MOIMOHAIBLHOTO
coctosiHus (St-€) B TPEUIOKEHHSIX BBIPAKAETCS AKCIUTUIIUTHO IPHU TMOMOIIM 3MOTHBHBIX
CYIIECTBUTENBHBIX: €XCitement B aHrimiickoM si3bike, die Begeisterung B HeMerkoM s3bIKe,
socmope B pycckoM si3eike [Ekman, 2018: 103].

He Bcerna Bce ydaCTHHKM Kay3aTHBHOM CHUTYaI[HM WUMEIOT CHHTAKCHUYECKOE BBIPAKCHHE B
NPEUIOKEHUH («OMyIIeHHbIE akTaHTh») [XomomoBuu, 1974: 32]. Ecnu He Bce y4acTHUKHU
Kay3aTHBHOM CHUTyalliM WMEIOT BBIPQXKCHHUE B MPEIUIOKCHUHU, TOTJA CEMAaHTHYECKas MOJCIhb
TAKOTO TPEIOKEHUST OyaeT Ha3bIBaThCd CEMAHTHYECKH OJUIMNTHYecKo [Hemsuikos,
Cunpaunkuit, 1969: 7]:

(4) amrn. It was the first time professional ballet was seen in South Africa, and the
performances [Stim] caused [K] much excitement [St-e] among locals [Exp] (J. Percival. Theatre
in my blood: biography of John Cranko) [BNC] ‘Orto Obi1 mepBsiii pa3, korma B FOxHO#M
Adpuxke Bugenn npoecCHOHAIBHBINA OaJIeT, U BBICTYIICHUS BBI3BAIM OOJIBIIION BOCTOPT CPEIH

MECTHOT'O HACEJIECHUS |
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(5) mem. Donald Trump [Ag] hat in Amerikas rechtsextremer Szene [Exp] Begeisterung
[St-e] ausgelost [K] (Siddeutsche Zeitung) [DRK] ‘/loxansa Tpami BeI3Basl BOCTOPT B KpaiiHe
MpaBoii cpesie AMEPUKH’;

(6) pyc. <...> ona [AQ] swvizvieana [K] eocmope [St-€] y eenuxozo pescuccepa @ponxa
Kanpot u nucamens Tpymena Kanome [EXp] <...> [HKPA].

B cemanTuueckux mozensax npumepoB (4), (5) u (6) OomyIIeH KOMIIOHEHT «Kay3HUpYIOIee
nericteue» — ACtJEX, crnenoBareibHO MOJEIH STHX MPEITIOKEHUN SIBISIFOTCS SJUTMITHYCCKUMHU.
CumBon JEX 03Ha4yaeT, 4T0 KOMIIOHEHT MOJICITH CYIIIECTBYET, HO HE YKa3aH B MPEIIOKEHUH, U €T

MOKHO BOCCTAHOBHTH U3 Oostee mmpokoro kontekcra [[lamxydesa, 2004: 53].

Tabnuua. Cemanmuueckue mooenu npedioHCeHull ¢ 21a20AbHbIMU KAY3AMUSHbIMU
KOHCMPYKYUAMU MUNA 2114201 + CYuecmeumenbHoe

No CeManTHYECKas MOTED AHIJIL. 513, Hem. s3. Pyc. s3.
Koa-Bo| % | Koa-Bo| % | Koa-Bo | %
1. | (Ag— Act) — k — (St-e — Exp) — — 35 12 39 12
2. | (Ag — Act) — k — (St-e — Exp) — - 27 9 42 13
3. | (Ag — Act) — k — (St-e — ExpD) 2 8 39 13 12 4
4. | (Ag — ActD) — k — (St-e — ExpD) — - 29 10 9 3
5. | (Stim — Act) — k — (St-e — Exp) 1 4 22 7 17 5
6. | (Stim — Actd) — k — (St-e — Exp) 6 24 63 21 120 37
7. | (Stim — Act) — k — (St-e — ExpD) 4 16 18 6 6 2
8. | (Stim — Actd) — k — (St-e — Expd) 12 48 64 22 80 24
Bcezo 25 100 297 100 325 100

B nporiecce ananmusza 0ToOpaHHOrO Mareprana ObUIO BBISBIEHO 8 CEMAaHTHUECKUX MOJIENEH,
JIBE U3 KOTOPBIX IOJIHBIE, B YETHIPEX OTITYLIEH OJUH KOMIIOHET, B IBYX OIIYIIEHBI JBa KOMIIOHEHTA.
[lepeuncriienHble MOJENN UMEIOT PA3HYIO YACTOTY YIOTPEOJIEHNUS B UCCIEYEMBIX S3bIKaX.

2.2. CemanTHuecKue Mojiesu ¢ areHcoM (AQ)

2.2.1. CemanTHYeCKAs1 MO/Ie]Ib «AHTEIEIeHT ¢ areHCOM — KOHCeKBeHT» (Ag — Act) — K —
(St-e — Exp). CemanTuueckas MOJENb «aHTEUEJACHT C areHcoM —  KOHCEKBEHT»
(Ag — Act) — k — (St-e — Exp) npencraBieHa TOJBKO B JBYX M3 TPEX HCCIICIYSMBIX S3bIKOB:
HEMEIIKOM M PYCCKOM.

B HemenkoM s3pike OBIJIO BBIABICHO 35 MpEeANOKEHWH, OMUCHIBAEMBIX JaHHOM
cemanTHueckol mozenbio (12% ot oOmero uucia NpoaHATU3UPOBAHHBIX IPHUMEPOB Ha
HEMEIIKOM SI3bIKE), HallpUMep:

(7) mem. Hamburgs Ballettchef John Neumeier (72) hat mit seiner «Kameliendamey» im

Moskauer Bolschoi-Theater Begeisterung beim Publikum ausgelost (Hamburger Morgenpost)
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[DRK] “72-neruuit pykoBoautenp Oanera u3 ['amOypra JIxon Hoiimaiiep BbI3Basl BOCTOPT
nyonuku cBoert «Jlamoii ¢ kamenusiMu» B bosbiiom Tearpe MOCKBEI'.

Cemantnueckas mozenb npumepa (7) crpoutcs cienyromum obpasom: areHc (Ag)
Hamburgs Ballettchef John Neumeier (72) ‘72-netnuii OanetHblii pykoBoautens u3 ['amOypra
Jlxon Hoiimaiiep® ausgelost ‘Bei3Ban’ (kay3aTHBHBIA TJaroji-cBsizka — K) smoluoHaibHOE
cocrosinue (St-¢) Begeisterung ‘Boctopr’ y skcnepueniepa (Exp) Publikum ‘my6muka’ cBoeit
nocraHoBkoi (Act) «Kameliendamey» ‘«Jlama ¢ kamenusimu»’: Ag — Act — St-e — Exp — k =
(Ag — Act) — k — (St-e — Exp).

B pycckoMm s3bike naHHas CeMaHTHUYeCKas MOJeib ObLla BhIsBIEHa B 36 mpumepax
(12% or oOirero uncIia mpoaHaIM3UPOBAHHBIX MPEIIOKEHHI HA PYCCKOM SI3BIKE).

(8) pyc. <...> nosenenue Muxasns ILllymaxepa evizvisaem 6ypio eocmopea oadice y
mecmuoix scypranucmos (O. Yuxupuc) [HKPS].

B npemnoxkennn (8) arenc (AQ) Muxasnv Illymaxep coBepuiaeT AEHCTBHE — NOsGLCHUE
(Act), uem suizvisaem (K) amoruio (St-e) — 6ypro 6ocmopea y sxcnepuennepa (EXp) — mecmuule
arcypruanucmol. Act — Ag — k — St-e — Exp = (Ag — Act) — k — (St-e — Exp).

Kak BugHO u3 mpumepoB (7) u (8), ceMaHTHUYeCKasi MOJETb «AHTELEACHT C areHCOM —
KoHcekBeHT» (Ag — Act) — k — (St-e — EXp) siBIsieTcsl OJTHOM, TaK KaK BCe CEMaHTHYECKUE POITH
U KOMIIOHCHTHI Kay3aTHMBHOM MaKpPOCUTYAllMM HWMEIOT SKCIUIMIUTHOE BBIPAKEHHE Ha
CHHTAaKCUYECKOM YPOBHE.

2.2.2. CemanTH4YeCKasi MOJieJIb «HEMOJIHBII AHTENEeTeHT C areHCOM — KOHCEKBEHT)
(Ag — Actd) — k — (St-e — Exp). CemaHTHYecKast MOJICIIb «HETIOHBIM AHTEIEICHT C areHCOM —
KoHCekBeHT» (Ag — Actd) — k — (St-e — EXp) mpeacrasieHa TOJBKO B IBYX SI3bIKAX (HEMEIIKOM H
PYCCKOM) ¥ HE PYHKIIMOHUPYET B aHTJIMICKOM SI3BIKE.

AHanmu3 oTOOpaHHOTO MaTepualia Ha HEMEIIKOM SI3bIKE BBISIBIII 27 TIPEJIOKEHUM C TaHHOU
CEMaHTHYECKOH MOJEIBIO (4TO COCTaBUIIO 9% OT O0IIEro yrcia NpuMepoB):

(9) wmem. Als «Akrobaty der Physik, der Chemie und der verschiedenen
Ingenieurdisziplinen versucht Brinkmann seit Oktober 2004 bei Schiilern Interesse zu wecken,
Begeisterung auszulgsen (Braunschweiger Zeitung) [DRK] ‘Kak «akpo0aT» (GHU3UKH, XUMUH U
pa3INYHBIX WHXCHEPHBIX JUCIHUIUINH, BpUHKMAaHH MbITACTCS BBI3BATh MHTEPEC W BOCTOPT Y
IIKOJILHUKOB ¢ OKTs10pst 2004 rona’.

CemanTHYecKas MojieNb mpumMepa (9) croutes crnemyronmM obpasom: arerc (Ag) Brinkmann
‘bpunkmann’ versucht auszulgsen ‘mpo6yer Bei3siBath’ (K) amormio Begeisterung ‘Bocropr’ (St-e) y
skcniepueniiepa (Exp) — Schiilern ‘mkonbHukoB’. B mpemniokeHHH HE YIIOMHHAETCSl JCHCTBHUE,

KOTOpOE COBEpINACT areHC, YToObl JOCTHYb Pe3yJbTaTa, TO €cTb KOMHOHEeHT AcCt (kay3upyrolee
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JIEHCTBUE) OINYIICH, HO CYIICCTBYET M MOKET OBITh BOCCTaHOBIEH M3 KoHTekcTa (ACIIEX):
Ag — ActZEX — k — St-e— Exp = (Ag — ActJEX) — k — (St-e— Exp).

B pycckoM si3bike ObLIO BBISBICHO 42 MpeUIoKeHHs ¢ JaHHOW CEMaHTHYECKON MOEINbIo
(13% ot o0miero uncia mpoaHaTU3UPOBAHHBIX TPUMEPOB HA PYCCKOM SI3BIKE):

(10) pyc. Ho nokazanocs, umo maHyopsl 8vi3v18a1u y NYOIUKU 8Ce Jice OOIbUULL BOCMOP2
(Komcomonvckas npasoa, Apociae Kopobamos) [HKPSI].

B npumepe (10) arenc manyoper (AgQ) coBepiiai IeiCTBUE, YKa3aHHE Ha KOTOPOE COMNCPIKUTCSI
B CEMAHTHKE CAMOT'0 CYIIIECTBUTEIHHOTO, TO €CTh KOMIIOHEHT «Kay3HpYIOIIee JCHCTBIE» BBIPAKEH
uMIuTHIUTHO — ACtimpl, dem evizvisanu (K) socmope (St-¢) y sxcnepuentepa nybauxu (EXp).
CeMaHTHYeCKass MOJIEIIb JJAHHOTO TIPEJIOKEHHUS BBITJIAAUT ClieayronmM oopasom: Ag — Actdimpl —
k — Exp — St-¢ = (Ag — ActJEX) — k — (St-e— Exp).

[Mpemnoxenust (9) u (10) sABISIOTCA NpUMEpaMU CEMAHTHUYECKHX MOJIEIeH C OJHUM
OIYIICHHBIM KOMIIOHEHTOM (Kay3upyrolee jaerictBue — AcCtd), Bxomsmmii B cocraB
MHUKPOCHTYAIlUU aHTEIE/ICHTA.

2.2.3. CemanTHYeCKasi MOJeJIb «aHTeleJeHT € areHCOM — HEeMOJHbIN KOHCEKBEHT)»
(Ag — Act) — k — (St-e — Exp@Q). IlpemioxkeHus ¢ NaHHOW CEMAaHTHYECKOH MOJIEIBIO
MPEJICTaBJICHBI BO BCEX TPEX UCCIENYEMBIX SI3bIKaX, HO MPOSBISIOT Pa3HYI0 YaCTOTHOCTb.

AHanu3 aHrIosS3BIYHOTO MaTepualia BBISIBII JBa MPUMEpPa C CEMAaHTHUYECKONH MOEINbIO
«AHTEIEICHT C areHCOM — HETOJIHbIH KoHcekBeHT» (Ag — Act) — K — (St-e — ExXpd):

(11) His few short visits to the village caused great excitement (Michelle Magorian. Goodnight
Mister Tom) [BNC] ‘Ero kopoTk#e BU3HTBHI B ISPEBHIO BbI3bIBAT OIPOMHBII BOCTOPT .

[Tpennoxenue B nmpumepe (11) crpoutcs mo cienyromeld ceMaHTUYECKOW MOJENN: areHc
(AQ) he ‘on’ coseprran koHKpeTHOE aeiictBue — Visited village ‘moceman gepesuio’ (Act), Tem
cambIM BbI3bIBast (Ccaused — K) sMommoHanmbHBIN OTKIMK — excitement ‘Bocropr’ (St-e). B
NPEUIOKEHNH HET OKCIUTMIIMTHOTO YKa3aHWs Ha OJKCIEpUEeHIepa, TO €CTh Helmb3sd C
YBEPEHHOCTBIO yTBEPXKJIaTh, y KOTO MMEHHO B JIEPEBHE BHW3UTHI I'epOsl BBI3BIBAIIA BOCTOPT,
OJIHAKO JaHHasg WH(GOpMAaIlMs MOXKET OBITh BOCIOIHEHAa W3 0oJliee IIMPOKOrO0 KOHTEKCTa
(EXpDEX). Takum oOpa3om, ceMmaHTH4ecKas Mojeidb mnpeatoxkenus (11) crpourcs 1o
cnenyromieii cxeme: Ag — Act — k — St — EXpPEX = (Ag — Act) — k — (Ste — EXpIEX).

B HemenkoMm s3pike OBUIO BBISIBICHO 39 TPENOKEHUN C CEeMAaHTUYECKOW MOJEINbIO
«aHTCIEJICHT C areHCOM — HeMmoJHBIH KoHcekBeHT» (Ag — Act) — k — (St — EXpQ)

(13% ot oOmero yrcia MpoaHATU3UPOBAHHBIX IPUMEPOB Ha HEMEIIKOM SI3BIKE):
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(12) mem. Evans hatte mit dem in Indonesien entstandenen Actionfilm "The Raid" und einer
Fortsetzung Begeisterung ausgeldost <...> (Spiegel-Online) [DRK] ‘DBanc BbI3Bal BOCTOpPT
Omaromaps cuaroMmy B MHmoHe3nu 6oeBuky «Peiiay» u ero cukseny <...>’.

Cemantrueckast Mozieab mpumepa (12) crpoutcs crieayromum odpasom: aredc (Ag) Evans
‘OBanc’ cHsut B IHnoHe3nn 6oeBuk «Peiin» u nponomkenue k Hemy (in Indonesien entstandenen
Actionfilm «The Raid» und einer Fortsetzung) — KOMIIOHEHT «Kay3uUpyOIIee ICHCTBHE» B
cemantuueckoit moxenu (Act), Tem cambiM BbI3Bad (ausgelost — K) smormoHanbHy0 peakiiuio
Begeisterung ‘Boctopr’ (St-¢). [Ipu 3TOM aKTaHT SKCIEPUEHIICP BBIPAKECH UMILTHIIUTHO, TaK KaK
KOHTEKCTYaJbHO MOHATHO, YTO PeYb HIET O JIOIAX, KOTOpbie ocMoTpend dhuibsM (Expimpl):
Ag — Act — St-e — k — Expdimpl = (Ag — Act) — k — (St-e — ExpZimpl).

AHanu3 oToOpaHHOTO MaTepuayia BISBII 12 MpeAoKeHUN C CeMaHTHYECKOH MOJEINbIO
«@HTEIEICHT C areHCOM — HEMoJIHbINA KoHCekBeHT» (Ag — Act) — k — (St-e — EXpd) B pycckom
si3bIKe (4% OT 001Iero YuCIia MPOAHAIU3UPOBAHHBIX IIPHMEPOB):

(13) pyc. Obospesamenv sanonckoco cypuana «Hoeas e6onnmay, ycavluias opkecmp
Dedoceesa, ommemui, 4mo e20 uspa c Nnepevix 38yKos8 evizvigaem eocmope (Ipyo-7, Onvea
Manesuu) [HKPA].

B mpumepe (13) arencom (AQ) cuTyalMu-aHTELEAEHTa BBICTyNaeT opkecmp Pedoceesa,
OJTHAaKO B NMPHUIATOYHOM MPEIOKEHNH, KOTOPOE BBIPAKAET KAy3aTHBHYIO MAaKPOCUTYAIIHIO, TOYHOE
yKa3aHHe Ha areHc 3aMEHEHO JIMYHbIM MECTOMMEHUEM oH. TakuM o0pa3oM, areHC B MPeUI0KEHUH
(13) umeer dopmy on — oprkecmp @Dedoceesa, neiictBue arenca (Act) — eco (opkectpa) uepa,
8bI3bl6Aem — Kay3aTHBHBIN riaroi-cesizka (K), socmope — kay3upyemMoe SMOIMOHAIBHOE COCTOSTHHE
(St-e), skcniepueHIep HE BBIPAKEH SKCIUIMIIMTHO, HO MOJPa3yMEBacT JFOOOTr0, KTO YCIBIIUT UIPY
opkectpa (ExpdV): Ag — Act — k — St-e — EXpdV = (Ag — Act) — k — (St-e — EXpV).

[Mpemnoxenust (11), (12) u (13) sBIAIOTCS NMPUMEpPaMH CEMAHTUYECKOM MOJIENTU C OJHUM
OITyIIEHHBIM KOMITOHEHTOM (dKcriepreHtep — EXpY) B MUKpOCHTyallmy KOHCEKBEHTa, HO O0IIast
CEMaHTHKa TMpPEIJIOKEHHUs IO3BOJISIET JOBOJIBHO TOYHO HAEHTU(HIMPOBATH OSKCIIEpUEHIIEpa —
sxurenu nepesu (11), myomuka (12), (13).

2.2.3. CeManTH4YeCKasA MOAEJIb <«HEMOJHBLIA AHTEHEeIEHT C AareHcOM — HeIoJIHBINI
KOHCeKkBeHT» (Ag — Actd) — Kk — (St-e — EXpD). CemaHTHUECKast MOJIEITb «HETIOIHBINA AHTEIICACHT
C areHCoOM — HemoJyHbINA KoHCcekBeHT» (Ag — Actd) — k — (St-e — Expd) npencrasiieHa TOJNBKO B
JIBYX SI3bIKax (HEMEIIKOM U PYCCKOM) U He ObliIa OOHAapY»KeHa B aHIJIMHCKOM SI3BIKE.

AHanu3 oToOpaHHOrO MaTepuaia BbIABHI 29 NpPUMEpPOB MPEJIOKEHUN C JaHHOM

CEeMaHTHYECKOM MOJIeNbio B HeMelKoM si3bike (10% oT ob1ero yncna npumMepos):
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(14) nem. Wenn die Niederlander ihr konigliches Paar fiir einen Staatsbesuch «ausleiheny,
beobachten sie sehr aufmerksam, wie viel Begeisterung Willem-Alexander und Mdaxima ausldsen
(Nzrnberger Nachrichten) [DRK] ‘Koraa rouraaibl «0IaKUBalOT» CBOIO KOPOJIEBCKYIO YETY
JUIsL TOCYJApCTBEHHOTO BH3MTA, OHM OYEHb BHUMATENBHO CIEIST 3a CTENEHBI0 BOCTOPra,
KOTOpBIN BbI3bIBAIOT Busiem-Auiekcanip u Makcuma’.

B nmpumepe (14) xkay3aTMBHas MaKpOCUTyallUs BbIpa)k€Ha BTOPBIM IPHIATOYHBIM
npemiokenneM. Areacom (AQ) seictymaer Willem-Alexander und Mdxima ‘Buiem-Anekcanap u
Makcuma’, auslosen ‘Bei3siBaeT’ — Kays3aTuBHBIN riaron-csska (K), a Begeisterung ‘Bocropr’ —
sMoOLMOHaTIbHOE cocTtosiHue (St-¢). Ilpu »ToM B mpumepe HET yKa3aHHS Ha TO, KaKoe ICHCTBHUE
coBepinaet areHc (ACtY), a FKCIIepUEHIIep OIMYILEH, HO MOXKET ObITh BOCCTAHOBJICH M3 KOHTEKCTa —
KOPOJIEBCKAsl YeTa BBI3BIBACT BOCTOPT Y IPayKIaH TE€X CTpaH, KOTopbie oHH mocerarT (EXpJEX).
CemanTrueckas Mojieb npumMepa (14) BRI IUT cieayromum oopazom: St-e — Ag — k — Actd —
EXpDEX = (Ag — Actd) — k — (St-e — EXpJEX).

B pycckom s3bike OBLJIO BBISIBICHO 9 MPEASIOKEHUH C CEMaHTHUYECKOH MOJEIbIO
«HETIOJIHBIN AHTEIEJICHT C areHCOM — HEMOJHbIH KoHCekBeHT» (Ag — Actd) — Kk — (St-e — EXpD)
(3% ot ob1ero unciaa NpoaHaITU3UPOBAHHBIX IPUMEPOB HA PYCCKOM SI3BIKE):

(15) Haubonvwue 6ocmopeu evizvieaem yKkpaunckas yuacmuuya [ocamana <...>
(Komcomonvckas npasoa, Enena Jlanmesa) [HKPA].

[Tpeanoxenue (15) cTpowTcs MO CHEAYIOMIEH MOJENU: areHC YKPAuHCKAas y4acmuuya
Jicamana (AQ) evizvicaem — Kay3aTUBHBIN T1aroi-cs3ka (K) SMOIMOHAIBHOE COCTOSIHUE 80COp2
(St-¢), mpu STOM KOMIIOHEHT «Kay3upyromie aedctBuey» (Actdimpl) u cemaHTHueckas poJib
skcniepueniiepa (EXpdimpl) BoipaskeHbl B MPEAIOKCHHUM HMIUTMIIMTHO: JI)Kamaia BBI3bIBACT Y
3puteneit (EXp) konkypca Bocropr cBoum mneHueM (Act). Takum oOpazom, cemMaHTHYeCKasi MOJIENb
npemtoxkenus (15) cienyromas: St-e — k — Ag — Actdimpl — Expdimpl = (Ag — Actdimpl) — k —
(St-e — ExpZimpl).

[Tpumeps (14) u (15) SBASIOTCS AMIUNTHYECKUMHU, TaK KaK B UX CEMAaHTHUYECKUX MOJEIISAX
OTCYTCTBYIOT JIBa KOMITOHEHTAa — «Kay3UpYIOIlee NEeHCTBHE» B aHTEIENCHTEe U CEMaHTHUYECKas
pOJIb SKCIIEpUEHIIEpa B KOHCEKBEHTE.

He3naunTtenbHoe KOMUYECTBO MPHUMEPOB YHNOTPEOJEHUs aHTEIENeHTa C areHcoM B
AQHTJIMICKOM SI3BIKE MOXKET YaCTUYHO OOBSCHATHCS IKCTPAITMHTBHCTUYCCKUMHU OCOOCHHOCTSIMU
aHIJIMIICKOTO  s3bIKAa: KakK TMokaspiBaroT —wmccienoBanus  (A. Wierzbicka, W. G. Parrott,
R. H. Plutchik), nocutenu aHrIMHCKOro si3pika, B OCOOCHHOCTH OpHUTAHCKOIO BapHaHTa, HE

CKJIOHHBI 3KCINIMOUTHO BBIPpAXATh CBOHU 5SMOIHHU. I[JISI 6pI/ITaHCKOFO MCHTAJIUTCTA SAPKOC
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OPOSIBJICHUE HMOIMOHAIBHOCTH HENPUEMIIEMO C TOYKM 3pPEHHA COLMAIbHBIX HOPM
[Parrott, 2018: 56]. DmonmoHanbHas CAEPKAHHOCTH HEU30CIKHO BEAET K COKPAIICHHUIO
JICKCHYECKUX CPEJICTB BBIPAKCHUS SMOIIMOHAIBLHOTO COCTOSHHSI, OCOOCHHO TaKOro SIPKOTO U
riy0oKo 4yBCTBa, Kak Boctopr [Wierzbicka, 1999: 211].

2.3. CeMaHTHYeCKHE MO/I€JIH CO CTUMYJIOM

2.3.1. CemanTH4ecKasi MOJIeJIb «AHTELEIEHT CO CTUMYJIOM — KOHCeKBeHT» (Stim — Act) —
k — (St-e — Exp). IlpeaioxkeHuss ¢ CEMaHTHYECKOH MOJECIBIO «AHTEHECACHT CO CTUMYJIOM —
koHcekBeHT» (Stim — Act) — k — (St-e — Exp) BcTpeuaroTest BO BCEX TPEX UCCIIEAYEMBIX A3bIKaX.

B anrnmiickom si3pIke BCTPETHIIOCH OJIHO MPEIOKEHUE, ONMCHIBAEMOE JAHHOM MOJICNIBIO:

(16) aurn. The idea of being received at court for the first time since the childhood
marriage, at first caused Anne much excitement (Philippa Wiat. The child bride) [BNC] ‘Mebicis
0 TOM, YTO €€ MPUMYT IPH JBOPE BIIEPBBIE MOCIE JETCKOTO Opaka, MoHavaly BbI3BaJia Y AHHBI
Maccy BOCTOPTOB’.

B mpumepe (16) HeomymeBiaeHHbIH cTuMya (Stim) BelpakeH B HPEAJIOKCHUH
cyiiecTBUTeNbHBIM the idea ‘MbICib’, «Kay3UpYIOIIUM EHCTBHEM» BBICTYIACT MaPTHIMITHAS
KoHCTpyKIus being received at court for the first time since the childhood marriage ‘ee npumyt
P JIBOpE BIIEPBBIE MOCIE IeTcKoro Opaka’ (Act). Y repouHn MOXeET ObITh MHOKECTBO MBICIICH,
HO MMEHHO 3Ta BbI3bIBacT (Caused — K) smonmoHansHbIN OTKIUK — excitement ‘Boctropr’ (St-e) y
skcrepuernepa (Exp) Anne ‘Anna’. CemanTthueckas Momens mnpumepa (16) crmemyromiast:
Stim — Act — k — Exp — St-e = (Stim — Act) — k — (St-e — Exp).

B Hemernkom s3bike OBUIO BBISBICHO 22 TpUMepa KOHCTPYKIHMM, OMUCHIBAEMBIX
CEMaHTHUYECKOW MOJICIBIO «aHTEIIEICHT CO CTUMYJIOM — KOHCeKBeHT» (Stim — Act) — k — (St-e — Exp)
(7% ot ob11iero uncIa NpoaHaIM3UPOBAHHBIX IPUMEPOB Ha HEMEIIKOM SI3bIKE), HAIPUMED:

(17) mem. Eigens produzierte Recaro-Sitze in hellgrauem Alcantara-Leder und
Verzierungen durch Crazy Colors trugen dazu bei, dass das Comeback des BMW 2013 auf den
Treffen Begeisterung ausloste (Rhein-Zeitung) [DRK] ‘CrernuanbHO U3rOTOBJICHHBIC CHIACHBS
Recaro u3 cBetiio-cepoii koxxu Alcantara u ykpamenus Crazy Colors cioco6¢TBOBaim TOMy, 9TO
Bo3Bpamenne BMW 2013 Be13Basio BocTopr Ha BCTpeue’.

B mnpumepe (17) kay3aTHMBHYIO MaKpOCHUTYAIHIO BBIPAKAET MPUAATOYHOE TMPEITOKEHHE.
Crumysnom (Stim) BeicTymaer aBTOMOOWIbHash kommanus BMW, a kaysupyronmm JIeiicTBHEM
(Act)— ee das Comeback ‘BosBparieHre’ (IMOIMOHAILHOE COCTOSIHHE Kay3WpyeT HE cama
KOMITaHUsI, a8 UMEHHO €€ BO3BpaIlleHHE Ha PHIHOK C HOBOW MapKOW aBTOMOOWIIS). DKCIEPHEHIIEPOM
(Exp) B mpumepe (17) BblcTymaer cymiectButenbHoe Treffen  ‘Bcrpeda’, mom  KOTOphIM

NOJpa3yMEBAIOTCs JIIOAM, NPUCYTCTBYIOIIME HA JTOM BCTpede (METOHMMHYECKHH IIEpPEHOC
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«MECTO —> JIIOAU, KOTOpble HaxoAsTcs B 3ToM MecTe»). CemaHTuyeckass Mojens npumepa (17)
BBITJISIUT CieAyromum oopazom: Act — Stim — Exp — St-e — k = (Stim — Act) — k — (St-e — Exp).

B pycckoM s3bike ObUIO BBISBIEHO 17 TpEMIOKEHUH € CEMaHTHYECKOW MOJIEIIbIO
«aHTEIICJICHT CO CTUMYJIOM — KOHCEeKBeHT» (Stim — Act) — k — (St-e — Exp) (5% ot o6riiero uuncia
MPOAHATH3UPOBAHHBIX TIPUMEPOB HA PYCCKOM SI3bIKE):

(18) pyc. U na meponpusmusix «Yepewineozo necay» 60cco30ar0Omes npusmuvie 0emaiu
APOULTIBIX DNOX, 8bI3blEAOUUe Y MeHs socmope <...> (Mzeecmus, Onvea 3asvsnosa) [HKPAI].

B npemnoxennu (18) CTUMYJIOM BBICTYNAIOT npusimuvie Oemanu npouwibix snox (Stim),
KOTOpBIE Ha Meponpusamusix « epeunesoco necay soccosoaromes (Kay3upyromiee jaeiicteue — Act),
a OKCIIepUeHIIEpOM siBiisieTcst aBTop y menst (Exp): Act — Stim — k — Exp — St-e = (Stim — Act) — k —
(St-e — Exp).

[Tpennoxenus (16), (17) u (18) aBnsroTcs IpUMEpaMH MOJTHBIX CEMAHTHYECCKUX MOJIEIICH,
TaK KaKk B HUX NPHCYTCTBYIOT BCE OCHOBHBIC CEMAHTHUYECKHE KOMIIOHEHTBI: CTHUMYII,
Kay3upylolee 1elCTBIE, SMOLMOHAILHOE COCTOSIHUE U SKCIIEPUEHIIED.

2.3.2. CemanTHYecKasi MoJeJib «HEMOJIHbIN aHTeledeHT CO CTUMYJIOM — KOHCEKBEHT»
(Stim — Actd) — k — (St-e — Exp). Cemantuyeckas MOJE/Ib «HEMOJHBIAH aHTEIEACHT CO
CTHUMYJIOM — KOHCekBeHT» (Stim — Actd) — k — (St-e — EXp) Obuta oOHapykeHa BO BCEX Tpex
UCCIIETyeMBbIX S3BIKaX.

AHann3 OTOOpPaHHOTO MaTepuana BBIIBUI 6 MPEUIOKEHHH C JaHHOW CeMaHTHYeCKOH
MOJIEJIbIO B aHTIIMICKOM s3bIKe (24% OT 00111ero yucia npuMepoB):

(19) anrn. The find is causing excitement across the Atlantic (Daily Telegraph) [BNC]
‘Haxonka BbI3bIBa€T BOCTOPT MO BCEMl ATIIaHTHUKE .

B npumepe (19) crumyn BbipakeH HEOMyIIEBICHHBIM cymiecTBiTebHbIM the find ‘Haxonka’,
a xaysupyromee neiicteue (ACtIEX) ormymeHo (B mpemioskeHHH HET yKa3aHUS Ha TO, MOYEMY
HAXOJIKa BBI3BIBAET BOCTOPT), HO MOXKET OBITh BOCCTAaHOBJIIEHO M3 KOHTEKCTa. JKCIEPHEHIIED
BeIpakKeH MMeHeM coOcTBeHHbIM the Atlantic ‘Armantuka’ u moapasyMeBaeT TpakaaH TeX CTpaH,
KOTOphIE OMBIBAIOTCSI  aKBaTOpueil ATJIAHTUYECKOr0 OKeaHa (METOHMMHMYECKUH IepeHoc
«CTpaHa — TpaxaaHe CTpaHb»). Takum oopazom, mpumep (19) umeer creayronryro CEeMaHTUIECKYIO
mozenb: Stim — ActPEx — k — St-e — Exp = (Stim — ActJEx) — k — (St-e — Exp).

B HemenkoM si3pIke OBIIO BBISIBIIEHO 63 mMpuMepa MpenjioKeHUH ¢ CEMaHTUYECKONW MOJIEITBIO
«HETIOJHBIA aHTEIEZICHT CO CTHMYJIOM — KOHCekBeHT» (Stim — Actd) — k — (St-e — Exp)

(21% ot oOriero yucna MpUMEPOB HA HEMEIIKOM SI3bIKE):
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(20) mem. Der Plan des Preisbrechers wird unter Autobesitzern wohl Begeisterung
auslosen (Kleine Zeitung) [DRK] ‘Ilnan cHMKCHHS II€H, BEPOSTHO, BBI3OBET BOCTOPI CpEId
ABTOBJIAJICIIBLIEB .

B mpumepe (20) crumyn (Stim) der Plan des Preisbrechers ‘mian cHwkenust ien’ BbI3bIBacT
OMOLIMOHATIBHBIA OTKIMK y 3KcnepueHiepa (Exp) Autobesitzern ‘aBroiajesblipl’, MpH 3TOM B
NPEIUIOKEHUH HeT MH(POpMALK OTHOCHTENBHO JEWCTBUH, COBEPIICHHBIX HAJ CTUMYIIOM, TO €CTh
OITyIIEH KOMIIOHEHT «Kay3upymomiee aeictue» (Actd). Takum oOpazoM, ceMaHTHYeCKass MOZIETb
npemtokenus (20) crourest Tak: Stim — Actd — Exp — St-e — k = (Stim — Actd) — k — (St-e — Exp).

B pycckom si3bike ObU10 BbIsABIEHO 120 mpuMepoB NpeUIoKEeHUH ¢ CEMaHTUYECKON MOJIEIIBIO
«HETIONHBIA aHTEIEJCHT CO CTHMYJIOM — KOHCEekBeHT» (Stim — Actd) — k — (St-e — Exp)
(37% ot o011ero uucna MpUMEPOB Ha PYCCKOM SI3BIKE):

(21) pyc. Onu [pyunel] svizviéaiom ocobwiti 6ocmope y manreHvkux mypucmos (lenta.ru,
Beponuxka I'voxosa) [HKPA].

B npumepe (21) crumynom BbICTYHaeT JMYHOE MECTOMMEHUE OHU, TOJ KOTOPBIM
HO/Ipa3yMEBAIOTCS PYMHBI JAPEeBHEr0 ropoaa (Stim), skcnepueniiep — marenvkue mypucmot (EXp), a
KOMIIOHEHT «Kay3upyromiee aeiictue» omymeH (ACtY), Tak Kak HHUKAKOW JOMOJHHTEIHLHOM
uH(MOPMALIUK O CTUMYJIE B TIpeIokeHun HeT: Stim — Actd — k — St-e — Exp = (Stim — Actd) —k —
(St-e — Exp).

IMpemnoxenust (19), (20) u (21) sBAAOTCS TpPUMEpPaMH CEMAHTHYECKHX MOJENei, B
KOTOPBIX OTCYTCTBYET TOJBKO OJWH KOMIIOHEHT — Kay3upyromee ngeicteue (Act) B
MUKPOCHUTYAIIUU aHTEIE/ICHTA.

2.3.3. CemanTH4ecKas MOJe/]Ib «AHTELEACHT CO CTHMYJIOM — HENOJHbIH KOHCEKBEHT)
(Stim — Act) — k — (St-e — Expd). CemaHTHYECKast MOJICITH aHTEIEICHT CO CTUMYJIOM — HETIOJTHBIN
KoHcekBeHT» (Stim — Act) — k — (St-e — EXpQJ) BcTpedaeTcst BO BCEX TPEX MCCIIEIYEMbIX SI3bIKaX.

AHaJIM3 aHTTIOA3BIYHOTO MaTepuasa BhIBHI 4 IMPEIOKEeHUs C JTaHHOM CeMaHTHUYECKOU
mozenbio (16% oT ob1iiero yrciaa MpUMEpPOB Ha AHTJIMHCKOM SI3bIKE):

(22) anmrn. Recently, this full-length terracotta Madonna 127 cm high, was sent for
conservation and the discovery that it was by the great sculptor Jacopo della Quercia was made,
which has caused all the more excitement because it was completely unexpected (The Art
Newspape) [BNC] ‘HenaBno 3Ta TeppakoToBasi MaoHHA B TIOJHBIN pOCT BbICOTOM 127 cM Oblia
OTIIpaBJieHa Ha KOHCEPBAIMIO, U OBUIO CIENaHO OTKPBITHE, YTO OHA MPHUHAIICKUT BEITUKOMY
ckynbnropy Sxomno aemta Keepuuna, 4o BeI3BaO emie 00BN BOCTOPT, IOTOMY UTO 3TO ObUIO

COBEPLIECHHO HEOXKUAAHHO .
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B npumepe (22) crumynom (Stim) Beicrymaer the discovery ‘oTkpbiThe’, a Kay3HpYHOIIUM
nerictBueM (AcCt) — yrouHeHue, Kakoe IMEHHO OTKpBITHE ObLIO COBEpIIIeHO (CKyJbITYypa it was by
the great sculptor Jacopo della Quercia ‘npuHamIEKHUT BEIMKOMY CKYIBITOPY SIKOIO jeiia
Ksepuna’). IMEHHO 3TO OTKpBITHE (2 HE KaKOe-TO APYroe, CBI3aHHOE CO CKYJBIITYPOi) BBI3BAIIO
(caused — k) smonmoHanbHy0 peakimio — excitement ‘Bocropr’. B mpemsioskeHun HET yKazaHuUs Ha
TO, Y KOO UIMEHHO OBUIO Kay3UPOBAHO SMOIMOHAIBHOE COCTOSIHUE, HO UMIUTHIIUTHO TOHSATHO, YTO
pedb uper o0 YYEHBIX M JIFOMSX, KOTOpPBIC 3aHUMAIOTCS M3YYCHHEM IPOHM3BEIACHHN HCKYCCTBA
(Expimpl): siim — Act — k — St-e — Expimpl = (Stim — Act) — k — (St-e — Expimpl).

AHaim3 O0TOOpPaHHOrO Marepuaja Ha HEMEIKOM S3bIKe BBIIBII 18 TIpeiosKeHui
C CEMaHTHUYECKOH MOJICNIBI0  «@QHTEIECJCHT CO CTUMYJIOM — HEMOJHBIH KOHCEKBEHT»
(Stim — Act) — k — (St-e — ExpD) (6% ot 0611ero unciia npoaHaIM3HPOBAHHBIX MPEIIOKEHUN Ha
HEMELIKOM SI3bIKE):

(23) vem. Erstaunlich ist, daf3 der Retrofuturismus, wo er in Restaurant-, Hotel- und
Autodesign auftaucht, meist eine iiberkandidelte, dem Gegenstand véllig unangemessene
Begeisterung auslost <...> (Spiegel-Online) [DRK] ‘YauBuTenpbHO, 4YTO peTPOhYTYpU3M,
MPOSIBIISIONIUICS B JAW3aifHE PECTOPAHOB, OTENEH H aBTOMOOWIICH, OOBIYHO BBI3HIBACT
YpE3MEPHBIiA, COBEPIIIEHHO HEYMECTHBIN BOCTOPT IO OTHOIICHHUIO K 00BEKTY <...>’.

B mpumepe (23) ctumyn (Stim) Beipaxken cymiectButensHbiM der  Retrofuturismus
‘perpodyTypusm’, koTopsiii in Restaurant-, Hotel- und Autodesign auftauchen ‘nposiBisiercs B
JM3aifHe pecTOpaHoOB, OTeNlel M aBTOMoOOMieH (Kay3upyromiee aericteue — Act), mpu 3Tom B
NPE/TIOKEHUH OTCYTCTBYET SKCIUTMUIIMTHOE BBIPAXKCHUE DKCIIEPHEHIIEPa, KOTOPBIH, BEPOSTHO,
OTHOCHUTCSI KO BCEM JIIOJSM B II€JIOM, a HE K KaKOW-TO KOHKpETHOW rpymie mojaei (EXpdV):
Stim — Act — St-e — k — EXp@V = (Stim — Act) — k — (St-e — ExpdV).

AHau3 0TOOpPaHHOrO MaTepHaia Ha PYCCKOM SI3bIKE BBIBHJI 6 TIPUMEPOB C CEMAHTHYECKOH
MOJIENIBIO «aHTEIEICHT CO CTUMYJIOM — HETTOIHbIA KOHCEeKBeHT» (Stim — Act) — k — (St-e — Expd)
(2% ot ob1ero yKcaa NpoaHATM3UPOBAHHBIX IPUMEPOB HAa PYCCKOM SI3bIKE):

(24) pyc. JIrboss, komopas npeodonesaem 6ce NPensmMCmeus,, Gbl3bleaem YeadceHue,
sasucms, éocmope (Tpyo-1, Cepeeui Kyopswes) [HKPA].

B npumepe (24) ctumMyi BbIpaXKeH CyLIECTBUTEIBHBIM J170008b, a IPUIATOUHOE MPEATIOKEHNE
Komopasi npeodoiesaem 6ce Npensimcmeus. SIBISETCS  Kay3upyromuM  jeiictBueM  (ACt).
DkcrniepueHIiep B pumepe (24) oImyIieH, HO OTHOCHTCS KO BCeM JIOsIM B IienoM (EXpIY), dro
IPEJICTaBISIET CEMAaHTHYECKYIO MOJIEIIb MPEIUIOKEHHs B clienyromemM Bune: Stim — Act — kK — St-e —

Exp@V = (Stim — Act) — k — (St-¢ - ExpdV).
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[Mpennoxenus (22), (23) u (24) sBnstOTCA NMPUMEPaMU CEMAHTHYECKONH MOJIETH C OJHUM
OITYLICHHBIM KOMIIOHEHTOM (3KcriepueHiep — EXpYJ) B MuKpocuTyaiu KOHCEKBEHTa, KOTOPBIH
ObIBaET BBIpAXEH MMIUIMUUTHO (yu€Hble B npumepe (22)) UM OTHOCHUTCS KO BCEM JIOJSM B
nesom (mpumepsl (23), (24)).

2.3.4. CemaHTH4YeCKasi MO/Ie/Ib «HENMOJHbIA aHTeleleHT €O CTUMYJIOM — HeNOJHbI
KoHcekBeHT» (Stim — Actd) — k — (St-e — Expd). CemaHTuveckasi MOJCIb «HEMOJHbIH
AHTEIEJICHT CO CTHUMYJIOM — HEMOJHBIA KoHCekBeHT» (Stim — Actd) — k — (St-e — Expd) Obuia
BBISIBJICHA BO BCEX TPEX UCCIIEYEMbIX S3bIKAX.

AHanu3 aHIJION3bIYHOTO MaTepuaia BbISBIII 12 mpeioKeHui ¢ JaHHOM CEeMaHTUYECKOM
Mozenbio (48% ot o01iero YKcia MpUMEpOB Ha aHTIIMICKOM SI3bIKE):

(25) anrn. This caused great excitement (Barry Turner. And the policeman smiled) [BNC]
‘0710 BBI3BAJIO OypIO BOCTOpra’.

B npumepe (25) 3KCIITMIMTHO BBIPAXKEHBI TOJIBKO TPU KOMIIOHEHTA W3 MATU: CTUMYI
BBIP@KEH YKa3aTelbHbIM MecToumenueM this ‘sto’ (Stim); kay3aTHBHBIN T1aroj-cBs3ka —
caused ‘Be3Bano’ (K); sMoumoHaapHOE cocTosiHEE — excitement ‘Bocropr’ (St-e). KoMmoneHTsI
«kaysupyroniee jaeictBue» (ActEX) um cemanTHyeckas poib dkcnepueniepa (EXpIEX)
OTIIYIIEHBI, TaK KaK B MPEAJIOKEHUU HET YKa3aHUW Ha ACHCTBHE CTUMYJA U Ha JIUI0 WU TPYIITY
JIMLI, KOTOPBIE UCTIBITAIM CMEHY SMOLIMOHAJIBHOIO COCTOSIHUS, HO MOTYT OBITh BOCCTQHOBJICHBI
n3 KoHTekcta. CemaHTHYeckass MoJeinb mnpumepa (25) BBITIAIUAT CIEAYIONIUM 00pa3oMm:
Stim — ActEX — k — St-e — EXpJEX = (Stim — ACtJEX) — k — (St-e — EXpDEX).

AHanm3 OTOOpaHHOTO MaTepuaja Ha HEMEIKOM S3bIKe BBIIBWI 64 TIPETIOKEHHS C
CEeMAaHTUYECKOM MOJIENbI0 «HEMOJHBIA aHTEEeHT CO CTHUMYJIOM — HEIOJIHBIH KOHCEKBEHT)
(Stim — Actd) — k — (St-e — Expd) (22% ot o611iero unciia mpuMepoB Ha HEMEIIKOM SI3BIKE):

(26) mem. Da der Umzug auch heuer wieder grofe Begeisterung ausloste, soll er in den
kommenden Jahren ein fixer Bestandteil des Faschingstreibens in Reutte sein (Tiroler
Tageszeitung) [DRK] ‘TTockonbKy 3TOT IIar CHOBa BBI3Baj OOJIBIIION BOCTOPT B 3TOM TOIY, OH
JIOJIKEH CTaTh HEOTHEMIIEMOM YacThio KapHaBasia B PoiiTTe B Gimkaiiiime ros!’.

B mpumepe (26) kay3aTHBHash MakpOCUTYallMs BBIpaKEHA MPUAATOYHBIM TPEUIOKEHHEM
NPUYUHBI, B KOTOPOM cyiecTBuTeNbHOEe der Umzug ‘mar’ Beipakaer ctumyit (Stim), KOMIOHEHT
«Kay3UpYIOIlee ICHCTBIE OIMYILEH, HO MOKET ObITh BOCCTAHOBIICH M3 KOHTEKCTa (ACtJEX), rmaron
ausloste “‘BI3BasI’ B MPOIIEAIIEM BPEMEHH BBIPKACT Kay3aTUBHYIO CBs3KY (K), a CyIIeCTBUTEIbHOE
Begeisterung ‘Boctopr’ — aSMoIMOHATIBHOE cocTosiHUE (St-€) JKchepreHiepa, KOTOpbIi B

MNPCJIOKCHUU  BBIPA)KCH UMIUIMOUTHO W IMOAPA3yMCBACT JIIOI[CI\/JI, MOCCTUBIIMUX KapHaBall
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(ExpZimpl): Stim — ActJEX — St-e — k — Expimpl = (Stim — ActZEX) — k — (St-e — Expimpl).

AHanu3 OTOOpaHHOTO Marepuana Ha PYCCKOM si3bIke BBIABWI 80 MpemIoKeHud c
CEMAHTUYECKOW MOJEJIBI0 «HEIOJHBIA AHTELEACHT CO CTUMYJIOM — HEIMOJHBI KOHCEKBEHT»
(Stim — Actd) — k — (St-e — Expd) (24% ot 0011iero yuciia mpuMepoB Ha PYCCKOM SI3bIKE):

(27) pyc. Ha camom npusmuom yuacmke Mapupyma — U3BUTUCIBIX SOPHLIX 00PO2aX —
VApasieHue 31eKmpoKapom modice evizvieaem cniowrol eocmope (lenta.ru, Ionuna /lepp) [HKPA].

B mnpumepe (27) omymieHsl JBa KOMIIOHEHTa — Kay3upymomee jaeiictBue (Actd) wu
sxcnepueHiep (Expdimpl), koTopslii BeIpaKeH UMILTUIIMTHO U MOpa3yMEBaeT TOTO YeI0BEKa,
KOTOpBI ympaBiseT siekTpokapoMm. Ctumyn B mpumepe (27) BbIpaXeH CIOBOCOUYETAHUEM
ynpasnenue snekmpoxapom (Stim), Tiaron ewizbieaem BBICTYNAeT B KAa4eCTBE Kay3aTHBHOIO
rinarona-cBs3ku (K), a cylecTBUTEIBHOE 80CMOpe — KOMIIOHEHTOM SMOIIMOHAIBHOTO COCTOSIHUS
(St-e): Stim — Actd — k — St-e — ExpZimpl = (Stim — Actd) — k — (St-e — Expimpl).

[Mpennoxenust (25), (26) u (27) sABAAOTCS NpPUMEPAMHU CEMAHTHYECKUX MOJENEH, B
KOTOPBIX OTCYTCTBYIOT JIBa KOMIIOHEHTa — Kay3upylollee JAeicTBHE B aHTELEICHTE U
JKCIIEpUEHIIEp B KOHCEKBEeHTE. [Ipy 3TOM KOMIOHEHT «Kay3HpYIOIIee COCTOSIHHE» MOXKET He
UMETh UMILTUIUTHOTO BbIpaxeHus (mpumep (27)), a sIKcreprueHIep MOXKeT ObITh BOCCTAHOBJIEH
U3 KOHTEKCTA (25) Win BRIpaKeH UMILTULIUTHO (26), (27).

3. BoIiBOABI

[ToxBos UTOT TPOBEAEHHOTO UCCIIEIOBAHUS, MOXKHO C/IeNaTh CIEAYIOIINE BbIBOIbI:

3.1. B wuccnenoBaHHOM Marepuasie, B KOTOPBIM BOIUIM NPEIJIOKEHHUS C IJIarojbHOU
Kay3aTUBHOM KOHCTPYKIIMEN PYC. 8b13b16aMb 60CMOp2 1 €€ SKBUBAJIEHTAMHU B aHTJIMHCKOM SI3bIKE
to cause excitement u HemenkoM s3bike Begeisterung auslosen, ormeueHsl 8 THIIOB
CEeMaHTUYECKUX MoJIesei (cM. TabIL.).

B cemanTHuYeckue MOJETH BXOIUT CEMaHTHYeCKUe poiu areHca (Ag), crumyna (Stim) u
skcrepunieHiepa (EXp), a Takge KOMIOHEHTHI —«Kaysupymomiee neiicteue» (Act) u
«OMOIMOHATIbHOE CcOCTOsiHUE» (St-e). VYka3zaHHbIE CEeMaHTHYECKHE PO W KOMITOHEHTBI
GOpMUPYIOT Kay3aTUBHYIO MAaKpPOCHUTYallUI0, COCTOSIIIYI0O U3 JBYX MHUKPOCUTYAIIHA:
aHTeleeHTa (B KOTOpbIi BXOAAT areHce (AQ) win ctumyd (Stim) U KOMOITHEHT «Kay3upyrolee
neiictBue» (AcCt)) W KOHCekBeHTa (B KTOpbIH BXOIAT dKkcrmepueHiep (EXpP) ¥ KOMIOHEHT
«OMOIMOHATIbHOE COCTOsTHUE» (St-€). AHTEeleneHT M KOHCEKBEHT OOBEIMHEHHbI IIIarojibHOM
Kay3aTuBHOM cBs3koi (K).

Takue cemanTHyeckue po, kak areHe (AgQ) / crumyi (Stim) ¥ KOMIIOHEHT «3MOIMOHAITBHOS

cocrosiHue» (St-€) SIBISIOTCS KIOYEBBIMH M HapsAy C Kay3aTHBHBIM Tarojom-csskon (K)

102



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 17, Bein. 3 (53), 2021

(GOpPMHUPYIOT Kay3aTHBHYIO MAaKpOCHTYyalMi0. B CBA3M C 3TUM JIaHHBIC KOMITOHCHTHI BCET/Ia
NPUCYTCTBYIOT B NIPEIOKEHUAX C YKa3aHHOW IIIaroJbHOW Kay3aTHBHOW KOHCTPYKIIAEH.

3.2. JIBe Monenu U3 8 MPUBEACHHBIX SIBISIOTCS TOJHBIMU, TO €CTh B HUX MPUCYTCTBYIOT BCE
yKa3aHHbIC KOMIIOHCHTBI: MOJIC]Ib HOMEp | «aHTeleIeHT ¢ areHcoM — KoHcekBeHT» (Ag — Act) — K —
(St-e — EXp) u Mozenb HOMEp 5 «aHTEIEICHT CO CTUMYJIOM — KOHcekBeHT» (Stim — Act) — k —
(St-e — Exp) (cm. Tabut.).

OcraBmmiecss MECTb MOJEIEH CUYUTAIOTCS DIUIMINTUYECKHMH, TaK Kak B HHX MOTYT
OTCYTCTBOBAaThH KOMIIOHEHT «Kay3upytomiee jedcrBue (ACtY) wnmm cemaHTHYecKas poJib
aKcriepueHiepa (Expd). OTcyTcTBOBaTh MOTYT TaKXKe 002 KOMOITHEHTA.

B Mozensx HoMep 2 «HEMOJHBINA aHTEIEICHT ¢ areHcoM — KoHCEeKkBeHT» (Ag — Actd) — K —
(St-e — EXp) u HOMEp 6 «HETOJHBIA aHTEIECHT CO CTUMYJIOM — KOHCEeKBeHT» (Stim — Actd) — Kk —
(St-e — EXp) omyckaercs Takol KOMIIOHEHT, KaK «Kay3upyroiiee aeicteue» (AcCt). B momemsax
HOMEp 3 «aHTEIECHT C areHCOM — HENOJIHBIN KOHCeKBeHT» (Ag — Act) — K — (St-e — Exp) u Homep
7 «@HTENEAEHT CO CTHUMYJOM — HEMOJHBIN KoHcekBeHT» (Stim — Act) — k — (St-e — ExpQ)
OITyCKaeTCs CeMaHTH4ecKas poiib 3kcriepueniepa (Expd). B mopemsix Homep 4 «HEMOJHBINA
AHTEICJICHT C areHCOM — HETOJHBIA KOHCeKBeHT» (Ag — Actd) — Kk — (St-e — Expd) u Homep 8
«HETIOHBIA AHTEIEICHT CO CTHMYJIOM — HETOJHBIA KOHCekBeHT» (Stim — Actd) — k — (St-e —
ExpQ) onyckarotcst Ba KOMIIOHEHTa: «Kay3Hupyromiee neictaue» (ActD) u sxcriepueriiep (EXpd).

3.3. OmnymieHHbIE KOMIIOHEHTHI MOTYT HMMETh HMMILUIMIIUTHOE BBIPAKEHHE B paMKax
NPE/TOKEHHUS T BOCCTaHABIMBATHCS M3 KOHTEKCTA:

— KOMITOHEHT «Kay3HpYIOIIee JSHCTBIE)» BBIPAXKEH UMILTHIIUTHO — cM. Tipumepsl (10), (15);

— CEeMaHTHYECKas pOJib IKCIIEPUCHIIEPA BRIPAXKEHA UMILTUIIUTHO — cM. pumepsl (12), (13),
(15), (22), (23), (24), (26), (27);

— KOMITOHEHT «Kay3upyIollee ICHCTBHE» MOXKET OBITh BOCCTAHOBJCH M3 KOHTEKCTa —
cm. ipumeps (9), (19), (25), (26);

— CeMaHTHYECKasl POJib AJKCIEPUEHIIEpa MOXKET ObITh BOCCTAHOBJIEHA W3 KOHTEKCTa —
cM. mpumepsl (11), (14), (25).

3.4. B aHIIMIICKOM W HEMEIKOM sI3BIKaX MOJENb HOMEpP 8 «HEMOJHBIA aHTEIEICHT CO
CTHMYJIOM — HETOJHBIN KoHcekBeHT» (Stim — Actd) — k — (St-e — EXpY) sBnsieTcs camoit
MPOAYKTUBHOHU (CM. moAnyHKT 2.3.4.). Bropoii no npoJyKTUBHOCTH CEMaHTUYECKOH MOJEIBIO B
AHTJIMIICKOM M HEMEIIKOM S3bIKaX SBJISIETCS MOJEIb HOMEp 6 «HEIMOJHBIA aHTEIENEHT CO

CTHMYJIOM — KOHCEKBeHT» (Stim — Actd) — k — (St-e — Exp) (cm. moamyskT 2.3.2.).
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B pycckom s3bike HamOosee MPOIYKTUBHOM CEMAaHTHUECKOM MOIENBIO SIBISICTCS MOJEIb
HOMEp 6 «HEMOJHBIN aHTELEICHT CO CTUMYIIOM — KOHCEKBeHT» (Stim — Actd) — k — (St-e — Exp), a
MOJIeTb HOMEp 8 «HETIOJHbINA aHTEIEJICHT CO CTUMYJIOM — HETIOJHbBIH KOHCeKkBeHT» (Stim — Actd) —
k — (St-e — EXpJ) HaxouTCst Ha BTOPOM MECTE 110 POAYKTHBHOCTH.

Takum 00pa3oM, MOXHO YTBEpXKAaTh, YTO MOJEIM HOMEp 6 M HOMEp 8 SBISIOTCA
HanOoJiee MPOJYKTUBHBIMU BO BCEX TPEX SI3BIKAX.

3.5. B aHrmMiickoM S3bIKE€ HE OTMEYEHBI CIEAYIONIMEe CEMAaHTHYECKHUE MOJEIU: HOMEp
1 «aHTeueaeHT ¢ areHcoM — koHcekBeHT» (Ag — Act) — k — (St-e — Exp), Homep 2 (Ag — ActD) —
Kk — (St-e — EXp) «HemoJHbIA aHTEIEICHT C areHCOM — KOHCEKBEHT» W HOMEp 4 «HEMOJHBIH
AHTEIEJCHT C arcHCOM — HEIMOJIHBIA KOoHCekBeHT» (Ag — Actd) — k — (St-e — Expd). Do, a
TakXe OOJIBIIOE pa3IMYke B KOJMYECTBE MPHMEPOB HAa AHIVIMHCKOM SI3bIKE MO CPABHEHUIO C
HEMELKMM M PYCCKHM SI3bIKAMH MOYKET YaCTUYHO OOBSCHITHCA HU3KOW IMPOIYKTHBHOCTBHIO
KOHCTPYKIIMU 1O cause excitement, Tak Kak OHa BbIpaXKaeT CHJbHYIO 3MOLHKI0 (BOCTOPT), a
HOCHUTEII aHTJIMHCKOTO s13bIKa (OCOOCHHO OpHTaHIIbl) TPAIUIIMOHHO HE CKIOHHBI SKCIUTMIIUTHO

BbIpaXXaTb CBOU 9yBCTBA.
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METO/IUKA JIMHIT'BUCTUYECKOI'O AHAJIM3A
JIMHI' BOKOI'HUTUBHbBIX U KOMMYHUKATHUBHbIX
OCOBEHHOCTEN AMEPUKAHCKOT'O ITOJIMTUYECKOI'O
JAUCKYPCA XX-XXI BB.

Cmambs nocéaujena onucanuio MemoouKy JUHSEUCMUYECKO20 UCCILe008aHU 0CODeHHOCmell
AMEPUKAHCKO20 nonumuyeckoeo ouckypca XX—XXI cm. na mamepuane nyonuyHvix 6bICHYNICHULL
AMEepUKAHCKUX npe3udenmos. Hayuonanvuviii noaumuyeckutl OUCKYPC pACCMAmMpusaemcsi Kax
YeNleHANPAGIEHHAS. MEJCIUYHOCIMHASL pededasi 0esimelbHOCb 8 COBOKYIHOCIU IUHSBUCTIUYECKUX U
IKCMPATUHSBUCTNIUYECKUX (DAKMOPO8 ee OpeaHu3ayuy U OUHAMUKU (DYHKYUOHUPOBAHUS HA PAZHBIX
ucmopuueckux smanax. Pazpabamvieaemcs HOBblI KOMNIEKCHbIL NOOX00 K U3VUEHUI0 OAHHO20 8U0d
OUCKYPCA 8 DAMKAX KOZHUMUBHO-OUCKYPCUBHOU NApaouemvl ¢ NO3UYULL JTUHCB0KOCHUMUBHO20 U
KOMMYHUKAMUBHO2O NOOX0008 8 KOHMEKCme UCMOPUYECKOll MOXU KAK 0coboll cneyuguueckoll
uoeonocuyecku U HAYUOHATbHO-UCMOPUYECKU 00YCII081eHHOU MEHMATbHOCMU, KOMOPAs CLyHCum
nepeoaue 3HAHUs OM 00HO20 NOKOJNEHUsL K OPY2OMY.

Knwouesvte cnosa: nonumuueckuii OUCKYpC, NOIUMUYECKUU A3bIK, NOAUMUYECKas
KOMMYHUKAYUSL, OUCKYPCOOOPA3YIOWULL  KOHYEenm, HAYUOHATbHO-MAPKUPOBAHHbIN KOHYenm,
KOHYenmyaibHas Memaghopa, KOMMYHUKAMUBHbIE CIMPAme2ull U MmaKmuKu.

© 2021 1. V. Fatyanova

METHOD OF LINGUISTIC ANALYSIS PROCEDURE
OF LINGUO-COGNITIVE AND COMMUNICATIVE FEATURES
OF AMERICAN POLITICAL DISCOURSE OF XX-XXI-ST CENTURIES

The article addresses a comprehensive study of the American political discourse of
the XX-XXI-st centuries based on public speeches of the American presidents. The national
political discourse is considered as a purposeful interpersonal speech activity in the aggregate
of linguistic and extralinguistic factors of its organization and dynamics of functioning at
different historical stages. A new comprehensive approach to the study of the American political
discourse is being developed within the framework of the cognitive-discursive paradigm from the
standpoint of linguo-cognitive and communicative approaches in the context of the historical era
as a specific ideologically and nationally-historically determined mentality that serves to
transfer knowledge from one generation to another.

Key words: political discourse, political language, political communication, key concept,
key national concept, conceptual metaphor, communicative strategies and tactics.

1. BBoaumble 3aMeYaHus

JlaHHass cTaThs TMOCBSIIEHA OINMCAHUIO METOJMKM KOMIUIEKCHOTO HCCIENOBaHUS
aMEepUKAaHCKOro ToJuTH4Yeckoro guckypca XX—XXI cr. Ha wMarepuane myOJIUYHBIX
BbICTYIUIEHHH npe3uaeHToB CIIA.

K Hacrosiiemy BpeMeHH onyOauKoBaH psi GyHIaMEHTAIbHBIX TPYIOB 110 TEOPUH JTUCKYpCa,

Cpead KOTOpbIX CJedyeT OTMETUTh palbOThl POCCHMCKUX M 3apyOeXKHBIX  YUYEHBIX:
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H. [. Apytionooii, B.U. Kapacuka, E.C.Ky0pskosoii, M. JI. MakapoBa, I'.T. CnblmikuHa,
IO. C. CrenanoBa, k. bpayn u [Ix. FOn, P. Bomak, T. Ban /[eiika, I'. Kpecca, P. Xomxa,
. udpuna, H. ®apritoy u ap. PaznuuHeiM acnekTaM MOJIUTHYECKOro auckypca (mamee — I1J1)
MOCBAIIEHO OoubIoe KomudecTBo myonukaimii [becconoa, ['occap, 2019; Taiikosa, 2003;
I'epacumos, Wmeun, 2002; [leiik, 2000; dembsakoB, 2002; Kapacuk, 2002; Iletiram, 2004].
B wacTHOCTH, OITYONMKOBaH Psiji HAYYHBIX TPY/IOB, B KOTOPBIX 0000IIAETCS BKJIA PA3HBIX UICHHBIX
TEUEHUH, IIKOJ M OTJENbHBIX YYEHBIX B pa3zpaboTKy obmieil Teopun 1] u u3ydyeHne KOHKpETHBIX
ero BunoB. Cpeau pabot, chOKYCHPOBAaHHBIX HA HCCIIEAOBAaHUU JAHHOW MPOOJIEMATUKH, CIEIYeT
orMetuth nyonukanuu B. H. baseuieBa, M. B. I'aBpunioBoit, B. U. 'epacumoBa, B. 3. JleMbsinkoBa,
M. B. Unbuna, E. U. Hleiiran, T. Ban Jletika, [1. Ynnrona, K. lladduep.

B koHTekcTe BbIOOpa pENeBAaHTHOW METOAMKM WU METOJOB HCCIECOBAHMS ~ MHTEpEC
npenctaBisitoT Tpyasl A. H. bapanosa, D. B. Bynaesa, 1. M. Ko6o3zeoii, }O. H. Kapaynoga,
A.Tl. UynuHOBa, TOCBSIICHHBIE TeMmaTHueckoMy aHanmusy IIJI. Yyensle ynmenstor ocoboe
BHUMaHUE WCCICOBAHUIO MeTaop ¥ CTEPEOTHUIIOB, JICKAIIUX B OCHOBE OIPEACIICHHBIX
MNONUTHYECKUX YyOexxnaeHuil. FEme oaHy Trpynmy HCCIEAOBaHMM COCTaBISIOT — paboThl,
HaIpaBlIEHHbIC HA U3YYE€HHE MEPCOHAIBHOTO AMCKYpCa MOJUTHKOB. 3HAYUTEIHHOE KOJIMUYECTBO
COBpEMEHHBIX uccieaoBaHuii 1I/] mOCBSIIEHO BBISBICHUIO €r0 MAHUITYJISITUBHBIX CBOMCTB,
peann3yeMbIX C TOMOIIBIO HCIOJIb30BAHUSL OMPENETEHHBIX KOMMYHHKATUBHBIX CTpaTeruil u
TakTUK. Bompocam BbIsSIBIEHUS peYeBBbIX cTpaTeruii, peanusyembix B [IJ[, 3aHmmarorcs
IO. M. NBanoga, O. C. HUccepc, E. B. I'opuna, 3. A. Jlazapesa O. H. ITapmmna, H. H. Tpommna.

AKTYyalbHOCTh TEMBI HCCICIOBAHUSI OMpPENesieTCsl PsiioM  (PaKTOpoB, BIUSIONIMX Ha
COBPEMEHHOE pa3BUTHE ¢ (YHKIMOHUPOBAHUE JIMHTBUCTUYECKOM Hayku. Bo-TiepBbIX,
WCCIIEIOBAaHUE BBIMOIHIETCS B PYyCl€ JOMUHUPYIOMIEW KOTHUTUBHO-IUCKYPCHUBHOM MapaJurMbl
JUHTBUCTUKH. Tako MOIXOJ MPEAnoiaraeT KOMIUIEKCHBI aHaM3 3BOJIOLMHU aMEPUKAHCKOTO
nonutrdeckoro muckypca (mamee AIIJI) B XX—XXIBB. Kak CcHCTeMbl B EIUHCTBE e¢
KOTHUTHUBHOTO W KOMMYHHKATHBHO-(DYHKIIMOHATHHOTO acCMeKTOB. BO-BTOPHIX, aKTyaabHOCTH
00yCTIOBTIEHa BO3POCIIMM HMHTEPECOM OOIIeCTBa K TMOMUTHKE B HCCIEAYyEeMBId TEPUO],
NOTPEOHOCTBIO OCMBICIICHHUSI €€ BO3JICHCTBHS HAa MAacCOBYIO ayAWTOPHUIO, HEIOCTaTOYHOMN
M3YYEHHOCTHIO (DYHKITMOHUPOBAHMS JAHHOTO BHAA HAIIMOHAJIBHOTO JMCKypca W MEXaHU3MOB
dbopMUpOBaHHSI TIOJUTHYECKOTO CO3HAHWS AaMEPUKAHCKOTO JIMHTBOCOIMyMa. B-TpeThux,
HE00X0IUMOCTh U3yueHus nmonuTrueckux texHonoruit CIIIA akTyanusupyeT usydeHue cTparerui
U TaKTHK, PEATU3YIOIIUX JUCKYpCOOOpa3yoIlue U HalMOHATHHO-MAPKUPOBAHHBIE KOHIICTITHI B

PA3INYHBIC UCTOPUUYCCKUC SIIOXH. B-‘-ICTBepTBIX, ,Z[I/IaXpOHI/I‘-IGCKI/Iﬁ noAaxoa K aHaJIM3y sA3bIKOBOT'O
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MaTrepualia, OCHOBAaHHBIH Ha COIOCTABJICHUWU IAHHBIX PAa3HBIX HMCTOPHYECKUX SIOX, O0JamgaeT
HauOOJBIIMM  3BPUCTUYECKHM TOTEHIIMAIOM, T.K. TIO3BOJIIET MPOCIEAUTH  SBOIIOLHUIO
HAIlMOHAJILHOTO MHUPOBO33PEHUSI 1 MUPOBUICHHS U BOIUIOIIAIOIINUX €T0 A3BIKOBBIX CPENICTB, €T
BO3MOXKHOCTh YCTaHOBUTH CIEMU(PUKY KKIOTO ITara, MPOJEMOHCTPUPOBATH OCOOCHHOCTH
B3aUMOJICHCTBUS SA3bIKA, TIOJUTHKH U KyJIbTYphl. Takoi B3 B 0ojiee MHUPOKOM CMBICIIE peIaeT
NEPCICKTUBHYI0 HAYYHYH TpOOJeMy KOTHUTHUBHOW JUCKYPCOJOTHH U MOJUTHYECKOU
JIMHTBUCTUKH — PACKPBITUSI KOTHUTUBHO-TIparmaTuieckux cBoiicts AIl/] B anaxponun.

Oo6nexTom uccnenoBanus sipisiercss AIl/l, npeacTaBneHHbIH BBICTYIUIEHUSIMA aMEPUKAHCKIX
npesuieHToB B XX—XXI cr., mnpeaMeroM HCCIeOBaHUS — OCOOCHHOCTH BepOau3aiuu
KOHIICTITYaJIbHOTO IIPOCTPAHCTBA U KOMMYHHKATUBHOM opranu3amu AllJl, 4To mo3BossieT BBIABUTH
00bEKTUBHPYEMbIE B aMEPUKAHCKOM BapUaHTE aHTIIMICKOro s3bIka ooue u auddepeHmaibHbe
YepThl HAIMOHAIBHOTO MMPOBOCHPUATHS M MHUPOBO33PEHUS AMEPUKAHCKOIO JIMHIBOCOLIMYMA
B XX—XXI BB. Llenp uccnenoBanusi — yCTAaHOBUTh M OIMCaTh OCHOBHBIE JIMHTBOKOIHUTHBHBIE U
KOMMYHHUKATHBHBIC OCOOCHHOCTH OpraHu3anuu, (yHKIHOHUpOBaHUS W dBomonuu  AllJ]
B XX-XXI cr. Marepuan WHCCIEIOBaHUS COCTaBWIM TEKCThl O(PUIMAIBHBIX CTEHOTPAMM
MyOJMYHBIX BBICTYIUIEHHH aMepHKaHCKuX mpe3ueHToB B X X—XXI BB. (662 odunmanbHbeie pedn).
OO0umii 06beM BbIOOpKH cocTaBiisieT 6onee 20 ThIC. CTpaHULL.

2. TeopeTnueckue OCHOBBI HCCJIeI0BAHUS JIMHTBOKOTHUTHBHBIX u
KOMMYHUKATHBHBIX 0CO0CHHOCTEH AMEPUKAHCKOI0 NMOJUTHYECKOr0 JUCKYpca

Jis moHMMaHMWS W YCHENIHOTO OMNMCAHUS MEXAHU3MOB MOJUTHYECKOW KOMMYHUKALIUU
(manee — ITIK) monmutuueckast nuHreuctuka (nanee — ILUT), chopmupoBaBmiasics Ha nepeceyeHuu
pasHbBIX oOJjacTell T'yMaHUTAPHBIX HAyK, MPHUBJIEKAET IOCTHXKEHUS KOTHUTHWBHOWM JIMHTBUCTHUKH,
JUCKYPCOJIOT UM, (byHKIMOHATEHON PUTOPHKH, CTHJIUCTUKH, COLIMOJIMHTBUCTHKH,
JIMHTBONPAarMaTHUKH, JIMHTBUCTUKU TeKCTa. B maHHOM cepe Ha ceromHsIIHIIT MOMEHT OTCYTCTBYET
eIMHas TeopeThdeckas 0a3a, TEPMHHOJIOTHS W METOAWKA WCCICOBAHUS, YTO BBI3BIBACT
HEOOXOIUMOCTh (DOPMHUPOBAHUST TEPMHUHOJIOTMYECKOTO W TOHATUHHOTO MHUHHMYMa, KOTOPBIA
MOXET O0ECHEeUnTh CHCTEMAaTHUECKYIO Tepenady MCCIeIyeMOro Marepraia W B3aMMOIIOHUMAaHHE
MEXIy ero mccienoBarensiMi. B HaOop 0a3uCHBIX MOHSATHI U TEPMHUHOB, KOTOPHIE OXBATHIBAIOT
riaBHble Mpo0emMbl [V, MOKHO BKIIIOYHTH Clieayromiue: 1) TMHMBOMEHTAJIbHAS WK S3bIKOBAs
KapTUHA TIOJMTUYECKOTO MHPA, SIBIIIOMIASCS CIOKHBIM €IMHEHHUEM TaKUX MEHTAIBHBIX E€IWHUII,
KaKk MEHTaJbHbIE TONS (MEHTaJdbHbIE CQepbl), MOIUTHYECKUE KOHIICTITHI, AHTUIICHHOCTH U
nienHocty, crepeotunbl B [1/] [HoBukosa, 2016: 111]; 2) 11K u csa3anusbie ¢ Heit [1]1, TakTuku u

crparerun B IIK, >kaHphl MOTUTHYECKON peun, MONUTHYECKas (pa3eoorus M JIEKCHKA,
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noJMTHIeCcKast chepa U ee YpOBHU, MOJIUTUYCCKUIN TEKCT, MOJUTHYECKAS PeYb U MOJUTUICCKHIMA
s3bIK [Uynunos, 2008: 9].

Bcenen 3a T. Ban [leiikom B onipenenenun rpanuil [1/] ncxoaum u3 ero y3koro mnoHMMaHus,
BKJII0Yast TOJIBKO MHCTUTYIHOHAIBHBIE opmbl obmeHus [Dijk, 1997]. Takum obpazom, AITJ] —
3TO PEYeBOl aKT, COMPOBOMKAAIOLINH MOTUTHYECKOE ICHCTBHE B IOJUTUYECKON 0OCTaHOBKE.

Pa3zBuBas uAc0  CIOKHOM  CTPYKTYPUPOBAHHOCTH  IIOJUTHYECKOM  JKAHPUCTHUKHU
b. C. Kapumonoii [Kapumona, 2006], Bcien 3a E. 1. lleiiran, nonumaem I1]] kak koHriomepar
OTpezieNIeHHBIX XaHpoB. K IeHTpanbHBIM XKaHpaM OTHOCHM IYOJWYHYIO pedb MPEe3UACHTA,
KOTOpasi COOTBETCTBYET OCHOBHOU uHTeHIMH [1]] — OoprOe 3a Biacts [Ileiiran, 2004]. Ucxonas
u3 crnemuduueckux uept AllJl u ocobGennocrelr ero ¢ynkumonupoBanusi B XX—XXI cr.,
CUMTaeM ILeJecOoOOpa3HbIM MPUMEHEHHE KOMIUIEKCHOTO aHajluM3a s ero H3ydeHwus,
OCHOBAaHHOTO Ha COYETAaHUHM PA3IUYHBIX METOJIOB U TOJXOJOB HAy4YHOTO HCCIEIOBAHUA.
B ocHoBe wuccnenoBaHus sexaT OOIEHAay4HbIE TNPUHUUIBI CUCTEMHOIO M HCTOPHUYECKOIO
aHajaM3a, a TakKe MHCTUTYIHUOHAIBHOTO U CTPYKTYPHO-(PYHKIIMOHAJIBHOTO TMOAXOJIOB.
OCHOBHBIM METOJIOM HCCIIEIOBAaHUS SBIIAETCS KOTHUTHUBHBIM AHMCKypc-aHanu3. MeToauka,
pealiM3oBaHHAas B JIaHHOHM paboTe, MpencTaBiseT CO0OW CHHTE3 CYIIECTBYIOLIUX METOIMK
ananm3a [1/], oToOpaHHBIX COTIaCHO LIETH U 3a]ja4aM HCCIIeIOBAHUS.

SIBSISICE OCHOBHBIM METO/IOM KOTHUTHBHO-IMCKYPCUBHOW TMapaJuTrMbl JIMHIBUCTUYECKOTO
3HaHWS, AUCKYPCHBHBIM aHAM3 TPEAINOoNiaraeT aHalu3 OOCTOSTENbCTB OCYIIECTBICHUS PEYeBOrO
B3aUMOJICHCTBHUS, TIOCKOJIbKY KOHTEKCTYaJIbHOE OKPYKEHHE BIUSET HA BBIOOP JTMHIBHCTHUECKHX
cpenct. KorautupHeiii moaxon [bapanos, 1990; 1997; Kyopsikosa, 2001; 2002a, Wierzbicka, 1999]
HE TOJBKO CBsI3bIBACT (OPMYy PpEUYEBOrO TMPOW3BEIACHHS C TaKUMU  YHUBEPCAIHHBIMU
MO3HABATEIbHBIMU  TPOIECCAaMU, Kak T[OpPOXJAEHHE pEeud, HHTEpHpeTalus COOOIICHHS,
CEMAHTUYECKUN BBIBOJI C ONPEICICHUEM KOMMYHHUKATHBHBIX YCTPEMJICHMH W MParMaTU4ecKhX
HeNield aBTOpa, HO B OINPEICIIEHHOW Mepe CTaBUT BepOalibHOEe OQOpMIICHHE COOOIICHUS B
3aBHCUMOCTB OT SI3BIKOBOM KOMITETEHIIMMA aBTOPA M €r0 BHES3BIKOBBIX 3HAHUH. ITy OCOOCHHOCTH
KOTHUTUBHOTO TMOAXOJIa MCIOJB3YIOT JUIsl BBISBICHHUS TMPEACTABICHUN IOJUTUKA O CTPYKType
MOJIUTUYECKOW CHUTYyallud, O LEISIX MOJIMTUYECKOM NESTeNIbHOCTH, O LEHHOCTHOM OpHEHTAlMU
MOJUTHKA M T.T. JIpyruM TpPEeUMyIIEeCTBOM KOTHHUTHBHOTO TIOXOAA SIBJISIETCS BO3MOXKHOCTH
BBUSICHUTh MEHTQJIbHBICE CXEMbl WM KOTHUTHUBHBIC MOJETH, KOTOpPHIE JIeKAar B OCHOBE
MOJUTUYECKOTO TekcTa. CTPYKTypa M CONEpKaHWE ITUX KOTHUTHBHBIX MOJIETel MMEIOT OOJbIoe
3HauYeHue Ui YPPEKTUBHOIO PEYEBOTO B3aUMOJCHCTBUS pa3nuyHbix momutuuecknx cun CIIA,

IMOCKOJIbKY TO3BOJIAIOT BBIABUTH 0COOEHHOCTH MBIIIUIEHHS HpeIICTaBHTCJIefI TOCyJapCTBCHHBIX H
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HETOCYJapCTBEHHBIX MOJIMTHUECKUX MHCTUTYTOB B ONPEAEIEHHBIN UCTOPUUECKUN MEPUOJ, a TAKXKe
CTPOMTH IPEACKA3bIBAIOIINE MOIETH B osutooruu [[lapmms, 1986; Ceprees, 1987].

[TonnmaHue pUTOPUKHU KaKk HayKu 00 3((EeKTUBHOCTH PEYEBBIX KOMMYHUKALIUNA 00IIIECTBA,
crnoco0ax ¥ MpaBHUJIax IOCTPOSHHUS LEIecooOpa3HOro OOIIEHHs, CTHIISA JKU3HU OOIIecTBa
MIO3BOJIUT BBIICHUTH IPUEMBI 1I€JIECO00pa3sHOW M YOeKJarolled pedyu, XapakTepHOH s
npodeCCHOHATBHON ~ JIEATENbHOCTH  aMEPUKAHCKUX MOJUTUKOB HAa Cpe3e  Pa3sIUYHBIX
UCTOpUYECKUX HMN0X. CBA3b KOTHUTHBHOIO W PUTOPUYECKOTO AacmnekToB wu3ydeHus [1]]
MPOSIBJISIETCS. B TOM, 4YTO SICHOCTb M BBIPA3UTEIBHOCTh PEYU CBSI3aHA C KOMMYHUKAaTHBHOM
¢ynkuueil moHuManus. PUTopuyeckue NmpHeMbl SBISIOTCS HE TOJBKO CPEACTBOM YKPAIICHHS
peuu, HO U CIOCOOOM BBIPAKEHUS MBICIIH.

[Tockonbky oObexkTOM Hamero wucciuenoBanus susercs AllJl B XX-XXI cr.,
paccMaTpuBaeMblii B HHCTUTYIIMOHAJBbHOM KOHTEKCTE, CUMTaeM HEOOXOIUWMBIM BBIIBUTH
cnenupuky nonutudeckux pedeid nmpes3uneHToB CIIIA Ha pa3HBIX MCTOPUYECKHX ATamax B
COIIOCTaBJIEHUU CO CJOXMBUIMMHUCS HpaBUJIaMHM NYOJMYHBIX BBICTYIUIEHUH TJIaBbl
rocynapcta CIIA, popmupyromumu AIlJ], B AuaXpOHUYECKOM M CHHXPOHHOM acHeKTax, a
TaK)K€ B CPaBHEHUM C pPEUYEBOM TpaaulMed aMEepHKAHCKON MOJUTHYECKON PUTOPHUKHU.
OO6pamieHne K BBICTYIUIEHUSM aMEPUKAHCKUX MPE3UJAEHTOB OOYCIOBIEHO BO3pacTaHUEM
poiy MyOJIMYHOTO, B TOM YHCII€ YCTHOTO OOIIEHUS, B CTAHOBJIEHUU U (PYHKIHMOHUPOBAHUU
AIIJ] Ha cThike BpemeH. Kpome TOro, MMEHHO TIJlaBa rocyAapcTBa BO MHOTOM CTaHOBMTCS
pedepeHTHON A3BIKOBOM JTUYHOCTBIO JUIsl YYACTHUKOB MOJIMTUYECKOIO Mpolecca, TeM CaMbIM
OKa3bIBas BIMsHME Ha pasButue [1/1.

[Tpuaumast Bo BHUMaHue TOT ¢akT, uyto AIl/] — 3TO sABIEHME CII0)KHOE U MHOTOMEpPHOE,
IIPUMEHEHA KOMILJIEKCHAsI METOJMKA €ro uccaenoBanusd. [IpuBiaeuenne peseBaHTHBIX TPU3HAKOB
CMEXHBIX HayK MO3BOJWIO TIIIy0)Ke HCciaelnoBaThb M B IOJHOW Mepe PACKPBITh CYIIHOCTH,
creniuuxy u sBosronuio AT/ B XX—XXI cT.

3. Meronuka  uMcc/eI0BaHUS  JIMHTBOKOTHHTHBHBIX M KOMMYHMKATHBHBIX
0CO0CHHOCTEH AMEPHKAHCKOI0 MOJUTHYECKOI0 JUCKypca

Hccnenoanue ¢pynkunonuposanus AllJ] B XX—XXI cT. npoBoauTcs B 4eThIpe dTamna:

3.1. MoaroToBUTEJBHBIN  3Tam  TPEINOiaracT CUCTEMAaTH3AIMI0  TEOPETHYECKUX
JOCTHKEHUH MpPe/IIeCTBEHHUKOB, JeTaN3allii0 METO10B U npuemoB uccienoBanus [1K, Beibop
TepMuHOcucTeMBbl uccienoBanusa sBomounn AllJ] B XX—-XXI BB. HeoThemnumbiM 1marom
JTAHHOTO dTara sBJsieTCs BEIOOP METOIMKU UCCIIeI0OBaHMUA.

3.2. llepBblii 3Tanm BKIOYaeT (QOpMUpPOBAHHME KOpITyca S3BIKOBOTO MaTepHaa.

Meroarka GopMUPOBaHHS SMIIUPUIYECKOTO KOpITyca B JaHHOW paboTe Mpeamojaraer oroop
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HNOJUTUYECKUX TEKCTOB IyOJIMUYHBIX BbICTyIIeHMH mnpesuneHToB CIIIA, mpunamiexammx K
pHUTYaJbHBIM, OPHEHTALIMOHHBIM M aroHabHBIM xanpam [1]] [Kapumosa, 2006; Lleiiran, 2004].
JaHHblif 3Tam mOpeaycMaTpUBAaeT MCIOJNb30BAaHHE METOAAa KOHTEKCTYaJIbHOIO aHaiu3a |
KOJIMYECTBEHHOTO0 aHanu3a. MarepuaaoM HCCIEeOBaHUS CHYKaT TEKCThl O(UIIMATBHBIX
CTEHOTpaMM NyONWYHBIX BbIcTymsieHHH mnpesugentoB CIIA, mpencraBieHHble Ha caldTe —
Millercenter.org: Presidential speeches.

Jns paccMoTpeHusi ObUTM OTOOpaHbl TEKCTHl MYOJIMYHBIX BBICTYIUIEHUM IPE3UICHTOB:
T. Pyzenbra [(14.09.1901-04.03.1909): 23 t1.], V. Tadra [(04.03.1909-04.03.1913): 12 T.],
B. Bunbcona [(04.03.1913-04.03.1921): 33 t.], Y. I'apmunra [(04.03.1921-02.08.1923): 16 T.],
K. Kymumxa [(02.08.1923-04.03.1929): 12 t.), I'. I'yBepa [(04.03.1929-04.03.1933): 30 Tt.],
@. PysBenbra [(04.03.1933-12.04.1945): 50 T.], I'. TpymsnHa [(12.04.1945-20.01.1953): 19 T1.],
J. Diizenxayspa [(20.01.1953-20.01.1961): 6 t.], Jx. Kennemu [(20.01.1961-22.11.1963): 44 1.],
JI. xoncona [(22.11.1963-20.01.1969): 70 T1.], P. Huxcona [(20.01.1969-09.08.1974): 28 Tt.],
Jix. ®opaa [(09.08.1974-20.01.1977): 17 t.], Hdx. Kaprepa [(20.01.1977-20.01.1981): 22T.],
P. Pefirana [(20.01.1981-20.01.1989): 61 T.], k. I'. Y. byma («xopmk bBymi-crapumiiy)
[(20.01.1989-20.01.1993): 27 1.], b. Kinuarona [(20.01.1993-20.01.2001): 39 t.], Jx. VY. byma
(«Ixopmx bymi-mmammmiiy) [(20.01.2001-20.01.2009): 49 1.], b. O6amsr [(20.01.2009-20.01.2017):
56 1.], . Tpamma [(20.01.2017-20.01.2021): 48 T.]. U3 Hux mnpoanaiu3upoBaHbl 662 peuu,
oTHocsAlMecs K puTyanbHbIM >xaHpaM 11 (80 TekcToB), B TOM 4YMClle MHAYTypallMOHHAs peyb
npesuaenta (28), TpaaunmonHoe obpaimenue (12), robuneitnas peus (27), mporiansHas peus (9),
peub-onpaBnanue / mokasHue (4); OpHUEHTAIMOHHBIM >kaHpaM (469 TeKcTOB), BKIIOUYAS
1) mocnaHue Mpe3uaeHTa O TMOJOXKEeHWH 1en B cTpane (151); 2) mocnmaHuwe mpe3uaeHTa o
nojoxenuu aen B mupe (151); 3) nocnanue npe3usieHTa Ipyrum crpaHam (24); 4) BbICTyIICHHUE
npe3uieHTa Ha Pa3IH4YHbIX ypoBHSIX KoHGepenuuu (5); 5) oruerHwii mokman  (87);
6) mporpammuas peus (13), npecc-kordepenius (38); aronansubiM xaupam [1]] (113 Tekctos),
coJiepkalux 1) peub 0 MPUHATHH BBIIBUKEHUS OT MapTUH / MpeABbIOOpHOE BICTYyILIEHUE (26);
2) mpenBeioopHbIe Ae0aThl (14); 3) coobuieHue o co3biBe crenuanbHoi ceccun Konrpecca (2),
nocianue / obpamenue k Konrpeccy (25), oopamenue k ['enepansHoit Accam6ien OOH (15),
obparmenue k Konrpeccy ¢ mpocs00ii 00bsiBICHUS BOMHBI (3).

Crnenyet 3ametuTh, uto B XX B. npesugentamu CHIA 6butn npencrasiensl 509 myOmuyHbIX
BBICTYIUIEHHH, OTHOCAIIMXCS K PUTYaJbHBIM (66), opueHTanMoHHbIM (360) u aroHanbHbIM (83)
xanpam 11, BkiIroyas nHayryparoHHoe odpaleHue rnpesuienra (23), TpaaguiuuoHHoe o0paleHue

(12), robuneiinas peus (21), mpomanbHas peub (7), pedb-onpaBaanue / mokasaue (3), mocnaHue
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npe3uieHTa O MoJjiokeHuu Aen B crpane (103), mocnaHue mpe3uieHTa O MOJOKEHUU JeNT B MUpE
(131), mocnanue mpesumaeHTa apyruM ctpaHam (13), BBICTYIUIGHHWE TPE3HJICHTa Ha Pa3IUYHBIX
ypoBHsX koH(pepeHuu (12), oruernbiii nokmnazn (70), mporpammuas peds (11), npecc-koHbepeHIus
(30), peup O TPUHATHM BBIIBIKEHHS OT TapTuu (TMPEIBBIOOPHOE BBICTYIUICHUE) (22),
npeaBBIOOpHBIE nebaThl (26), coodIIeHne 0 co3bIBE crienuanbHol ceccnu Konrpecca (2), mocnanue /
obpamienne k Konrpeccy (20), obpamenne k ['enepanshoit Accambiiee OOH (10), oOparienue
Konrpeccy ¢ npocb00ii 00 00bsiBIIeHHH BOMHBI (3).

Kanpopas knaccudukanus Npe3suIeHTCKUX peyeil Mo nepruoaaM mpeicTaBieHa B TabIule.

Tabmuna. Kanposas kraccugpuxayus pevett 6 AI[ ¢ XX—XXI gs.

Bek o
Kanpsl Bricryniienust npesegentos CIIA §
XX XXI <
WuayrypanmoHnHas pedb 23 5 28
TpanunrionHoe obpareHue 12 - 12
Puryanbnbie :xkanpbi | FOOuneiinas peus 21 6 27
[TpomanpHas peub 7 2 9
Peup-onpaBnanue / mokasiHue 3 1 4
Bcezo 66 14 80
[Tocnanue IIpe3uenTa o MogoxKeHUU 1€ 103 48 151
B CTpaHe
ITocnanue IIpe3nenTa o NOJOKEHUH €T 131 20 151
B MHpe
Opuenranuonnbie | ITocnanume Ilpesuaenra qpyrum crpanam 13 11 24
JKaAHPBI Brictynnenue [Ipe3nenTa Ha pa3InyHbIX 2 3 5
YPOBHSIX KOH(epeHIInn
OT4eTHBIN TOKIa] 70 17 87
ITporpamMMHas peub 11 2 13
[Tpecc-koHpepenus 30 8 38
Bcezo | 360 109 469
Peub 0 NpUHATHN BBIIBUKEHUS OT ApTUU 22 4 26
(ITpenBpIOOPHOE BHICTYIIIICHHE)
[TpensriGopHbIE 1e0aThI 26 16 42
Coo00111eHHE 0 CO3BIBE CIIEIHMAILHOMN 2 - 2
ATOHaJIbHbIE )KAHPbI cecenn Kourpecea
ITocmanne /o6pamenne Konrpeccy 20 5 25
Oobpartenue k ['enepanbHoit Accambien 10 5 15
OOH
Oo6pamienne k Konrpeccy ¢ mpocs00ii 3 - 3
OOBSIBIICHIH BOMHBI
Bcezo 83 30 113
BCEI'0O: | 509 153 662
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[Ipoananu3upoBanbl myOnuyable peun npesuaeHtoB CHIA: 509  BeicTymiieHMi,
IpPE/ICTaBICHHBIX B XX B., OTHOCAIIMXCA K pUTyallbHBIM JkaHpam (66), a uMeHHO:
23 MHAYTypaIlMOHHBIX BBITCYIUICHHUS, 12 TpaaulIMOHHBIX oOOpamieHuid, 21 roOwmieiHas peub,
7 MpOIIANIbHBIX ~ peyeid, 3 peuyd omnpaBnaHus / TIOKasHUSA, OpHUEHTAMOHHBIM (360),
npejcTaBieHHbIM B 103 mociaHusax mpe3ujieHTa O MOJIOKEHUU el B cTpaHe, 131 mocnanuto o
IIOJIO)KEHUU JIe]1 B MHpe, 13 mocinaHusX Npe3uieHTa IPYrMM CTpaHaM, 2 BBICTYIJICHUSIX Ha
Pa3IMYHBIX YPOBHAX KOH(epeHIui, 70 oTUeTHBIX JA0KIan0B, 11 mporpaMubix pedax, 30 mpecc-
KoH(pepeHMsIX 1 aroHaidbHbIM XaHpam [1]] (83), cpeau KOTOphIX 22 BBICTYIUICHUS O MIPUHATHN
BBIIBMOKCHUSI OT TapTHH (MpenBbIOOPHOE BBITCYIUICHHE), NpPEABBIOOpHBIE aebatsl (26),
2 cooOmieHnsi 0 co3biBe crnenuanbHOM ceccuu Konrpecca, 20 mocmanuii / oOpameHuii K
Konrpeccy, 10 obpamennii k I'enepansuoit Accambnee OOH, 3 o6pamenust k Konrpeccy c
npocs0oii 00 00bsaBieHun BoWHBI U 153 Tekcta XXI B., U3 Hux puryanbHsie (14): 5 TekcToB
WHAYTypPaIlMOHHBIX OOpalICHUA TpPE3uIeHTa, 6 FOOHMICHHBIX peuei, 2 MpomanbHbIe Peud U
1 TexcT, MpEenCTaBISAIONIMIA pedb-onpaBaaHue / mokasHue; opueHanmoHablie (109), Bxirouas
NoclaHue TMPEe3UACHTA O MOJOXKEHUH el B cTpaHe (48), mociaHue Mpe3uieHTa O MOJOKEHUH
nen B mupe (20), mocnanue npesugeHta ApyruM ctpaHam (11), BBICTymIeHUE Mpe3uaeHTa Ha
pa3NUyYHbIX YpoBHAX KoH(pepeHnuwmii (3), otuetHuiit gokmnan (17), mporpammuas pedsb (2), mpecc-
koH(pepeHuus (8), u aroHanbHble (30), B TOM YKcie pedb O IPUHATHN BBIIBUKEHUS OT NapTUU
(mpenBbIOOpHOE BBICTYyIUIEHHE) (4), mpeaBeiOopHbIe Nedathl (16), mocnanue / oOparieHue K
Konrpeccy (5), obpaienue k I'enepanbaoit Accambiaee OOH (5) (cMm. Tabi.).

Takum 00pa3omM, TpOaHATU3UPOBAHBI 062 TYOIMYHBIX BBICTYIUICHHS, OTHOCSIIMXCA K
putyanbHbIM (80), opueHTalmoHHbIM (469) 1 aronanbHbIM (113) sxanpam [1/1.

3.3. Bropoii 3tran. Cuwnrtaem, uto wusyueHue AllJ[ HeBO3MOXHO 06€3 OCMBICICHUS
KOHIenTochepsl MOIUTHYECKOTo Juckypca. Konmenty orBoaurcs oco0oe MecTo B
MOJIMTUYECKOM CO3HaHMM. KOHIENThl peTpaHCIMpPYIOT LEHHOCTH U HJeH, K KOTOPhIM
oOpaiaercsi Mpe3uICHT B CBOMX NYOIMYHBIX BBICTYIJICHUSX. VccinenoBaHue KOHIIETITOB
NOJUTUYECKOM  KAapTHHBI MHpa CIIOCOOCTBYET MOHHUMAaHMIO CYIIHOCTH IPOBOJAMMOMN
rOCy/1apCTBOM IIOJUTHKHU, PE3YJIbTaThl AEATEIBHOCTH NPEACTABUTENEH KOTOPOH BO MHOIOM
OTIPEEIISAIOT CTaTyC, 0JJAarOCOCTOSTHUE U YPOBEHB )KM3HU IPakJIaH.

KaxxgoMy Tumy auckypca NpUCYIIM ONpeAeeHHbIe KOHLENThI, KOTOpble MOXKHO Ha3BaTh
JMCKYPCOOOpPa3yIOMUMU. OTH KOHILENTHI CTAHOBATCA AaKTyaJlbHBIMH B KIIIOUEBBIX 3HAKaX
JMCKYpca U COCTaBJISIIOT COJEP)KaTeNIbHO-TEMATHYECKOe AP0, (HOPMUPYIOT CEMHUOTHYECKYIO

MOJIEJIb U )KaHPOBYIO CTPYKTYpY TOTO MM MHOTO Tuna auckypca [Illediran, 2004: 24].
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B cBs3u ¢ MHOrOrpaHHOCTHIO OOBEKTAa WCCIEIOBAHMS, MPEICTABISAIONIETO COOOM
MEHTaJbHBI  00pa3 IMOJUTHYECKOTO IMPOCTPAHCTBA, CHOPMUPOBAHHOTO KOTHUTHUBHBIM
CO3HAHHMEM YeJIOBEKa, IBOJIIOIUS KOTOPOTO CBSA3aHa C Pa3BUTHEM M M3MECHEHHSIMH B JyXOBHOH U
MaTepuadbHOW KyJIbType © BepOaTM3WpPOBAHHOW JIEKCHKO-CEMAHTHUYECKON IMapaaurMoun
S3BIKOBBIX ~ ©IUHHI], W3MCHSIOIICHCS TIOJ BO3JCHCTBHEM WHTPATMHTBHCTUYECKUX U
AKCTPATTMHTBUCTHUCCKUX (hakTopoB, HEO0XOAUMO paccMoTpeTh CTPYKTYpY
JTUCKYPCOOOPA3yIOMIEr0 W HalMOHAJbHO-MAapKUPOBAHHHOTO  KOHIENTA, MPEICTaBICHHYIO
COBOKYIHOCTBIO KOHCTHTYUPYIOIIMX €ro JudPepeHIHabHBIX W KIacCU(PHKAIMOHHBIX
MPU3HAKOB, TPAHC(HOPMHUPYIOMIUXCS B IUAXPOHUU, T. €. MPOUCXOJAIIME H3MEHEHHUs Habopa
MPU3HAKOB M WX 3HAYUMOCTH OTHOCHTEIIBHO JIPYT JIPyra, 4TO OTPAXKACTCS B S3BIKE U MOXKET
OBITH MPOCIJICIKEHO HA IPUMEPE aHATN3a CEMAHTHKH S3BIKOBBIX PEIPE3CHTAHTOB KOHIIEIITA.

B pamkax HacTOSIIEro HMCCIEIOBAHUS KOHIENT KaK KIIOYEBOE IMOHSATHE KOTHUTHBHOU
JUHTBUCTUKH PACCMATPUBACTCSI C JIMHTBOKOTHUTHUBHOM W JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOW TOYCK
3penust [baOymkun, 1996; KyOpsikoBa, 20026; Ilomoa, Ctepuun, 2007; Kapacux 2002;
Macnosa 2004; Crenano 2004; Byessonova, 2021]: moa KOHIIEITOM MOHHUMAeM CIIOXKHYIO,
TUHAMHYECKYIO, CTPYKTYPHO-CMBICIIOBYI0, ATHHYECKM U  KYJIBTYPHO OOYCIOBIICHHYIO
MEHTAILHYIO €MHHITY CO3HAHUS, KOTOpas BBICTYIAET CIIOCOOOM M PE3yJIbTaTOM KaTerOpH3aIiu
3HaHMSI W WMEeT BepOallbHOe BbIpakeHWe. KoHIeNnT paccMaTpuBaeTcs Kak SIBICHHC
TUHAMHYECKOE B CHIIY psijfa (PakTOpPOB: COLMANBHBIX HM3MEHEHHH, MEPEeOoleHKH MOpajbHO-
ATHUYECKUX IIEHHOCTeW u Jp. JMHAMMYHOCTH KOHIIENTa 3aKIIOYaeTCsl B TOSIBICHUU HOBBIX
3HAYMMBIX MMPU3HAKOB, KOTOPBIE 000TAMAIOT CTPYKTYPY KOHIIENTA, TUOO MCUYC3HOBEHUE PaHEE
CYIIECTBOBABIINX MPHU3HAKOB, YTO TaK)Ke BEACT K HM3MEHEHHSM B ero crpykrype. Konment
o0nasaeT CIOKHOM CTPYKTYpOW, YTO HEOJAHOKPATHO OTMEUYEHO B psije paboT JTUHTBHCTOB
[becconora, 2019; Bopkaues, 2001; Kapacuk, 2002; Macnosa, 2004; Hukutun, 2003; ITornosa,
2007; CremanoB, 2004; Crepuun, 2002]. CrtpykTypa KoHIENTa OOYCIOBICHA CTPYKTYPOM
JEHCTBUTEILHOTO MHPa M OTPAXKAET PE3YNIbTAT KYJIBTYPHOH JKH3HH Pa3HBIX ATIOX.

AHanmm3 JNEeKCHYEeCKWX €IWHHII B paMKaX KOTHUTHUBHOM TMapaJurMbl TOHUMAETCS Kak
BBIPOKEHHE KOHIIENTA, IMPErioiaraeT MpOIEenypy BbIIENEHHS KOHIENTYAIbHBIX MPHU3HAKOB, 0
HEKOTOPOH CTEIIEHH CXOXKYIO C TPOICAYPO KOMITOHEHTHOTO aHAIN3a, TIPH 3TOM KOHEYHOH IEINTBI0
TAKOTO HCCIICIOBAHUS CTAHOBUTCS ONKCAHHWE IPOIECCOB KOHICNITYAIN3allM M KaTeropu3aliy
OKpYXKAIOIIEr0 MHpa JCUCTBUTENHLHOCTH. JIMaXpOHWYECKU TOJXOA K S3BIKOBBIM (paKTaM
3aKJTFOYAEeTCs B UX MOCIIEA0BATEIbHOM aHAIM3€ Ha KaKIOM BBIIETSIEMOM CHHXPOHHOM 3Tarle.

MeTo00THYECKYI0O OCHOBY  pabOTBhl  COCTaBiseT (PYHKIMOHAIbHAS  Iapajurma,

OGOCHOBBIB&IOHI&H KOFHI/ITI/IBHO'I[I/ICKprI/IBHHﬁ moaAXod K M3YYCHHIO KOHIICIITA KaK COCTOSAHUA
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MEHTAJIBHBIX U IICUXUYECKUX PECYPCOB CO3HAHUS MHIUBUAA B IPOLECCE PEUEMBICIUTEIBHOM
JeSITeIbHOCTH Ha MPOAYILIMPOBAHUE / MHTEPIPETALNIO AUCKYPCAa U UHTETPUPYIOIIAsl OTACIbHbIC
JOCTH>KEHMS IIKOJ KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHUKH, B YACTHOCTH TPAKTOBKA KOTHUTUBHOTO aHANIN3a
KaK JIOTHYECKOro IMpOAOJDKeHHs cemaHTudeckoro [KyOpskosa, 20020], pasrpaHuucHue
NOHATUITHOHN, 00pa3HOil W HeHHOCcTHOW MH(poOpManuu B cTpykTrype KoHuenta [Kapacuxk, 2002;
Capiikus, 2004], ¢ppeiiMoBoe mpeacTaBIeHUe CTPYKTYPhI 3HAYCHUS €ANHUIIBI S3bIKA / KOHIENTa
[Fillmore, 1982; JXa6orunckas, 2003], a Takke Teoputo KoHuenTyanbHoi meradops! [Lakoff,
Johnson, 1980; 1987; 2003; Kovecses, 2002 u ap.].

Teoperuko-MeTofo0rHYecKasl 0a3za HCCIeNOBaHUsA OOYCIOBIMBAET HCIIOJIb30BAaHHUE
METO/IOB KaK TPaTUIMOHHON (YHKIMOHATHHO-CEMAaHTHUECKOW MapaaurMbl (1e(UHUTUBHOTO,
KOMIIOHEHTHOTO aHalln3a, METOJAMKU JIeKCHYeCKOH TpaHchopMmalnud — A MHBEHTapU3alllH,
CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYEeCKOW M wuaeorpad@uyeckoil KiaccupUKaluu CpeacTB BepOanu3anun
KOHIENTOB; 3TUMOJIOTMYECKOT0 aHaJM3a — JJIs YCTAaHOBJEHUS STUMOHOB HMMEHHU KOHILIEIITA;
KOHTEKCTOJIOTUYECKOT0 aHaJIM3a — JUISl BBISABIEHUS JUCKYPCUBHBIX peallu3alluil CpeiCTB
BepOann3anuu KOHIENTa, KOJIMYECTBEHHOIO aHanu3a — il 0OOCHOBaHHS BBIOOpAa HMEHU
KOHIENTa), TaK W KOTHUTHBHO-JUCKYPCUBHOM mapagurMbl (METOAMKH  (GpeiiMOBOTO
MOJIETIMPOBAHUS — ISl TIOCTpOeHUsi (ppeiiMOBON MOJENM KOHIIENTA; WHCTPYMEHTApUS TEOPUU
KOHIENTYyalnbHOH MeTadopbl — Ui YCTAHOBKM KOPPEJISTOB KOHBEHIMOHAIBHBIX MeTadop,
bopmupyrOIMX 00pa3HO-IIEHHOCTHBIM KOMIIOHEHT KOHIENTa; METOJUKH MparMaTH4ecKu-
KOTHUTUBHOM MHTEpNpETalM 3HA4€HHUs — JUI1 BBIICHEHMSI OLICHOYHBIX KOHHOTALMM,
COCTaBJISIIOLIMX OCHOBY IIEHHOCTHOTO COJIEP>KAHUS KOHIENTA).

HccnenoBanue myOJWYHBIX BBICTYIUIEHUH aMEPUKAHCKUX MPE3UJEHTOB I103BOJIMIIO
BBIIEJIUTh KOHTEKCTBI, B KOTOPBIX aKTyaJU3UPYIOTCS KIHOYEBBIE KOHIIENTHI aMEPHUKAHCKOTO
MOJIMTUYECKOI0 JHUCKypca Ha pa3HbIX MCTOPHYECKHUX dTanax. AHaINM3 SA3BIKOBOTO Marepuala
MO3BOJIET CHENaTh BBIBOJ, UTO OCHOBY (SIIp0) CEMaHTHYECKOIO MPOCTPAHCTBA aMEPUKAHCKOTO
nosmTrdeckoro auckypca B XX—XXI BB. COCTaBISAIOT HECKOJIBKO KOHIIENTOB, CPEIN KOTOPBIX
0a30BbIMU JUCKypcooOpazyromumu siBisitores koHuentel POLITICS (ITOJIMTUKA), STATE
(T'OCYIAAPCTBO), PEOPLE (HAPOJ) u POWER (BJIACTb). Kpome TOrO, BBIIETSIOTCS
HallMOHAJIbHO-MapkupoBaHHble  KoHHenTel: AMERICA, B  3HAaYuUTENbHOW  CTENEHHU
MIPEJICTABICHHBIM KOHILIENTYaJIbHBIMU JJIEMEHTAMU ‘American promise’, ‘American spirit’,
‘American  dream’, REVOLUTION, THE GREAT DEPRESSION, FREEDOM,
DEMOCRACY, EQUALITY, NATIONALISM / PATRIOTISM, WAR, COLD WAR, CRISIS,
PRESIDENT, THE FIRST LADY, PROSPERITY, FEMINISM, SECURITY, TERRORISM.
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AHanu3upys  JMCKYpcooOpasyloliue U HallMOHAJbHO-MapKUPOBAaHHBIE  KOHIICTTHI,
COTIOCTABJISISI UX CEMAHTUYECKUN OOBEM U BBISIBIISIS OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH MX BepOalin3aluu,
npucymue amepukaniiam CIIA Ha pa3HBIX UCTOPHUUECKUX ATarax, pa3pabareiBaercs GpperiMoBas
MOJIENIb JUIi OTOOp@XEHUS MUX CMBICIOBOM CTPYKTYphl H IPOBOJUTCS OIMCAaHHE UX
CEeMaHTHYECKON CTPYKTYphI, ONPEACNSAIOTCS YHHBEpCAJbHBIE W CHEIU(PHUUECKUE YepThl B
XapakTepe CTPYKTYpUpOBaHHS KOHLeENTyaiabHOro mnpocrpanctBa AllJl u ocobenHoctu
BepOaIn3aluy JaHHBIX KOHIIENTOB HA Pa3HbIX HCTOPUYECKUX dTarax.

Jns omnucanusi crnoco0oB BepOanu3aluu  JUCKYpPCOOOpPa3yIOIMX U HAIMOHAIBHO-
MapkupoBaHHbIX KOHIENTOB B AIIJ[ XX—XXI cT. BBISBASIOTCS M aHAIU3UPYIOTCS 3HAUYUMBbIC
KOTHUTHBHBIE TU(PepeHIINaTbHbIE U KIACCU(PUKAIIMOHHBIE MPU3HAKH KOHIIETITOB B AUAXPOHUU
HAa MaTepuasne MyOJMYHBIX BBICTYIUIGHUW TMpe3u7eHToB. PaboTa BBINONHAETCS B paMKax
KOTHUTHUBHOTO MO/X0/1a K UCCIIEJOBAHUIO CEMAHTHUKH CJIOB (CEMaHTHUKO-KOTHUTUBHBIN MOIXO0 K
A3bIKY), K  HHTEpIpeTalMid  CEMaHTHYECKMX  KOMIIOHEHTOB  SI3bIKOBBIX  €IMHHII,
O00BEKTHBHUPYIONINX KOTHUTHUBHBIC U(epeHaIbHble W KIACCH(PUKAIMOHHBIE NPU3HAKU
JTUCKYpCOOOPa3yOIIUX U HallMOHAIbHO-MaPKUPOBAHHBIX KOHIIEIITOB.

JuaxpoHWYecKuii MOAXOJ K aHalu3y S3bIKOBOTO MaTepHhajla, OCHOBAHHBIM Ha
COIOCTABJICHUU JTaHHBIX Pa3HbIX 310X, 00JIaJaeT HauOOJIbIIUM 3BPUCTHUECKUM MOTEHIIUAIIOM,
T.K. TIO3BOJISIET IIPOCIEAUTH SBOIIOLMIO HAMOHAIBHOTO MHUPOBUICHHUS M BOIUIOIIAIOIIHUX €ro
A3BIKOBBIX CPEJICTB, JIA€T BO3MOXKHOCTb YCTAHOBUTH CHEUU(UKY MCTOPHUUECKOro JTara,
IPOIEMOHCTPUPOBATH OCOOEHHOCTH B3aUMOJICHCTBHS A3bIKA, KYIbTYPhl U IOJTUTUKH.

3.4. Ha TperbeM 3Tame MPOBOJIUTCS aHAJIM3 MHTEHIIMOHAIBbHOW HampaBieHHocTH AT/
Yactoe ucnosp30BaHre KOHLENTYalbHBIX MeTaQop B pedH MpPe3UIeHTa CTPaHbl Ja€T OCHOBAHUE
yIBEp)KIaTh, 4YTO  KOHLENTyalbHas  Meradopa  SBISETCS  CaMbIM  MPOAYKTUBHBIM
parMaTH4ecKUM CpEJICTBOM B HCCIEyeMOM JAMCKypce. Beinenstorcs Hambornee TUIUYHBIE
KOHIENTyalbHble MeTadopbl, HCIOIb3YEMbIE aIPECaHTOM C IEJNbI0 OKAa3aHWUs BIHSHUA,
MPOBOAMTCS aHalIM3 OCHOBHBIX (DAaKTOPOB (PKCTPATHMHIBUCTUYECKUX W JIMHTBUCTUYECKHX),
BJIMSIOIIMX Ha BO3HUKHOBEHHE M 3BOJIOIMIO METapOpPHUECKUX MOAEeH, IeMOHCTPHPYETCs
3aBHCUMOCTBH MeTa(hOpUUIECKUX MOJIENEH OT 3M0XH, TUIA KYAbTYpHI M BUa AUCKypca. M3yuenue
UANOCTUIISL TIPE3UACHTA, B TOM UHCJE HBOJIIOIMHM €ro MeTaQopH4ecKoro WHCTPYMEHTapHs,
JTOMUHUPYIOIIETO Ha KaKJIOM 3Talle €ro MOJUTUYECKON Kapbepbl, BBIBICHUE TPUYNH, KOTOPHIE
OpUBEIM K H3MEHEHMI0O B MeTa(pOpUYEeCKOM HHCTPYMEHTapUU MOJUTUYECKOTO JesITems
MO3BOJISIET YCTAaHOBUTH B3aUMOCBSI3b MEX/Y COOBITUSIMH B MOJUTHYECKON >KU3HU MEPCOHAXA U
A3BIKOBBIMU CPEJICTBAMM, MCIOJIb3yEMBIMU JUISI MX OIMCAaHUS, a TaKXke JUJIs ONUCAHUs

MOJUTUYECKON CUTyallUM B CTPAHE W BO3JCUCTBUA HA ayJUTOPHUIO B KaXIblii KOHKPETHBIN
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epuoid, T.€. JAaeT BO3MOXKXHOCTh OKCIUIMIUPOBaTh KOIHUTUBHBIE CTPATETHMU IOJINTUKA.
[IpumensieTcss TUrBOCTUIMCTUYECKUNH M KOJIMYECTBEHHO-KAaUE€CTBEHHBIM METO/bl aHalli3a, Ha
KOTOPBIX OCHOBBIBAETCS U3yUEHHUE MTOJIMTHYECKOrO TUCKYypCa.

3.5. Ha yeTBepTOM 3Tamne MPOBOJUTCS aHAIN3 KOMMYHHKAaTUBHBIX ocobenHocTer AllJl B
XX—XXI cr. BpiOOp B KauecTBE WCTOYHMKA aHAJIM3a pPEYEBOrO IKaHpa MyOIHMIHOTO
BBICTYIUIEHUS NpEe3UJIeHTa OOYCIIOBJIEH TEM, YTO MMEHHO 3Ta >KaHpoBas pa3HOBUAHOCTH I1]]
HalpaBlieHA Ha IMPEIOCTaBIIEHUE pPa3BEpHYTOM HHGPOpPMAUMU OT aJpecaHTta, SBISETCS TOU
MHOTOI'PAaHHOM M TOABHXHOW (HhOpPMOIA, B KOTOPOW B OOJIBbIICH CTENEHH anmpoOHUPYIOTCS BCE Te
HOBBIE S3BIKOBBIE SIBJICHMSI, XapaKTEPHBIE JJIs1 ONpeAeIeHHOro BpeMeHu. CiaenyeT OTMETUTh, U4TO
0c000€ BHUMaHUE B 3TOM JKaHpeE YIEJIAETCs TAKOMY M3JI0KEHHMIO MaTepuaa, KOTOPbIi obsagaet
3HAUUTENBHON YOKIAIOIeH CUITOM.

Hcnone3yercss (QyHKUMOHAIBHBII METOJI, MO3BOJISIONIMM OCYIIECTBUTh KOHIIENTYallbHO-
MHTEPIIPETALIMOHHBIA aHaJIN3 TEKCTa JAJIs ONPENEIeHUs] KOMMYHUKATUBHBIX CTPATErHil M TAKTHUK
B AIlJl XX—XXI ct. OnucarenbHbli METO/ MO3BOJIAET CUCTEMATU3UPOBATh Pa3HOYPOBHEBHIE
A3BIKOBBIE €IMHMIIBl PEANM3alMN BbIJCICHHBIX CTPATETMd W TAaKTUK M JAa€T BO3MOXKHOCTH
KOMILUIEKCHOTO TIPEJICTABICHUS IOJYYEHHBIX pe3yJabTaToB. KOHTEKCTOJOrMYeCKHil aHaiu3
IPUMEHSIETCS C LIEJIbI0 ONpPEAETICHUS] CUHTAKCUYECKON U JIEKCMYECKON JeTepMUHHUPOBAHHOCTH
ynoTpeOIeHHOro Habopa S3bIKOBBIX CIOCOOOB B aHAJIM3UPYEMBIX TUIAX MOJIUTUYECKUX TEKCTOB.
[TpuMeHeHNE KOHTEKCTYaIbHO-CEMAaHTHUECKOTO aHAJIN3a 1aeT BO3MOXKHOCTD JUISl UCCIEI0BaHUS
CEMaHTHKO-COJEP)KATEIbHBIX  XapPAaKTEPUCTHK  JIEKCUYECKUX  E€AWHHIl, BBIJCJICHHBIX B
noauTudeckux BbIcTymieHUs X mnpesusieHToB CIHA B XX-XXI cr. OnpeneneHo, u4to B
(GOopMUPOBAHNN YKA3aHHOI'O TUIIA AUCKYypca INTABHON KOMMYHHUKAaTUBHOW MHTEHIUEH BbICTyMAeT
MHTCHIMS  OKa3zaHus BiIMAHMA. Mccnenys  KOMMYHUKATHBHBIE — CUTYallUH, KOTODbIE
aKTyaJIM3UpPYIOT HAa3BaHHYI MHTECHIMIO, INPUXOAUM K BBIBOAY, YTO JJIs JOCTHKEHHS
ONpeIeIEeHHOM KOMMYHUKATHBHOM €M HCIOJIb3YIOTCI KOMMYHHUKAaTHUBHBIE CTpaTeruu,
KOTOphle BhICTYNalOT ¢(aktopom co3ganuss AIIJl. B xone aHanm3a ObLIO BBISIBIEHO, 4YTO
OCHOBHBbIMM cTparerusiMu B AIIJl sBisieTcs KOMMYHUKAaTUBHOE J1aBJIEHHE U KOMMYHHKAaTHBHOE
MaHUIYJIUPOBAaHUE. OTU BHJbl KOMMYHUKATHBHBIX CTPAaTE€rMil pealu3ylOTCsd C IOMOIIBIO
KOMMYHHUKATHBHBIX TaKTUK KOMMYHUKAHTOB YKa3aHHOTO Tuma Juckypca. Ha stom stame
BBIJIETISIIOTCS. U COTIOCTABJISIFOTCS OOIIME M OTJIMYUTENbHbIE YepThl cTpaTeruil u TakTuk B Al
XX-XXI cr., ocobeHHoctH ux  BepOanuzauuu. IIpuMeHsSIOTCS ~ CpPaBHUTENIBHO-

COMNOCTABUTEIBHBIM U OINMCATEIbHBIN MCTOJbI, KOTOPBIC ITO3BOJISIIOT OIMMUCATHL OTJIUYUTCIIBHBIC
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0COOEHHOCTH MYONMYHBIX BHICTYIUICHUH mpe3unieHToB CILLA, onpenenuTs JIMHIBUCTHYECKUE U
connokynbTypHble acriekTbl AITJ] B XX—-XXI cT.

4. BpIBOABI

AITJl xak nienocTHOoe 00pa3oBaHKE BHICTYNAET B BHJIE ONPEEIEHHOIO, T. €. IOCTPOCHHOTO
M0 OMpeAesiEHHOMY 00pasily KOMIUICKCHOTO PEYeBOTO JEHCTBUS. BKIIOYeHHME HCTOPHYECKOM
NEPCIEKTUBBl B aHAIU3 JAaHHOIO BHUJA JUCKypca OTpa)XkaeT IMHAMMYECKYIO IIPUPOAY,
00yCIIOBJIEHHYIO (YHKIIMOHHPOBAHUEM ATOr0 00pa3oBaHUS B OMpPENEICHHOM OOILIECTBE U €ro
cnenupuKoi MparMaTuyecKoro KOHTEKCTa yCTHO-TIOBECTBOBATEILHOIO PEUEBOT0 JKaHPa.

Brinenenue B ATLJI WHCTUTYLIUOHAIBHOTO IETEPMUHUPYET 3HaYUMOCTD
(GYHKIIMOHUPOBAHUSI JINYHOCTU BO BiacTU. [1oa sI3bIKOBOM JIMYHOCTBIO MMOHUMAETCS YEJIOBEK,
CIIOCOOHBIN CO3/1aBaTh W BOCHPHUHUMATH TEKCThI, KOTOPBIC OTIWYAIOTCS Pa3HON CTENEHbIO
CTPYKTYpPHO-SI3bIKOBOM CIIOKHOCTH, TTTyOMHBI M TOYHOCTH OTPAKEHUS AEHCTBUTEIBHOCTH, MPHU
OIPEIETICHHOM 1IeJIEBON HAIIPABIECHHOCTH.

WuTennus 60pbObl 3a BIACTh WIK €€ yAEp)KaHHE — 3TO clieurduyeckas XapaKTepUCTHKA
AIIJl, koTOpasi MOCTOSSHHO MPUCYTCTBYET BO BceX ero xkaHpax. B AIIJl s3b1k paccmaTpuBaercs
KaK CpEICTBO OCYIIECTBICHHUS COLMANBHOM BJIAcTH, KakK CpPEACTBO (opmupoBaHUs, a He
BBIPAKEHHSI MUPOBO33peHus. Mneonornueckas HalpaBI€HHOCTh BBICKA3bIBAHMS 3aKJIFOYAETCS B
TOM, YTO IOJIMTHYECKUHN JEATENb aKTyaJU3UPYET B TEKCTE CBOIO CHUCTEMY LIEHHOCTEH, OLEHOK
UH(OPMaLINHU, KOTOPBIE OH M3JIaraeT WM B pAJE CIIy4aeB «HaBSI3bIBACT» MOJyYaTeI0 TEKCTA.

NureprexcryansHocTs AllJ] 3akmrouaercs B MpU3HaHUU (DakTa CYIIECTBOBAHMS HECKOIBKUX
pearbHBIX AaBTOPOB, OTBETCTBEHHBIX 3a KOHKPETHOE BBICKA3bIBaHUE (MIOJUTUYECKUE JEATEIH,
MOJIMTUYECKAsl TPYIIIMPOBKA WM MAPTHS OT KOTOPOH BBICTYNAET KONMPAWUTEp WIN CIUYpaunTep,
penaktop u T.7.). OAHaKo, MHTEPTEKCTYyaJIbHOCTh Kak xXapakrepuctuka AllJl, a 3Hauut, u
MyOJIMYHOTO BBICTYIUICHHS TPE3U/IEHTAa HE HCKII0YaeT BO3MOXKHOCTb HCCIIEIOBAaHHS PEYEBOrO
MTOBEJICHMSI ITOJIMTUKA U IMarHOCTUPOBAHUE HA OCHOBE €T0 JIMYHOCTHBIX XapPAKTEPUCTHUK.

AIlJl ompenensieM, Kak 3aBEpLICHHOE COOOIEHUE, UMEIOIEE CTPOr0 OPUEHTUPOBAHHYIO
IparMaTU4ecKyl0 yCTAaHOBKY / BOBJEUYEHHE B MOJMTUYECKMH TPOLECC, CcouYeTarolee
JUCTUHKTUBHBIC IIPU3HAKU YCTHOM PEYM U IMHUCbMEHHOI'O TEKCTAa ¢ KOMIUIEKCOM CEMUOTUYECKUX
(mapa- M DSKCTPAJIMHIBUCTHYECKHUX) cpeacTB. JlaHHBIM BUJ JUMCKypca OCHOBBIBAeTCS Ha
JIEMOKPATUYECKNX PUHIUIIAX, HO C MPAaBHJIAMH KE€CTKO NHCTUTYLMOHAIIBHOW HEPApXHUH.

AITI XX—-XXI cT. xapakTepusyercsi AeTalbHO MPOJYMAaHHBIM B SI3BIKOBOM O(OPMIICHUH
ONKCAaHUEM COLMAIBHO W TOJMTUYECKH BAXKHOTO COOBITHS C IIENbI0 BIMSHUS Ha ajpecara, B

POJIM KOTOPOTO BBICTYNAET COIL[UYM.
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Opranmzanus AIlJl umeer akcuonmorndeckyro npupoay. Hambonee BakHbIE IIEHHOCTHBIC
MOHATUS OCYILIECTBISIOT 3HAYUTEJIBHOE BIMSHUE HA KOTHUTHUBHYIO CHCTEMY DPELUIIMEHTA.
S3pIKOBOE O(hOpMIIEHHE YHUBEPCAIbHBIX LIEHHOCTEH HApsly C HALlMOHAJIBbHO-MapKUPOBAHHBIMU,
HaXoIAT CBO€ BBIP@XKEHHE B AMCKYpCOOOpa3ymOIIMX M  HalMOHAIbHO-MAPKUPOBAHHBIX
koHuenrtax B AITJ] XX—XXI BB., KOTOpbIE U3MEHSIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT Pa3BUTHS COLIMAIBHO-
HYKOHOMHYECKHUX U MOJIMTHUECKUX YCIOBUHN U COOBITUI B CTpaHE.

B AIlJl couuanbHOCTh s3blKa IPOSBISETCS B SI3bIKOBOM OQOPMIIEHHHM COLMAIBHO-
3HAYUMBIX COOBITUH M OCOOEHHOCTEH ajJpecaHTHO-aJpecaTHONl KoH(urypauuu. PasBurue u
(yHKIIMOHUPOBAHUE ITOrO JUCKYpCca MPOUCXOAUT BeieAcTBUE BiIUsiHUSA Ha Hero CMU.

OkcTpanuHreucTuyeckuii komnoneHt AllJl, Hapsay ¢ KOTHUTUBHON U KOMMYHUKaTUBHOM
JEATEIIBHOCTBIO, BKIIIOYAET LICHHOCTH KOMMYHUKaHTa. KommyHukanusa B AIIJ] xapakrepusyercs
UCIIOJIb30BAaHUEM CIIEHU(PUUECKUX LIEHHOCTHBIX MOHATUN M aKTUBHU3ALMENd OCOOBIX OLIEHOYHBIX
CTPYKTYpP, OOBSCHSETCSI OCOOBIM THIIOM MEHTAJIbHOCTH, KOTOPBIA OTpa)kaeT Ha3BaHHBIN
THII TUCKYpCa.

Baxueiimeld xapakrepuctukoid AIIJ[ sBisieTcst ero STHOKYNbTypHas creuuduka,
IIpeJCTaBIsieMas KylIbTYPHBIMUA CMBICIIAMA — KOMMYHUKAaTHUBHBIM IOBEJEHUEM U LICHHOCTHBIM
OTHOIIEHUEM «KOJUIEKTUBHOM A3BIKOBOM JINYHOCTU» K (PparMeHTaM MOJUTUYECKON PEATbHOCTH.

Takum 00pa3om, coBpeMeHHbIN moaxon K uizydeHuto sBomroimu Al B XX-XXI cr.
IpezronaraeT Mo3TanHyo paboTy HajJ KOMIUIEKCHBIM aHanu3oM AlIlJl, kotopas cTpyKTypupyeT
UCCIIe/IOBaHMe, JIeNIaeT €ro JIOTMYHBIM, I03BOJIIET HE TOJBKO aHAIM3MPOBATH OCOOEHHOCTH
cta”oBneHus, popmupoBanust u pazputusa AllJl B XX—-XXI ct., HO u dopmMynupoBarh HOBbIE
TEOPETUYECKHE IOJIOKEHUS, Kacaroulyecss MpoOJeM BBISBICHHUS CHEUU(UKU  SI3bIKOBOU
peanus3aluy IHUCKYPCUBHOIO COJEPKAHUSA B 3aBUCUMOCTH OT KYyJIbTYPHOW NPUHAIICKHOCTU
JUCKYpca W H3Y4EHHUS BOINPOCOB, CBSI3aHHBIX C OOUIMMH M HAIMOHAIBHO-CHEIU(PHUECKUMU

XapaKTEPUCTUKAMHA JAHHOT'O THUIIA JUCKYpPCA.
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MPABWJIA NTPEJACTABJIEHUA U 0®OPMJIEHUA CTATEH,
HAITIPABJIAEMbBIX B PEJAKIIUIO HAYYHOT' O ?KYPHAJIA

«STUDIA GERMANICA, ROMANICA ET COMPARATISTICA»

1. OGIIIME TPEBOBAHMS K COAEPXKAHUIO CTATEN

1.1.B xypHaie nyOIUKYIOTCS Hay4dHble CTaThbU II0 CPaBHUTEIbHO-UCTOPUUECKOMY,
TUIIOJIOTUYECKOMY M COIIOCTABUTEIBHOMY SI3BIKO3HAHWIO, I'€PMAHCKHUM, POMAHCKUM S3bIKaM
U TIEPEBOIOBEICHUIO.

1.2. )Kypnan neyaraeT TOJIbKO OPUTHHAIIBHBIC, paHee HE OMyOIMKOBaHHbBIE HAyYHbIE paOOTHI.

1.3. S3pIku W3maHUsA — PYCCKUH, AHTIIMMCKUN, HEMENKHH, (paHIly3CKHHA, HCIAHCKUU.
B npeanoxeHHoil K nmyOJauKaluuMyu Hay4HOM CTAaTbe aBTOP JOJKEH OOOCHOBATh aKTyalbHOCThb
TEMBI, YeTKO CGOpMyNIHpOBaTh I€ib M 33JaYyd  HCCIENOBaHHUS, NPUBECTH HAYUYHYIO
apryMeHTaluio, 00O0OIIEHNs] W BBIBOJBI, KOTOpPBIE NPEACTABISIIOT MHTEPEC CBOCH HOBU3HOWM,
HAyYHOCTHIO M TMPAKTUYECKUM 3HaueHHeM. B craTtbe JOMKEeH OBITh MpeacTaBieH 0030p
HOBEHUIIeH HAYYHOH JTUTEpaTyphI IO paccMaTpuBaeMoi mpodieme.

1.4. Pykonricu, KOTOpbIE MOATOTOBJICHBI Oe3 ydera TpeOoBaHW K HX OG(OPMIECHUIO
(cM. HUXKE), HE IPUHUMAIOTCSI.

2. OBIIIUE TPEBOBAHUA K O®OPMJIEHUIO CTATEN

2.1. Pykonucu cnenyer odopmiare B ¢opmare .doc (Word 1997-2003) wumu .docx
(Word 2007-2012).

2.2. PexomenayeMblii o0beM mpeacraBisiemMoir k myOnukamuu crateu — 15000-25000
3HAKOB ¢ ipodenamu (8—12 cTtpanu).

2.3. Ilapametpsl ctpanuusl: 210 x 297 MM (popmat A4), opueHTauus KHwxHas. [lons
cTpanuupl: jesoe — 30 mm, BepxHee — 20 MM, mpaBoe — 15 mm, HmxkHee — 25 mm. llpudr
o0bryHbIN, Times New Roman. Pasmep mpudra: 12 myHKTOB B OCHOBHOM TeKcTe, 10 MyHKTOB B
CHOCKax. MEeXIyCTpOUHbId HHTEpBal: IMOJYTOPHBIA B OCHOBHOM TEKCT€, B CHOCKax —
oauHapHblid. OtcTyn ab3ana cocrasmsier 10 mm. Chenyer yetko muddepeHunposats tupe (—) u
nedwuc (-).

2.4. TekcT pyKOIUCH ClIeAyeT MOoAaBaTh B BUJIE €UHOTO (aiina.

3. CTPYKTYPA U ITIPABUJIA O®OPMJIEHUSA (cm. npumep nuice)

3.1. B neBom BepxHeM yriy nevyataroT Y JIK HexupHbIM npsiMeiM mpudrom (pazmep 12).

3.2. Unummansl u QaMuius aBTopa (aBTOPOB) IeyaTalOT Iepe] Ha3BaHUEM CTaTbU
YKUPHBIM MPSAMBIM HIpUpTOM (pazmep 12).

3.3. Ha3BaHue cTaTh INevaTaroT MPONUCHBIMH OyKBaMu, 0e3 a03ara, >KUPHBIM IMPSIMBIM
mpuprom (pasmep 14), MEXCTpOUYHBIH MHTEpBaJ OJMHAPHBINA, O0€3 aBTOMaTHYECKON
paccTaHOBKU MEPEHOCOB.

3.4. Ilocne Ha3BaHMsI CTAThbU NEYATAIOT aHHOTALUHU (00BbeM 110 50 cIOB) U KITIOUEBbIE CIIOBA
(He Oomee 10 KIrOUEBBIX CIIOB) Ha JBYX S3bIKAX — PYCCKOM M aHIIMHCKOM. Pasmep mpudra:
12 myHKTOB, KypcHB, yepe3 | mHTEepBal.

3.5. Tekcr cTaTbu.

3.6. Criucok mutepatypsl (pazmep 12, uepes 1 untepBan) (cm. Hudice nyHkm 6).

3.7. References (ciucok mureparypsi) (pazmep 12, uepes 1 uHTEpBaN) (CM. HUdMCE NYHKM 7).

3.8. Ceenenust 06 aBTOpe (pasmep 11, kypcus, uepes 1 uaTepBan).
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Ipumep:

YIAK
© 2016 L. P. bacsiposB

OYTBOJBbHASA PASI'OBOPHAS JIEKCUKA
(HA MATEPHAUJIE I'V/IAT'OJIOB
HEMEIIKOI'O PA3I'OBOPHOI'O S13bIKA)

Cmamus nocesduena usy4eHuro Qbym6OJZbHO1:Z mepmuHolocut 6 COBPEMEHRHOM HeEMEYUKOM
A3blKe. Yemanasnusaromes cnocobul 06pa306aHuﬂ 21ac0Jl06, BbIAGIAIOMCA
Cﬂ06006pa306am€ﬂbel€ cpedcmea, ywacmeyrwuiue 6 ux 06pa306aHuu, ux dakmuseHocmo, da
makoice onucvleaemcs cemanmuKka 2jilacojlbHoblX 1eKCeM 6 HEMEUKOM paA32060PHOM A3bIKE. ...

Knrwouesuvie cnoea: pa3eco60pHAsl IEKCUKA, cnocob 06pa306aHMﬂ, Oepueam, cemanmuiecKa
cpynna, cemanmuka, Cy6’b€Km, KOHHOmMAyuA, 06pa3Hocmb, Memaqbopwauuﬂ.

© 2016 Sh. R. Basyrov

COLLOQUIAL FOOTBALL LEXIS
(BASED ON VERBS OF SPOKEN GERMAN)

The paper deals with football terminology in the contemporary German language. The
paper studies the structure and semantics of verbs in football lexis, reveals the ways of their
formation, presents the semantic classification of these lexemes and describes their productivity.

Keywords: ...................

Tekcer cTaTbn

CIIUCOK JIMTEPATYPbI

I.......

2. ...

3o,

REFERENCES

Lo.......

200

3o
Bacwipos LHlamune Pagpaunosuy — 0okmop Basyrov Shamil R. — Doctor of Philology,
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4. IPABUJIA O®OPMJIEHUSA TPAOUYECKUX JAHHBIX

4.1. Pucynku, TaOnuupl, cxembl, Tpapuku © Tp. JODKHBL OBITH 0053aTENbHO
IPOHYMEpPOBaHbI, UMETh HCTOYHHMKHM M IOMELIaTbCs B IE€YaTHOM IIOJI€ CTpaHUIlbl (pa3mep
mpudTa 12 MyHKTOB, MEKCTPOUHBIH HHTEPBAJI OJUHAPHBIN ).

4.2. PucyHku, Tabauipl, cXeMbl, TpaUKd M Mp. B TEKCTE€ MOMENIAIOT Iocie ab3aia, B
KOTOPOM Ha HHUX CCBLIAIOTCS, WIIM Ha CIIEIYIOIIEH CTPAHUIIE TOCIIE CCHUIKH.

IIpumep:

Ta6Jmua 1. Konuuecmeennas xapakmepucmuka 1eKCUKO-CeManmuiyeCKux cpynn OoyeHo4Hblx
a6cmpa7<mﬂbzx CyuecmeumelbHbvlx 6 AH2TIULICKOM 53bIKE

Jlekcuko-ceman- | Kosmuecrso | IIpouentHoe
THYCCKaA rpyunmna (10705071011 COOTHOIIICHHUEe
1. CocrosiHue 355 44 absence ‘orcyrctBue’ — the state of being
away ‘COCTOsIHHE HaXOXICHH HE 3,[[605’
acrimony ‘s3BuTeNBHOCTE” — angry and
bitter feelings or words ‘3ibic U ropekue
YyBCTBA WM CJIOBA’
2. JlelicTBHe 123 15,2 death ‘cmepts’ — an act of dying or being
killed ‘akt cmeptu unu youiictea’
destruction ‘paspyrienue’ — the action of
destroying sth or of being destroyed
‘I[eflCTBHe YHUYTOKCHUA 4ero-1mbo mim
OBITh YHUYTOXKEHHBIM

ITpumep

4.2. Tlpumepbl B TEKCTaxX CTaTeil IMevararoT KypcuBOM (0€3 BBIICICHHS KUPHBIM), MX
NEpEeBOJ — B T. H. MAPPOBCKUX KaBbIUKax: COeUr ‘cepaue’, dme ‘myma’.

4.3. B cBsI3U CO CI0KHOCTHIO U3JJaHMsI TpaUueCKUX MaTepHUajIoB pedaKIMOHHAs KOJUIETUS
OCTaBJISIET 3a COOOH MPaBO U3BATH UX U3 TEKCTA.

5. MMPABWJIA  O®OPMJIEHUA  BHYTPUTEKCTOBBIX CCBUJIOK H
MNOACTPOYHBIX CHOCOK

5.1. IIpu odopmiieHMH BHYTPUTEKCTOBBIX CCBHIJIOK B KBaJPAaTHBIX CKOOKaX YKa3bIBaeTCs
(damunus aBTOpa/aBTOPOB (€CIU CChUIKA MJIET Ha COOPHUK CTaTeH, TO yKa3bIBAETCSI €ro MOJIHOE
Ha3BaHUe), F0Jl U3aHUS U, IOCTIE JBOCTOUYMS, HOMEpA CTPAHUIL, €CJIM HEOOXOIMMO.

Ilpumep:

«YeMm rmomynspHee BHJ CHOpPTa, TeM OJMKE €ro JeKcHuKa K OOIIes3bIKOBOU
(Allgemeinsprache), a Mexay JIEKCHKOW KaKOro-auOO Cropra U OOMISSI3bIKOBOM MPOUCXOTUT
O)KUBJICHHBIN B3auMooOMeH (reguldrer Austausch)» [Vollmert-Spiesk, 1996: 2].

6. IPABUJIA O®OPMJIEHUA CITUCKA JIMTEPATYPbBI

6.1. Cnucok HyMepyloT M TPYNIUPYIOT MO ai(aBUTy, B Hadyajle KHUTM Ha KUPHILIUIIE,
IIOTOM — Ha UHOCTPAHHBIX A3bIKaX.

6.2. B cmucok nuTepatyphl BKIOYAHOT TOJNBKO HAYYHBIC CTAaThH, MOHOTpAQHH ¥ KHUTH
(He MmeHee 12 HaWMEHOBaHWM, W3 HUX TIOJOBHHA — HMCTOYHUKH ITOCIEIHHMX JieT. Hanuuwme
MHOCTPAHHbBIX HCTOYHUKOB 00SI3aTENBHO).

6.3. I[IpaBuia opopmIIeHHS CCHIIIOK HA UCTOYHUKH B CITUCKE JIUTEPATYPHI:
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Tun oudanorpapuyeckoi N
pag IMpumep odopmiieHust 6uGIMOrPaPUIECKOH CCHIIKHU

CCBLIKH
Monoepagus, knuea, bacepor I11. P. CrmoBooOpa3oBaHue TJIarojioB ¢  peQIIeKCUBHBIM
pazoen monoepaghuu KOMIUIEKCOM B THUIOJOTHYecKoM ocBerienuu. lonernk: Hoymumxk, 2014,

562 c.

Kalius¢enko V. D. Typologie denominaler Verben. Tiibingen:
Niemeyer, 2000. 253 S. (Linguistische Arbeiten. Bd. 419).

Nedjalkov V. P. (ed.), Geniusien¢ E.S., Guentchéva Z. Reciprocal
Constructions // Typological Studies in Language. Vol. 71. Amsterdam/
Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2007. Vol. 1-5. 2216 p.

becconoBa O. JI. [Iponienypsl aHanmM3a KOHLENTOB IIPHU IPOBEACHUU
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cratb B HaydyHOM xypHaie «STUDIA GERMANICA, ROMANICA

ET COMPARATISTICA» aBTOpy HE0OOXOIMMO MPEIOCTABUTH CICAYIOIIYI0 HH(pOpMAIHIO
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1. Cratpto (B 2J€KTPOHOM BHJE — Ha3BaHME (Qailla JaTUHCKUMHU OykBamu (aMuius
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2. Anxetry (B DJIGKTPOHOM BHJ€ — Ha3BaHuE (aiila JaTMHCKUMH OykBamMH (haMuiIus

aBTOpa, Hatp.: IVanov_a

nketa.doc uam ivanov_anketa.docx).
AHKETA

Ha pycckom si3bike Ha anrumiickom si3bike

DamMuns, MMsi, 0TYECTBO (TIOTHOCTHIO)

Yu4enas crenenn, ydéHoe 3paHue

(ecu UMEIOTCS)

IMoyerHsble 3BaHUs
(ecii UMETOTCST)

JL0JIZKHOCTh M CTPYKTYpPHOE

(TomHOE Ha3BaHME JOJDKHOCTH M CTPYKTYPHOTO
MOpa3/IeNICHIs OPTaHN3AUN B UMCHUTEIEHOM

masiexxe)

nmoapasaejeHue

Opranusanus, rae padoTaer WK yYUTCS
aBTOP (II0JIHOE HA3BaHHUE B UMEHUTEILHOM
naziexe, HOYTOBBIN UHJEKC, afpec — C

odunmansHoOro caiita)

Ha pycckom si3bike

HoMmepa KOHTaKTHBIX Te1e()OHOB aBTOPA U

aJpec 3JeKTPOHHOM! MOYTHI
(JrmuHBIe WK CITy>KeOHBIE)

CrnenHajlbHOCTD, KOTOPOIi COOTBETCTBYET

Cco/iepKaHUue CTATbH M TEMA

COHMCKaTeJIei, aCIUPAHTOB U JOKTOPAHTOB)

auccepTamum (s

3. OT3BIB HAyYHOTO PYKOBOJUTEINS U1l aBTOPOB 0e3 Yy4EHOU cTerneHH (OT3BIB 3aBepsieTCs
KaJIpOBOM CIy’)kOOH WM YYEHBIM CEKpEeTapeM I10 OCHOBHOMY MECTy paboThl U OCHOBHOM

NI€YaThI0 OPraHu3alun).
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9. O PEHEH3UPOBAHUU

Bce mHayyHble cTaThM TMOAJIEXKAT OO0S3aTENPHOMY HE3aBUCUMOMY (BHYTPEHHEMY)
PELICH3UPOBAHUIO M HAyyHOMY peaakTupoBaHuio. OpraHu3yeT He3aBUCHUMOE (BHYTPEHHEE)
peLEeH3UPOBaHNE TJIaBHBIN PElaKkTop, MPUBJICKAsk CHEUAINCTa (JIOKTOpa UM KaHJuJaTa HayK),
uMerouiero Haubosee OJIM3KYI0 K TEME HAay4HYIO CHEIHaln3aluio. PeleH3eHT 0JHOBpPEMEHHO
SIBJISIETCS] HAYYHBIM PEIAaKTOPOM CTaThH.

Penensuu 3aBepsitoTCs B MOPSAKE, YCTAHOBJICHHOM B YYpeXACHHH, TIae padoraer
peneH3eHT. PenieH3upoBanue mpoBOIUTCS KOHPHUICHITUATBHO.

[IpencraBieHHble CTaThbU  IPOXOIAT MPOBEPKY B MNporpaMMe «AHTHILIArHAT.
YHUKaTbHOCTh CTaThU HE JNOJDKHA ObITh HIDKe 85%. B ciydae BBIABIECHUS B TEKCTE IjIarvara
CTaThs OTKJIOHsIETCs 0e3 IpaBa ee JalbHel e nepepadoTKu Uil J0padOTKHU.

Penien3eHT HeceT OTBETCTBEHHOCTh 3a COJEP)KaHME M KAauyeCTBO pElEH3UH. PereHzeHt
MOKET J1aTh OJIHY U3 TPEX UTOTOBBIX PEKOMEHIAIIHI:

1) craTbsi MOKeT OBITH peKOMEHJ0BaHA K me4yaTH O€3 UCHpaBICHUH WM C
HE3HAUYUTEIbHBIMU UCIIPABJICHUSIMU;

2) cTaThsl TPeOYeT MOBTOPHOI0 PelleH3UPOBAHMS, IOCKOJIBKY COJEPIKHUT CYIIECTBCHHBIC
HE0YCTHI, KOTOPHIE IOJDKHBI OBITh YCTPAHCHBI aBTOPOM;

3) craThbsl He peKOMeHAyeTcsl K MYOJHMKALMH, MMOCKOJBKY HE OTBEYAeT KPHUTEPHUSM,
MPEABSBIISIEMBIM K HAYYHBIM CTaThSIM.

CraTbsi, He pEKOMEH/JOBAHHASI PeNEeH3eHTOM K MyONUKalud U OTKJIOHEHHAs
penKosuierueld, K NMOBTOPHOMY PacCMOTPEHHIO B Npe:KHeM BHAe He npuHumaercsi. Ona
MO>KET ObITh BHOBH PACCMOTPEHA JIUIIIb B CITy4ae €€ CYIIeCTBEHHOU nmepepadoTKH aBTOPOM.
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